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Benvinguts a AEG! Gracies per triar el nostre electrodoméstic.

Consells d'Us, catalegs, resolucio de problemes i informacié de servei i reparacio:
www.aeg.com/support
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1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i utilitzar I'aparell, llegiu detingudament les
instruccions subministrades. El fabricant no es fa responsable
de cap dany o lesi6 que sigui el resultat d'un us o una
instal-lacioé incorrectes. Manteniu sempre les instruccions en
un lloc segur i accessible per a futures consultes.

1.1 Seguretat dels infants i de les persones
vulnerables

» Els nens majors de 8 anys i les persones amb capacitats
fisiques, sensorials o mentals reduides o0 manca
d'experiéncia i coneixements poden fer servir aquest
aparell només si estan supervisats o han rebut instruccions
sobre I'us segur de I'aparell i si comprenen els perills als
quals s'exposen. Els infants de menys de 8 anys i les
persones amb discapacitats greus i complexes s'han de
mantenir allunyats de I'aparell, tret que se'ls supervisi
continuament.
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Els nens han d'estar vigilats per a assegurar-vos que no
juguin amb l'aparell .

Manteniu tot I'embalatge lluny dels infants i llenceu-los
correctament.

AVIS: L'aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Mantingui allunyats de I'aparell els infants i les mascotes
quan estigui engegat i mentre s’estigui refredant.

Si l'aparell disposa d'un sistema de bloqueig infantil, cal que
I'activeu.

Els infants no han de dur a terme operacions de neteja i
manteniment de I'aparell sense supervisio.

1.2 Seguretat general

Aquest electrodomeéstic només té finalitats culinaries.
Aquest aparell esta dissenyat per a us domestic individual
en interiors.

Aquest aparell es pot utilitzar a oficines, habitacions
d'hotels, habitacions d'hostals, cases rurals i altres
aIIotjaments similars quan aquest Us no superi els nivells
(mitjans) d'Us domestic.

AVIS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Vigileu a I'nora de tocar zones que puguin estar calentes.
AVIS: La cocci6 sense supervisio en una placa amb greix o
oli pot ser perillosa i pot provocar un incendi.

La preséncia de fum és una indicacié de sobreescalfament.
No utilitzeu mai aigua per apagar el foc causat per la
coccio. Apagueu l'aparell i cobriu les flames amb, per
exemple, una coberta o tapa a prova de foc.

AVIS: No alimenteu I'aparell a través d’un d|sposmu de
commutacié extern, com ara un temporitzador, ni el
connecteu a un circuit que s’encengui o0 apagui regularment
a través d’un servei publlc

PRECAUCIO: Cal supervisar el procés de coccié. Cal
supervisar en tot moment els processos de coccio curts.
AVIS: Perill d’incendi: No deseu objectes sobre les
superficies de coccio.

CATALA 3



No col-loqueu objectes metal-lics, com ara ganivets,
forquilles, culleres i tapes, sobre la superficie de la placa,

perque es podrien escalfar.

No feu servir I'aparell abans d'instal-lar-lo a la seva

estructura integrada.

No feu servir polvoritzadors ni vapor per netejar l'aparell.
Després de I'Us, apagueu la placa amb el comandament;
no us refieu només del detector de cassoles.

AVIS: Si la superficie té alguna esquerda, apagueu I'aparell
per evitar la possibilitat de descarregues eléctriques. Si
I'aparell esta connectat al corrent eléctric amb una caixa de
connexio, extraieu el fusible per desconnectar I'aparell del
subministrament eléctric. En qualsevol dels dos casos,
poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat.
Si el cable d’alimentacio es fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autoritzat o personal qualificat qui el

substitueixi a fi d’evitar perills.

AVIS: Feu servir exclusivament protectors de fogons
dissenyats pel fabricant de I'aparell o els protectors que
indiqui el fabricant en el manual d’us, o bé els que inclogui
I'aparell. L’Us de protectors inadequats pot provocar

accidents.

2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacié

/\ Avis!

La installacio d’aquest aparell ha d’anar
a carrec d’una persona qualificada.

/\ AVis!
Risc de lesions o d’espatllar 'aparell.

Retireu tot I'embalatge de I'aparell.

No instal-leu ni utilitzeu aparells que
estiguin avariats.

Seguiu les instruccions d'instal-lacio
subministrades amb l'aparell.

Mantingueu la distancia minima en relacio
amb els altres aparells i unitats.
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Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa
molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calgat tapat.

Protegiu les ranures de la superficie de
I'armari amb un material segellador per
evitar que s'inflin amb la humitat.
Protegiu la part inferior de I'aparell del
vapor d'aigua i la humitat.

No instal-leu I'aparell ni al costat d'una
porta ni a sota d'una finestra. Aixo evitara
que els utensilis de cuina calents puguin
caure de l'aparell si obriu la porta o la
finestra.

Cada aparell porta integrats ventiladors de
refrigeracio a la part inferior.

Si heu instal-lat I'aparell a sobre d'un
calaix:



— No hi emmagatzemeu peces petites o
fulls de paper que puguin ser quedar-
hi encallats ja que podrien fer malbé
els ventiladors o el sistema de
refrigeracio.

— Manteniu una distancia minima de 2
cm entre la part inferior de I'aparell i
els objectes que deseu a l'interior del
calaix.

Retireu els plafons de separacio instal-lats

a l'armari de sota I'aparell.

2.2 Connexio eléctrica

/\ Avis!
Risc d'incendi i descarrega electrica.

Totes les connexions eléctriques les ha de
dur a terme un electricista qualificat .
L’aparell s’ha de connectar a terra.

Abans de connectar la placa a un forn i
abans de cada cablejat, assegureu-vos
que els terminals principals d’'ambdos
aparells no estiguin actius.
Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques siguin
compatibles amb les caracteristiques
electriques del subministrament eléctric.
Assegureu-vos que I'aparell estigui
instal-lat correctament. Si algun cable
d’alimentacio o endoll esta solt o s’ha
instal-lat incorrectament, el terminal podria
calentar-se excessivament.

Utilitzeu el cable eléctric correcte.

No deixeu que el cable de la xarxa
eléctrica s’emboliqui.

Assegureu-vos que hi hagi instal-lada una
proteccio contra els xocs.

Utilitzeu la pinga d’alleujament de la tensié
al cable.

Assegureu-vos que 'endoll o el cable
d’alimentacio no estiguin tocant I'aparell
calent ni cap utensili calent quan
connecteu I'aparell a una presa de
corrent.

No feu servir adaptadors de multiples
endolls ni allargadors.

Assegureu-vos de no causar danys a
I'endoll (si escau) o al cable de xarxa.
Poseu-vos en contacte amb el nostre
centre de servei autoritzat o amb un
electricista per canviar un cable de xarxa
danyat.

« Totes les peces que asseguren la
proteccié contra descarregues eléctriques
de components aillats i amb corrent s'han
de fixar de manera que no es puguin
afluixar sense eines.

*  Només connecteu I'endoll a la presa de
corrent al final del procés d'instal-lacio.
Asseguri's que es pugui accedir a I'endoll
després de la instal-lacio.

« Siel socol de la presa de corrent esta solt,
no connecti I'endoll.

* No estireu el cable d'alimentacié per
desconnectar l'aparell. Estireu sempre
I'endoll.

*  Empreu només dispositius d'aillament
adequats: disjuntors de proteccio, fusibles
(de tipus cargol que es poden retirar del
suport), dispositius de fuga a terra i
contactors.

« Lainstal-lacié eléectrica ha d'incorporar un
dispositiu d'aillament que permeti
desconnectar l'aparell de la presa de
corrent en tots els pols. El dispositiu
d'aillament ha de tenir una separacié
minima entre contactes de 3 mm.

2.3 Utilitzacio

/\ Avis!

Risc de lesio, cremades i descarregues
electriques.

» No modifiqueu les especificacions
d’aquest aparell.

« Retireu tot 'embalatge, les etiquetes i la
pel-licula protectora (si n’hi ha) abans del
primer Us.

« Comproveu que els orificis de ventilacio
no estiguin bloquejats.

* No deixeu I'aparell desatés durant el
funcionament.

« Apagueu la zona de coccio després de
cada Us.

* No poseu coberts ni tapes de paelles a les
zones de coccio, atés que poden escalfar-
se.

* No feu servir I'aparell amb les mans
molles ni quan l'aparell estigui en contacte
amb l'aigua.

* No feu servir I'aparell com a superficie de
treball i eviteu que el menjar hi entri en
contacte directe.
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Si la superficie de I'aparell esta
esquerdada, desconnecteu
immediatament l'aparell de la font
d'alimentacio per evitar descarregues
electriques.

Els usuaris amb marcapassos han de
mantenir una distancia minima de 30 cm
de les zones de coccid per induccio quan
I'aparell estigui en funcionament.

Quan col-loqueu aliments en oli calent, pot
esquitxar.

No poseu paper d’alumini ni altres
materials entre la superficie de coccio i els
estris de cuina que feu servir, tret que ho
hagi autoritzat el fabricant de I'aparell.

Feu servir només accessoris recomanats
pel fabricant en aquest aparell.

/\ Avis!
Risc d'incendi i explosio.

Els greixos i olis, quan s’escalfen, poden
alliberar vapors inflamables. Mantingueu
les flames o els objectes escalfats
allunyats de greixos i olis quan els utilitzeu
per a cuinar.

Els vapors que allibera I'oli calent poden
provocar una combustié espontania.

L’oli usat, que pot contenir restes
d’aliments, pot causar foc a una
temperatura inferior que I'oli usat per
primera vegada.

No col-loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de I'aparell.

/\ Avis!
Risc d’espatllar I'aparell.

No poseu estris de cuina en calent sobre
el tauler de control per evitar riscos de
cremades.

No colo-loqueu cap paella calenta a la
superficie de vidre del fogo.

No deixeu bullir els recipients sense liquid.
Aneu amb compte de no deixar caure
objectes o estris de cuina sobre I'aparell.
La superficie es pot fer malbé.

No activeu les zones de coccié amb estris
de cuina buits o sense posar-hi cap
recipient.
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Els estris de cuina fabricats amb ferro
colat o amb un fons fet malbé poden
causar ratllades al vidre/vitroceramica.
Aixequeu sempre aquests objectes quan
els hagiu de moure a la superficie de
coccio.

2.4 Cura i neteja

Netegeu l'aparell regularment per evitar la
deterioracio del material de la superficie.
Apagueu l'aparell i deixeu que es refredi
abans de netejar-lo.

Netegeu I'aparell amb un drap suau. Feu
servir només detergents neutres. No
utilitzeu productes abrasius, fregalls de
neteja abrasius, dissolvents ni objectes
metal-lics, tret que s’indiqui el contrari.

2.5 Manteniment i reparacié

Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Utilitzeu sempre recanvis originals.
Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: estan dissenyades, o bé per
aguantar condicions fisiques extremes
(temperatura, vibracions, humitat) en
electrodomestics, o bé per indicar I'estat
de funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions domestiques.

2.6 Eliminacio

/\ Avis!
Risc de lesions o ofegament.

Poseu-vos en contacte amb la vostra
autoritat local per saber com eliminar
I'aparell.

Desconnectar I'aparell del
subministrament eléctric.

Talleu el cable d'alimentacio arran de
I'aparell i tireu-lo.




3. INSTAL-LACIO

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

3.1 Tipus de connexié entre la placa
i el forn

Aquest aparell disposa d’'un connector amb
un pol groc 1x14 que es pot connectar a un
forn que disposi d’un connector amb un pol
groc 1x14.

3.2 Abans de la instal-lacio

Abans d'instal-lar la placa, anoteu la
informacio seguent de la placa de
caracteristiques. La placa de caracteristiques
és a la part inferior de la placa.

NUmero de série .......cccceeevevvevnnnn...

3.3 Fogons integrats

Primer instal-leu el forn i, tot seguit,
col-loqueu la placa en el forat que li
correspon.

Només feu servir plaques integrades després
d'haver muntat la placa en unitats integrades
adequades i superficies de treball que
s'ajustin als estandards.

3.4 Muntatge

Si instal-leu el fogd sota una campana,
consulteu les instruccions d'instal-lacié de la
campana per a la distancia minima entre els
aparells.

- | |- Tmin. 28
|’| = lo

Vegeu el videotutorial "Com instal-lar la
vostra placa d’'induccié AEG - Instal-lacio al
taulell" escrivint el nom complet que s'indica
al grafic seguent.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

0
¥ ¥ ¥
i

|
[

\"_ﬂ JL— LA[Imn. g'%jn.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. DESCRIPCIO DEL PRODUCTE

4.1 Distribucié de la superficie de coccio

S

~ I -

\

PR

4.2 Distribucié del panell de control

He

Zona de cocci6 per induccio
Tauler de control

?

IR

—|
NEE B

Feu servir els camps tactils per fer funcionar I'aparell. Les pantalles, els indicadors i els sons

us indiquen les funciones que estan en marxa.

Camp tac- Funcioé Comentari
til
- Indicador del nivell de calor Per veure la configuracio de la temperatura.
- Indicadors del temporitzador ~ Per mostrar per a quina zona establiu el temporitzador.
de les zones de coccio.
- Pantalla del temporitzador Per mostrar el temps en minuts.
@ - Per seleccionar una zona de cocci6.
+ — - Per augmentar o reduir el temps.
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Camp tac- Funcié Comentari
til

Hob?Hood Per activar i desactivar el mode manual de la funcié.

Bloqueig / Dispositiu de segu-  Per bloquejar/desbloquejar el panell de control.
retat infantil

[~ !
Gp | p

| | Pausa Per activar i desactivar la funcié.

E [j PowerBoost Per activar la funcio.
B

4.3 L'indicador del nivell d'escalfor mostra

Pantalla Descripcio

La zona de cocci6 esta apagada.

E] ) La zona de coccio esta en funcionament.

Pausa esta activat.

@ Escalfament automatic esta activat.

PowerBoost esta activat.

+ digit Hi ha algun problema de funcionament.

E] / E] / C] OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 passos): continuar la coccié / con-
servar calent / escalfor residual.

Bloqueig / Dispositiu de seguretat infantil esta activat.

Bateria de cuina inadequada o massa petita, o bé no heu col-locat cap peca de bateria
de cuina a la zona de coccid.

[:] Desconnexié automatica esta activat.

5.2 Fer servir les zones de coccio

Col'loqueu les peces de la bateria al centre
de la zona de coccio seleccionada. Les

. zones de coccié per induccié s'adapten

5.1 Funcionament de la placa automaticament a la mida de la base de la
La placa es fa servir mitjancant els selectors peca de bateria de cuina.

del forn i el tauler de control de la placa.
Vegeu el capitol “Us diari” al manual d’usuari
del forn.

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.
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®

Perqué el calor es transmeti de forma
optima, feu servir estris de cuina amb un
diametre inferior similar a la mida de la
zona de coccio (és a dir, el valor maxim
del diametre de I'estri de cuina que
s’indica al capitol “Dades tecniques” >
“Especificacio de les zones de coccid”).
Assegureu-vos que l'estri és apte per a
plaques d’induccié. Per obtenir més
informacio sobre estris de cuina,

5.5 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 passos)

/\ Avis!

@ / B / Q Mentre l'indicador estigui
visible, hi ha perill de cremar-vos amb

consulteu "Consells".

5.3 PowerBoost

Aquesta funcié aporta una potéencia
addicional a les zones de coccid per induccio.
Aquesta funcié es pot activar per a la zona de
coccio per induccié durant un periode de
temps limitat. Després d'aquest periode, la
zona de coccio per inducci6 torna
automaticament al nivell maxim d'escalfor.

®

Consulteu el capitol «Dades técniques».

Per activar la funcié d’una zona de cocci6:
toqueu . [ 7] s’il-lumina.

Per desactivar la funcié: canvieu el nivell
d’escalfor.

5.4 Escalfament automatic

Si activeu aquesta funcié podeu obtenir un
ajustament de calor necessari en un temps
més curt. La funcio estableix la major
configuracié de calor durant algun temps i
després disminueix a la configuracié de calor
correcta.

®

Per activar la funcio, la zona de coccio
ha de ser freda.

Per activar la funcié d’una zona de coccio:
gireu el boto en sentit horari fins que
s'il-lumini. Definiu immediatament la
configuracié de calor correcta. Després de 3

segons entra @

Per desactivar la funcié: gireu el botd en
sentit antihorari.

10 CATALA

I'escalfor residual.

Les zones de coccid per induccio produeixen
I'escalfor necessaria per al procés de coccid i
I'apliquen directament a la part inferior de la
bateria de cuina. La vitroceramica s'escalfa
amb l'escalfor de la bateria.

Els indicadors apareixen quan una zona de
coccio esta calenta. Els indicadors mostren el
grau d'escalfor residual de les zones de
coccio que esteu fent servir:

E] - continuar coccio,
E] - mantenir calent,

Q - escalfor residual.

També pot apareixer I'indicador:

* per ales zones de coccid dels costats,
encara que no les feu servir,

e quan es col-loquen estris calents a la zona
de cocci6 freda,

* quan la placa esta desactivada, pero la
zona de cocci6 encara esta calenta.

L'indicador desapareix quan la zona de
cocci6 s'ha refredat.

5.6 Desconnexié automatica

Aquesta funcié desconnecta la placa
automaticament si:

« totes les zones de cocci6 estan
desactivades,

* no ajusteu el nivell d'escalfor després
d'activar la placa,

« vesseu o deixeu alguna cosa damunt el
panell de control durant més de 10 segons
(una paella, un drap, etc.). Sona un senyal
acustic i la placa s’apaga. Retireu I'objecte
o netegeu el panell de control.

* la placa s'escalfa massa (per exemple,
quan una paella queda sense liquid a
l'interior). Deixeu refredar la zona de
cocci6 abans de tornar a fer servir la
placa.



» no feu servir la bateria de cuina

adequada. El simbol U_J s'il-lumina i la
zona de coccié es desactiva
automaticament després de dos minuts.
* no desactiveu una zona de coccio ni
modifiqueu el nivell d'escalfor. Al cap

d'una estona, apareix ) i la placa es
desactiva.
La relacié entre el nivell d'escalfor i
I'estona que triga la placa a desactivar-se:

Ajustament de I'es- La placa es desacti-

calfor va al cap de
’ 1.3 6 hores

4-7 5 hores

8-9 4 hores
10-14 1,5 hores

5.7 Temporitzador

» Temporitzador de compte enrere
Podeu utilitzar aquesta funcié per configurar
la durada d'una Unica sessi6 de coccio.

Primer, establiu el nivell d'escalfor de la zona
de cocci6 i, tot seguit, seleccioneu la funcio.

Per configurar la zona de

coccio: toqueu © repetidament fins que
aparegui l'indicador d'una zona de coccio.

Per activar la funcié: toqueu + al
temporitzador per configurar el temps (00 -
99 minuts). Quan l'indicador de la zona de
coccié comenga a parpellejar, comencga el
compte enrere.

Per veure el temps restant: toqueu ©) per
configurar la zona de coccio. L'indicador de la
zona de coccio comenga a parpellejar. La
pantalla mostra el temps que queda.

Per canviar el temps: toqueu V) per
configurar la zona de cocci6. Toqueu + o

Per desactivar la funcié: toqueu V) per
establir la zona de cocci6 i, llavors,

toqueu —. El temps restant anira baixant fins
a arribar a 00. L'indicador de la zona de

coccio desapareix. Per desactivar la funcio
també podeu tocar + i — alhora.

@

Quan acaba el compte enrere, sona un
senyal acustic i 00 parpelleja. La zona de
cocci6 es desactiva.

Per aturar el so: toqueu O.

« CountUp Timer

Podeu fer servir aquesta funcio per controlar
quant de temps esta en funcionament la zona
de coccio.

Per configurar la zona de

coccio: toqueu © repetidament fins que
aparegui l'indicador d'una zona de coccio.

Per activar la funcié: toqueu = al

temporitzador. uP apareix. Quan l'indicador
de la zona de coccié comenga a parpellejar
lentament, comencga a comptar el temps

transcorregut. La pantalla alterna entre UPjel
temps transcorregut (en minuts).

Per veure quant de temps esta activada la

zona de cocci6: toqueu © per configurar la
zona de coccio. L'indicador de la zona de
coccio comenga a parpellejar. La pantalla
mostra el temps que ha transcorregut des de
que esta en marxa la zona.

Per desactivar la funcioé: toqueu OF

després toqueu + o —. L'indicador de la
zona de coccié desapareix.

« Comptaminuts

Podeu fer servir aquesta funcié quan la placa
estigui activada i les zones de coccié no
estiguin en marxa. A la pantalla de nivell

d'escalfor apareix .

Per activar la funcié: toqueu (OF

després + o — al temporitzador per
configurar el temps. La pantalla de zones de
coccid s'apaga automaticament després de
10 segons. Quan s'acaba el temps, sona un
senyal acustic i 00 parpelleja.

Per aturar el so: toqueu O.
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Per desactivar la funcié: activeu la zona de
coccio frontal esquerra un moment i
desactiveu-la.

®

La funcié no té cap efecte en el
funcionament de les zones de coccid.

5.8 Pausa

Aquesta funcié ajusta totes les zones de
coccid en funcionament al nivell d'escalfor
més baix.

La funcié no atura les funcions de
temporitzador.
1. Per activar la funcié: premeu . I

s’il-lumina. El nivell d’escalfor es redueix a
1.

2. Per desactivar la funcié: premeu . I
Apareix la configuracio d’escalfor anterior.

®

Si canvieu el nivell d'escalfor, la funciod
s'atura i la pantalla mostra el nou nivell
d'escalfor.

5.9 Bloqueig

Podeu bloquejar els sensors de la placa
mentre les zones de coccid estan en marxa.

Primer, ajusteu la temperatura.
Per activar la

funcioé: toqueu G, apareix durant 4
segons. El temporitzador roman.

Per desactivar la

funcioé: toqueu @, S'activa el nivell
d’escalfor anterior.

®

Quan apagueu la placa, també es
desactiva aquesta funcio.

5.10 Dispositiu de seguretat infantil

Aquesta funcié evita que la placa es pugui
utilitzar accidentalment.

Per activar la funcié: cal desactivar la placa.

Toqueu durant 4 segons fins que &
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parpellegi. Toqueu || . s’il"lumina durant
4 segons.

Per desactivar la funcioé: cal desactivar la
placa. Toqueu durant 4 segons fins que i3]
parpellegi. Toqueu I . s’illumina durant

4 segons.

Per anul-lar la funcié només durant una
coccio: activeu una zona de coccio.

s’il-lumina. Toqueu (Udurant 4 segons fins

que @s'il-lumini per a totes les zones.
Configureu el nivell d’escalfor d’aqui a

4 segons. Podeu fer servir la placa. Quan
desactiveu I'electrodomestic, la funcié torna a
funcionar.

5.11 OffSound
Control (Desactivacié i activacio
dels sons)

Desactiveu la placa. Premeu durant tres
segons. Toqueu Odurant 3 segons. Bo
s’il-luminen. Toqueu deI temporitzador per
triar una de les opcions seguents:

* -sons apagats
* -sons activats.

Per confirmar la seleccid, espereu fins que la
placa es desactivi automaticament.

Quan ajusteu aquesta funcié a I'opcié , se

sentiran els sons només quan:

« Comptaminuts s'apaga.

«  Temporitzador de compte enrere s'apaga.

* hagiu posat alguna cosa sobre el tauler de
control.

5.12 Gesti6 d'energia

Si hi ha diverses zones activades i la
poténcia consumida supera el limit de la font
d'alimentacid, aquesta funcio reparteix la
poténcia disponible entre totes les zones de
coccio (connectades a la mateixa fase). La
placa controla la configuracié d’escalfor per
protegir els fusibles de la instal-lacio de la
casa.

* Les zones de cocci6 s'agrupen segons la
ubicacié i el nombre de fases de la placa.
Cada fase té una carrega eléctrica



maxima (3700 W). Si la placa arriba al
limit de poténcia maxima disponible en
una fase, la poténcia de les zones de
coccio es reduira automaticament.

» Sempre es prioritza el nivell d’escalfor de
I'titima zona de coccid seleccionada. La
potencia restant es repartira entre les
zones de coccio préviament activades en
ordre invers al de la seleccio.

» La pantalla del nivell d’escalfor de les
zones reduides canvia entre el nivell
d’escalfor seleccionat inicialment i el nivell
d’escalfor reduit.

» Espereu fins que la pantalla deixi de
parpellejar o reduiu el nivell d’escalfor de
I'dltima zona de cocci6 seleccionada. Les
zones de coccié continuaran funcionant
amb el nivell d’escalfor reduit. Canvieu els
parametres d’escalfor de les zones de
coccio manualment, si cal.

Consulteu la il-lustracié per veure les

possibles combinacions en que es pot

repartir la poténcia entre les zones de coccio.

5.13 Hob?*Hood

Es una funcié automatica avangada que
connecta la placa a una campana especial.
Tant la placa com la campana tenen un
communicador de senyals infrarojos. La
velocitat del ventilador s'estableix
automaticament segons el mode seleccionat i
la temperatura de la peca de bateria més
calenta de la placa. També podeu fer
funcionar el ventilador de la placa
manualment.

@

En la majoria de les campanes, el
sistema remot ve activat de fabrica. En
cas que estigui desactivat, activeu-lo
abans d'utilitzar la funcio. Per a més
informacio, vegeu el manual de l'usuari
de la campana.

Control de la funcié automaticament

Per utilitzar la funcié, configureu
automaticament el mode automatic a H1 —
H6. La placa esta ajustada originalment

a H5. La campana reacciona sempre que feu
servir la placa. La placa reconeix la
temperatura de la bateria de cuina
automaticament i ajusta la velocitat del
ventilador.

Modes automatics

Llumau-  g,;ir)  Fregir?)
tomatic
HO Desactivat Desactivat  Desactivat
H1 Actiu Desactivat  Desactivat
H2 3) Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 1 ventilaci6 1
H3 Actiu Desactivat  Velocitat de
ventilacié 1
H4 Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 1 ventilacio 1
H5 Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 1  ventilacié 2
H6 Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 2  ventilacié 3

1) La placa detecta el procés d'ebullicié i activa la velo-
citat del ventilador en funcié del mode automatic.

2) La placa detecta el procés de fregir i activa la veloci-
tat del ventilador en funcié del mode automatic.

3) Aquest mode activa el ventilador i el llum indepen-
dentment de la temperatura.

Canvi del mode automatic
1. Desactiveu la placa.

2. Premeu © durant 3 segons fins que
sentiu un xiulet.

3. Premeu @ durant 3 segons fins que
aparegui &Y o (3]

4. Premeu © fins que H i un digit (0 - 6)
apareguin. H5 és el valor predeterminat.
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5. Premeu + del temporitzador per
seleccionar un mode automatic (HO - H6).
El mode seleccionat s’activa
automaticament després de 10 segons.

®

Per fer funcionar la campana
directament, desactiveu el mode
automatic de la funcio en els
comandaments de la campana.

mode automatic de la funcio i podreu
modificar la velocitat de ventilacio

E—N
manualment. Si premeu =, augmentareu un
grau la velocitat de ventilacié. Si arribeu a la
velocitat maxima de ventilacio i torneu a

o —N
prémer =, ajustareu la velocitata O i es
desactivara el ventilador de la campana. Per
activar el ventilador una altra vegada a

. B —
velocitat 1, premeu =.

®

Quan acabeu la coccio i desactiveu la
placa, el ventilador de la campana pot
ser que continui en marxa una estona
més. Després d'una estona, el sistema
desactiva el ventilador automaticament i
evita que pugueu activar accidentalment
el ventilador durant les seglents 30
segons.

Control manual de la velocitat de
ventilacio
Tambeé podeu controlar la funcio

r—N
manualment. Per fer-ho, premeu = quan la
placa estigui activada. Aixi, desactivareu el

6. CONSELLS | TRUCS

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

6.1 Bateria de cuina

®

En zones de coccié per induccid, un
camp electromagnétic potent genera
escalfor a la bateria de cuina amb molta
rapidesa.

Feu servir bateria de cuina adequada quan
utilitzeu les zones de coccid per induccid.

» Per evitar el sobreescalfament i millorar el
rendiment de les zones, els estris de cuina
han de ser el més gruixuts i plans
possible.

» Assegureu-vos que les bases dels estris
estan netes i eixutes abans de col-locar-
les al damunt de la superficie de la placa.
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@

Per activar el mode automatic de la

funcid, desactiveu la placa i torneu-la a

activar.

Activacio del llum

Podeu configurar la placa perqué activi
automaticament el llum quan activeu la placa.
Per fer-ho, seleccioneu el mode automatic H1
— He6.

@

El llum de la campana s'apaga dos
minuts després de desactivar la placa.

Aneu sempre amb compte de no fer lliscar
ni fregar I'estri de cuina a les vores i
cantonades del vidre o0 a, ja que la
superficie de vidre podria esquerdar-se o
fer-se malbé.

Material de la bateria de cuina

acceptats: ferro fos, acer, acer esmaltat,
acer inoxidable, base multicapa (amb la
marca correcta del fabricant).

no acceptats: alumini, coure, llauto, vidre,
ceramica, porcellana.

Una pecga de bateria és adequada per a
una placa d'induccié si:

I'aigua bull molt rapid en una zona amb
I'ajust de calor maxim.

un imant estira la part inferior del recipient
de bateria de cuina.

Mides de la bateria de cuina

Les zones de coccio per induccio
s'adapten automaticament a la mida de la
base de la pega de bateria de cuina.




Consulteu el capitol “Dades tecniques” >
“Especificacio de les zones de coccid” per
saber quines dimensions cal que tingui la
bateria de cuina. Col-loqueu els estris de
cuina al centre de la zona de cocci6
seleccionada.

» L’eficiencia d’'una zona de coccio esta
relacionada amb el diametre de I'estri de
cuina que es faci servir. Perque el calor es
transmeti de forma optima, feu servir
estris de cuina amb un diametre inferior
similar a la mida de la zona de cocci6 (és
a dir, el valor maxim del diametre de I'estri
de cuina que s’indica al capitol “Dades
tecniques” > “Especificacio de les zones
de coccid”).

— Els estris de cuina amb un diametre
més petit que la mida d’una zona de
coccié només reben una part de
I'energia que genera la zona de
coccio, per la qual cosa s’escalfen
més a poc a poc.

— Tant per raons de seguretat com per
obtenir resultats optims de coccid, no
utilitzeu peces de bateria més grans
que les indicades a I'"Especificacio de
les zones de coccio”. Eviteu mantenir
la bateria de cuina a prop del tauler de
control durant la coccié. Aixo podria
afectar el funcionament del tauler de
control o activar accidentalment les
funcions de la placa.

®

Vegeu «Dades técniques».

6.2 Sorolls durant el funcionament

®

Els sorolls s6n normals i no significa que
hi hagi alguna anomalia de
funcionament. Els sorolls dels estris de
cuina poden variar segons el material
amb qué estiguin fets i la poténcia de la
placa.

Sorolls relacionats amb els estris de
cuina:

« soroll de cruixit: I'estri de cuina esta
fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

« soroll de xiulet: esteu fent servir una
poténcia alta a la zona de coccio6 i I'estri
esta fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

« soroll de brunzit: esteu fent servir una
poténcia alta.

Sorolls relacionats amb la placa:

« soroll d’espetecs: hi ha commutacions
eléctriques.

» Xxiuxiueig, brunzit: el ventilador esta en
marxa.

= soroll ritmic: s’ha detectat I'estri de cuina.

6.3 Oko Timer (Eco temporitzador)

Per estalviar energia, I'escalfador de la zona
de coccid es desactiva abans que soni el
timbre del temporitzador. La diferéncia en el
temps d'operativitat depen del nivell
d'escalfor i de la llargada de la operacio de
coccio.

6.4 Guia de coccié simplificada

La correlacié entre el nivell d'escalfor d'una
zona i el consum eléctric no és lineal. Quan
augmenteu el nivell d'escalfor, no és
proporcional a l'increment del consum
energeétic. Significa que una zona de coccid
amb un nivell d'escalfor mitja fa servir menys
de la meitat de la seva potencia.

@

Les dades de la taula sén orientatives.

Nivell d'escal- Feu servir per a:
for

Temps Consells
(min)

1 Mantenir els aliments cuits calents.

quan sigui  Tapeu el recipient.
necessari
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Nivell d'escal- Feu servir per a: Temps Consells

for (min)

1-3 Salsa holandesa, fondre: mantega, xo- 5 - 25 Barregeu de tant en tant.

colata, gelatina.
2-3 Solidificar: truites esponjoses, ous al 10-40 Cuineu amb una tapa posada.
forn.
3-5 Arros bullit i plats a partir de productes 25 - 50 Afegiu com a minim el doble de liquid
lactics, escalfar menjar preparat. que d'arrds, plats a partir de lactics a
la meitat del procés.

5-7 Estofeu verdures, peix, carn. 20-45 Afegiu unes quantes cullerades d'ai-
gua. Comproveu la quantitat d'aigua
durant el procés.

7-9 Patates al vapor i altres verdures. 20-60 Cobriu el fons de I'olla amb
1-2 cm d'aigua. Comproveu el nivell
d'aigua durant el procés. Mantingueu
I'olla tapada.

7-9 Per coure grans quantitats d'aliments, 60 - 150 Fins a 3 | de liquid més els ingre-

estofats i sopes. dients.

9-12 Sofregit: escalopa, Cordon Bleu de ve- quan sigui Doneu-li la volta quan calgui.

della, costelles, patates emmascara- necessari
des, salsitxes, fetge, roux, ous, creps,
donuts.

12-13 Per sofregir patates ratllades fregides, 5-15 Doneu-li la volta quan calgui.

filets de llom i filets de carn.

14 Bullir aigua, coure pasta, daurar carn (gulash, estofats), fregir patates.

Q Bullir grans quantitats d'aigua. PowerBoost esta activat.

6.5 Trucs i consells per a Hob*Hood
Quan feu servir la placa amb la funcio:

» Protegiu el tauler de la placa de la llum
directa.

* No dirigiu llums haldogens al tauler de la
placa.

* No tapeu el tauler de comandaments de la
placa.

» No obstruiu el senyal entre la placa i la
campana d'extraccio (p. ex., amb la ma, el
manec d'un recipient o una olla alta).
Vegeu la imatge.

La campana que es mostra a continuacié

només té finalitats il-lustratives.
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®

Altres aparells de control remot poden
bloquejar el senyal. No utilitzeu aquests
aparells a prop de la placa

mentre Hob?Hood estigui ences.

7. CURA I NETEJA

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

7.1 Informacié general

* Netegeu la placa després de cada Us.

* Feu servir sempre bateria de cuina que
tingui la base neta.

+ Tant per a la neteja diaria de la superficie
del vidre com per a la neteja posterior a la
instal-lacié i I'eliminacié de qualsevol
residu de cola, utilitzeu només una llet de
neteja lleugerament abrasiva i una
esponja delicada i antiratllades. Segons
com de bruta estigui, netegeu la superficie
del vidre amb petits moviments circulars i
una pressié moderada. Netegeu la
superficie del vidre amb un drap de
microfibra.

/\ Avis!

No utilitzeu la classica esponja groga i
verda, ja que les particules d'alumini
de la capa dura poden danyar i
decolorar el vidre.

®

L'Us d'eines de neteja diferents de les
recomanades no sera efectiu i pot fer
malbé o decolorar la superficie del
vidre.
» Utilitzeu sempre una rasqueta
recomanada per a plaques amb superficie
de vidre. Utilitzeu la rasqueta només com

Campanes d'extraccié amb la

funcié Hob*Hood

Per veure la gamma completa de campanes
d'extraccié compatibles amb aquesta funcid,
visiteu el nostre lloc web. Les campanes
d'AEG compatibles amb aquesta funcio han

d'incloure el simbol =.

a eina addicional per a netejar el vidre
després de la neteja regular.

/\ Avis!

No utilitzeu ganivets ni altres eines
metal-liques afilades per a netejar la
superficie del vidre.

7.2 Neteja superficie de vidre de la
placa

* Retireu immediatament: els plastics
desfets, el plastic per a embolcallar, la sal,
el sucre i aliments ensucrats, ja que
podrien fer malbé la placa. Aneu amb
compte per evitar cremar-vos. Feu servir
un rascador de plaques especial per a la
superficie de vidre en angle agut i moveu
la fulla per la superficie.

* Retireu quan la placa estigui prou
freda: marques de calg, marques d'aigua,
taques de greix i pérdua de brillantor de
peces metal-liques. Netegeu la placa amb
una llet de neteja lleugerament abrasiva i
una esponja delicada i antiratllades
(consulteu Informacié general). Després
de netejar-la, eixugueu-la amb un drap de
microfibra suau.

* Marques i taques persistents: apliqueu
una pressio moderada i fregueu la
superficie amb una esponja delicada i
antiratllades (consulteu Informacio
general) i una llet de neteja lleugerament
abrasiva fins que les taques ja no siguin
visibles.
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8. RESOLUCIO DE PROBLEMES

/\ Avis!

Consulteu els capitols de seguretat.

8.1 Que fer si...

Problema

Possible causa

Solucié

La placa no s’engega o no fun-
ciona.

El fusible s'ha fos.

Assegureu-vos que el fusible sigui la
causa del mal funcionament. Si el fusi-
ble salta una vegada darrere l'altra,
poseu-vos en contacte amb un electri-
cista qualificat.

Heu tocat 2 0 més simbols alhora.

Toqueu només un simbol.

S’ha posat en Pausa.

Consulteu "Pausa".

Hi ha taques d’aigua o greix al tauler
de control.

Netegeu el tauler de control.

Escolteu un xiulet constant.

La connexié eléctrica és incorrecta.

Desconnecteu la placa de la xarxa
eléctrica. Consulteu un electricista
qualificat perqué comprovi la instal-la-
cio.

Sona un senyal acustic i la placa
s’apaga.

Sona un senyal acustic quan la
placa s’apaga.

Hi ha alguna cosa sobre un o més
Sensors.

Retireu I'objecte dels sensors.

L'indicador d'escalfor residual no
s'il-lumina.

La zona no és calenta perque ha es-
tat encesa durant poc temps o el
sensor s'ha fet malbé.

Si la zona s’ha fet servir prou temps
com per estar calenta, parleu amb un
centre de servei autoritzat.

Hob2Hood no funciona.

Heu tapat el tauler de control.

Traieu I'objecte del tauler de control.

Esteu fent servir un estri de cuina
molt alt que bloqueja el senyal.

Canvieu-lo per un de més baix, feu
servir una altra zona de coccié o feu
anar la placa manualment.

Escalfament automatic no va bé.

Heu fixat I'ajustament d’escalfor ma-
xim.

L’ajustament d’escalfor maxim té la
mateixa poténcia que la funcio.

La zona esta calenta.

Deixeu refredar suficientment la zona.

L'ajustament d’escalfor canvia
entre dos nivells.

S’ha activat la Gestié d'energia.

Consulteu “Us diari”.

El tauler de control esta calent al
tacte.

L’estri de cuina és massa gros o
I'heu posat massa a prop del tauler
de control.

Poseu els estris grossos a les parts
del darrere, si és possible.

No s'escolta cap so quan toqueu
els sensors del tauler.

Els sons estan desactivats.

Activeu els sons. Consulteu “Us diari’.

s'illumina.

El Dispositiu de seguretat infantil o
el Bloqueig funciona.

Consulteu “Us diari”.
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Problema

Possible causa

Solucié

s'il-lumina.

No hi ha cap estri de cuina a la zo-
na.

Poseu un estri de cuina a la zona.

La pega de bateria de cuina no és
adequada.

Utilitzeu un estri de cuina adequat per
a plaques d'induccié. Vegeu "Con-
sells".

El diametre del fons de I'estri de cui-
na és massa petit per a la zona.

Feu servir estris de cuina de les di-
mensiones adequades. Vegeu «Dades
tecniques».

Triga molt a escalfar-se.

L’estri de cuina és massa petit i no-
més rep una part de la poténcia que
genera la zona de cocci6.

Perqué el calor es transmeti de forma
optima, feu servir estris de cuina amb
un diametre inferior similar a la mida
de la zona de cocci6 (és a dir, el valor
maxim del diametre de I'estri de cuina
que s’indica al capitol “Dades tecni-
ques” > “Especificacio de les zones de
coccid”).

i un namero s'il-luminen.

Hi ha algun error a la placa.

Desactiveu la placa i torneu a activar-

la 30 segons més tard. Si es torna
a il-luminar, desconnecteu la placa del
corrent eléctric. Després de 30 se-
gons, torneu a connectar la placa. Si el
problema persisteix, contacteu amb el
centre de servei autoritzat.

8.2 Si no trobeu cap solucié...

Si no podeu solucionar el problema, poseu-
vos en contacte amb el vostre distribuidor o
amb un centre de servei autoritzat. Faciliteu
les dades de la placa de caracteristiques.
Faciliteu també el codi de tres lletres de la
ceramica de vidre (el trobareu a un extrem de
la superficie del vidre) i el missatge d'error

que apareix.

de garantia i

9. DADES TECNIQUES

9.1 Placa de caracteristiques

Model TX64ICO0CT
Typ 61 B4B 04 AA
Induccié 7.35 kW
NUm. serie .................
AEG

Assegureu-vos que heu fet

funcionar la placa correctament. Si no, el
servei d'un tecnic o distribuidor no sera
gratuit, encara que us trobeu dins del periode
de garantia. La informacié sobre el periode

els centres de servei autoritzats

és al llibret d’assisténcia.

PNC 949 598 684 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricat a: Alemanya

7.35 kW

cex
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9.2 Especificacio de les zones de coccid

Poténcia nominal
(ajustament de

Zona de coccid

PowerBoost [W]

Diametre de la
bateria de cuina

PowerBoost du-
rada maxima

temperatura ma- [min] [mm]
xima) [W]
Part davantera es- 2300 3700 10 180 - 210
querra
Part posterior es- 1400 2500 4 125-145
querra
Part davantera dre- 1800 2800 10 145 - 180
ta
Part posterior dreta 2300 3200 10 145 - 265

La poténcia de les zones de coccid pot variar
lleugerament de les dades que es mostren a
la taula. Varia en funcioé del material i les
mides del estris de cuina.

Perqué el calor es transmeti de forma optima
i per obtenir uns bons resultats de coccio, feu

10. EFICIENCIA ENERGETICA

servir estris de cuina amb un diametre inferior
similar a la mida de la zona de coccio (és a
dir, el valor maxim del diametre de I'estri de
cuina que s’indica a la taula). No feu servir
estris amb un diametre superior al de la zona
de coccio.

10.1 Informacié del producte d’acord amb els Reglaments sobre disseny

ecologic de la UE

Identificacié de model

TX641C00CT

Tipus de placa

Fogons integrats

Nombre de zones de coccid 4
Tecnologia de calefaccio Induccié
Diametre de les zones de cocci6 circulars (J) Part davantera esquerra 21.0cm
Part posterior esquerra 14.5cm

Part davantera dreta 18.0 cm
Longitud (L) i amplada (A) de la zona de cocci6 no Part posterior dreta L 27.3cm
circular A17.8 cm
Consum energétic per zona de cocci6 (EC electric Part davantera esquerra 178.4 Whi/kg
cooking) Part posterior esquerra 183.2 Whikg

Part davantera dreta 184.9 Whikg

Part posterior dreta 184.9 Wh/kg
Consum energétic de la placa (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC/EN 60350-2 - Aparells eléctrics de coccid
d'Us domestic - Part 2: Plaques - métodes per
mesurar-ne el rendiment.

Els consums energétics de |'area de coccid
s'identifiquen amb les marques de les zones
de coccié corresponents.
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10.2 Estalvi d’energia

Podeu estalviar energia durant la coccio
diaria si seguiu els consells seguents.

* Quan escalfeu aigua, utilitzeu només la
quantitat que necessiteu.



» Si és possible, poseu sempre les tapes a « Utilitzeu la calor residual per mantenir els
la bateria de cuina. aliments calents o per fondre’ls.

» Colloqueu els estris de cuina directament
al centre de la zona de coccié.

10.3 Informacié del producte sobre el consum energétic i el temps maxim
per arribar al mode de baix consum aplicable

Consum energétic en mode apagat 03 W

Temps maxim necessari perque I'aparell arribi de forma automatica al mode de baix 2 min
consum

11. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

A . -
Recicleu els materials amb el simbol 0. les escombraries domestiques els aparells

Dipositeu I'embalatge en contenidors amb el simbol E Porteu el producte a les
adequats per al seu posterior reciclatge. instal-lacions de reciclatge locals o poseu-vos
Ajudeu a protegir el medi ambient i la salut en contacte amb la seva oficina municipal.

humana i a reciclar les deixalles procedents
d'aparells eléctrics i electronics. No llenceu a
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe uredaja, pazljivo procitajte prilozene
upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve ozljede ili
ostecenje koji su rezultat neispravne ugradnje ili uporabe.
Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupaCnom mjestu za
buducéu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

* Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.
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Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iSc¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanije.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.
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UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiSc¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljucite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
/\ UPOZORENJE! » Slijedite upute za postavljanje isporucene
L . L s uredajem.
Samo kval!flcwana osoba smije instalirati « Odrzavajte minimalnu udaljenost od
ovaj uredaj. drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
« Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

/\ UPOZORENJE! pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
Opasnost od ozljeda ili odteéenja zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
uredaja. * lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
Odstranite svu ambalazu. uzrokovano vlagom.
Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
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» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

» Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuéi, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormaricu ispod uredaja.

2.2 Elektriéni prikljué¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

» Elektricni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

» Prije spajanja ploCe za kuhanje na pecnicu
i prije svakog ozi¢enja provijerite nisu li
glavni terminali oba uredaja Zivi.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti zagrijavanje prikljucka.

+ Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

* Provjerite je li instalirana zastita od udara.

» Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

+ Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u obliznju
utiénicu.

» Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne ostetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
utiénicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uticnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako dode u kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu i ne
stavljajte namirnice u neposredni kontakt s
njim.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja kako biste
sprijecili strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
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udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
plo¢i kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. Povr§ina se moze oStetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
oStec¢enim dnom moze ogrebati staklo /

3. INSTALACIJA

staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiScenja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Odistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za €iSéenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
ku¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte uredaj iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.1 Tip ploc¢e za kuhanje i pe¢nice
Ovaj uredaj ima zuti 1x14-polni prikljucak i
moze se prikljuciti na pecnicu sa zutim 1x14-
polnim priklju¢kom.




3.2 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploc¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocCica
nalazi se na dnu ploce za kuhanje.

Serijski broj .........ccoceeeennnn

3.3 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Prvo postavite pecnicu, a zatim plo¢u u otvor.

Ugradne ploce za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

[ |- l;min. m'in. | | T Jxmi"- 28
L =
[ i

Pronadite videozapis s uputama "Kako

instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija

radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

RS

PN

N

4.2 Izgled upravljacke ploce

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

!

Ca

—
NEE B

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
Polje sen- Funkcija Napomena
zora
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
- Indikatori tajmera zona kuha- ~ Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
nja
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
@ - Za odabir zone kuhanja.
+ — - Za povecanije ili smanjenje vremena.
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Polje sen- Funkcija Napomena
zora
m = Hob2Hood Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ruénog nacina rada funkci-
— je.
IE] Blokiranje / Uredaj za zastitu ~ Za zaklju€avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
djece
E || Pauza Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.

B &

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.
@ ) Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

Automatsko zagrijavanje radi.
PowerBoost radi.

+ znamenka Doslo je do kvara.

3,0

topline / preostala toplina.

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.
Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.
[:] Automatsko isklju¢ivanje radi.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Upravljanje ploéom za kuhanje

Pomocu tipki peénice i upravljacke ploce na
plo¢i za kuhanje upravljate ploom za
kuhanje. Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba" u korisni¢kom priruéniku pecnice.

5.2 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
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®

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna slican velicini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u ,Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaSa posuda pogodna za indukcijske
plo€e. Za viSe informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savijeti i upute".

5.3 PowerBoost

Ova funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Funkcija
se moze aktivirati za indukcijsku zonu za
kuhanje samo na ograni¢eno vrijeme. Nakon
tog vremena indukcijska zona kuhanja
automatski se prebacuje na najviSu postavku
topline.

®

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za aktiviranje funkcije za zonu za kuhanje:
dodirnite . se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

5.4 Automatsko zagrijavanje

Ako aktivirate ovu funkciju mozete dobiti
potrebne postavke topline u kra¢em vremenu.
Funkcija postavlja najviSu postavku topline na
neko vrijeme, a zatim se smanjuje na to¢nu
postavku topline.

®

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Da aktivirate funkciju za zonu kuhanja:
okredite tipku u smjeru kazaljke na satu dok

se ne () ukljuci. Odmah postavite tocnu

postavku topline. Nakon 3 sekunde
ukljuCuje se.

Da deaktivirate funkciju: okrenite tipku u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
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5.5 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

ok god je indikator vidljiv,
(5)/(2)/(0) Dok god je indikator vidiji
postoji opasnost od opeklina zbog
preostale topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

E] - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

C] - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

« za susjedne zone za kuhanje ¢ak i ako ih
ne koristite,

* kada se vruce posude stavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kada je plo¢a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje jos$ uvijek vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.6 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su iskljucene,

« niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljucivanja ploce za kuhanje,

« prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo¢a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.

» plo¢a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

« Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljuCuje.



* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuCuje se ) a ploca za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Ploca za kuhanje is-

klju€uje se nakon

1.3 6 sati

4-7 5 sati

8-9 4 sata
10-14 1,5 sat
5.7 Tajmer

» Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vige
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

O za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite Oza
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + 1] R—
Za iskljuéivanje funkcije: dodirnite © za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje. Za iskljucenje
funkcije takoder mozete istovremeno

dodirnuti +i—.

@

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvucni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Za iskljucivanje zvuka: dodirnite .

* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vige
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. uP se uklju€uje. Kad indikator zone
kuhanja pocne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjenic¢no

prikazuje UP | proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite Oza postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Qi
zatim dodirnite + ili —. Indikator zone
kuhanja nestaje.

¢ Zvucni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite Oa

zatim dodirnite + ili — tajmera za
postavljanje vremena. Zaslon zona kuhanja
automatski se isklju€uje nakon 10 sekundi.
Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se zvucni
signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite O,

Za iskljucivanje funkcije: na kratko ukljucite
i iskljuCite prednju lijevu zonu kuhanja.

@

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.
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5.8 Pauza

Ova funkcija postavlja sve aktivne zone za
kuhanje na najnizi stupanj zagrijavanja.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za aktiviranje funkcije: pritisnite . I

se ukljuCuje. Postavka topline je spustena
na.

2. Za deaktiviranje funkcije: pritisnite . I
Pojavljuje se prethodni stupanj zagrijavanja
ventilatora.

®

Ako promijenite stupanj kuhanja, funkcija
se zaustavlja i na zaslonu se prikazuje
novi stupanj kuhanja.

5.9 Blokiranje

Mozete zaklju€ati senzore na ploci za
kuhanje dok su zone kuhanja uklju¢ene.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite ®.Use

ukljuGuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljuc€ivanje funkcije: dodirnite il
Prethodna postavka se ukljucuje.

®

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje, iskljucit
Cete i ovu funkciju.

5.10 Uredaj za zastitu djece
Ova funkcija sprje¢ava slu¢ajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za aktiviranje funkcije: ploca za kuhanje
mora biti isklju¢ena. Dodirnite na 4 sekunde

dok Iﬁne zatreperi. Dodirnite || . se
ukljuCuje na 4 sekunde.

Za deaktiviranje funkcije: plo¢a za kuhanje
mora biti isklju¢ena. Dodirnite na 4 sekunde

dok Gne zatreperi. Dodirnite || . se
uklju€uje na 4 sekunde.

Za premoscivanje funkcije samo za jedno
vrijeme pripreme: aktivirajte zonu za

kuhanje. se ukljuCuje. Dodirnite na 4
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sekunde dok se Bne ukljuci za sve zone.
Postavite stupanj zagrijavanja u roku od 4
sekunde. Mozete koristiti plou za kuhanje.

Kada iskljucite uredaj, funkcija ponovno radi.

5.11 OffSound Control (Iskljucivanje
i ukljué€ivanje zvukova)

Iskljucite plocu za kuhanje. Dodirnite na 3
sekunde. Dodirnite Ona 3 sekunde. @ili
se ukljucuje. Dodirnite tajmera za odabir
jedne od sljedec¢ih opcija: +

e - zvukovi su iskljuceni

* - zvukovi su ukljuceni.

Za potvrdu svog odabira pricekajte dok se
plo¢a za kuhanje automatski ne iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na , zvukove

mozete Cuti samo kada:

*  Zvucni alarm istekne

* Tajmer odbrojavanja istekne

« stavite neSto na upravljacku plocu.

5.12 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspoloZivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). PloCa
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

* Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ogranicenje
raspolozive snage unutar jedne faze,
shaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanjiti.

« Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

* Pricekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanijite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom



smanjene topline. Ako je potrebno, ruéno

promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledajte ilustraciju mogucih kombinacija u
kojima se snaga moze rasporediti izmedu
zona kuhanja.

5.13 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja plocu za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

Automat- \;opiel)  przenje?)
sko svjet-
lo
H1 Ukljuceno Isklju¢eno  Isklju¢eno
H2 3) Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Ukljuceno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 2 tilatora 3

®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
iskljuen. U slucaju da je iskljucen, prije
uporabe funkcije ga ukljucite. Za vise
informacija pogledajte korisnicki prirucnik
za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanije je izvorno podeSena na H5.
Napa reagira kad god radite s ploom za
kuhanje. Plo€a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. Iskljucite ploCu za kuhanje.

2. Pritisnite © 3 sekunde dok ne Cujete
zvucni signal.

3. Pritisnite ( 3 sekunde dok se ne pojavi
ili &0

4. Pritisnite © dok se ne pojavi H i
znamenka (0 - 6). H5 je zadana postavka.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada (HO - H6).
Odabrani nacin rada aktivira se
automatski nakon 10 sekundi.

@

Da biste direktno upravljali napom na
plo¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

Automat- y\oniel)  Pprzenje?)
sko svjet-
lo

HO Isklju¢eno  Iskljuéeno Isklju¢eno
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®

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprje€ava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

na 0 $to iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno uklju€ivanje ventilatora na brzinu 1

pritisnite = .

@

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je
ukljucite.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete ru¢no upravljati.
Da biste to ucinili, pritisnite = kad je ploca
za kuhanje uklju¢ena. To iskljucuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Pritiskom

na = povecavate brzinu ventilatora za jedan.

Kad dosegnete intenzivnu razinu i ponovno
—N
pritisnete =, postavit ¢ete brzinu ventilatora

6. SAVJETI | PREPORUKE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanije i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

» to€no: lijevano zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).
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Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se isklju€uje 2 minute
nakon isklju¢ivanja plo¢e za kuhanje.

* netocno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo€u

ako:

* voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

» Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

« Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
sli¢an veli€ini zone kuhanja ({j.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
»Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemoijte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".



Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slucajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

®

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci.

6.2 Buka tijekom rada

®

Zvukovi su uobiCajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvica”).

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektrine snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

6.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pecenja.

6.4 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno poveéanju potrosnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja trosi manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

! ° 4 : smjernice.
Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pe¢ena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

3-5 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 -50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijeSajte
na pola postupka kuhanja.

5-7 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

7-9 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, varivaiju- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.

ha.

9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Po potrebi okrenite.

bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi

kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-

ke, ustipci.
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Postavka topli- Koristi se za:

Vrijeme Savjeti

ne (min)
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
14 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.
[P‘j Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

6.5 Savjeti i preporuke za Hob*Hood

Kada upravljate plo¢om za kuhanje s
funkcijom:

+ Zastitite plo¢u nape od izravne sunceve
svjetlosti.

» Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

» Ne prekrivajte upravljacku plo€u ploce za
kuhanje.

* Ne prekidajte signal izmedu ploCe za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje sluzi samo kao

ilustracija.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potro$acima. AEG nape koje rade s ovom

funkcijom moraju imati oznaku =.

7.1 Opce informacije

» Ocistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

« Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

« Za svakodnevno Cis¢enje staklene
povrsine i ¢iSéenje nakon ugradnje te



uklanjanje preostalog liepila koristite samo | 7.2 Ci$éenje staklene povrsine
blago abrazivno mlijeko za CiS¢enje i ploce za kuhanje

osjetljivu spuzvu koja ne ostavlja
ogrebotine. Ovisno o stupnju zaprljanosti,
ocistite staklenu povr§inu malim kruznim
pokretima i umjerenim pritiskom. Staklenu
povrsinu obriSite suhom krpom od
mikrovlakana.

* Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti ploCu za kuhanje. Vodite raCuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod ostrim

/\ UPOZORENJE! kutom i oStricu pomicite po povrSini.
o A « Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
Ne upotrebljavajte klasicnu 2uto- krugove od kamenca, krugove od vode
zelenu Spuzvu jer ce:s,tlc.e.e.llumln!j_a na mrlje od masnoce, sjajne metalne
tvrdom sloju mogu ostetiti i promijeniti . . 2. . .
boiu stakla promjene boje. Ocistite plocu blagim
) : abrazivnim mlijekom za CiScenje i
@ spuzvom koja ne ostavlja ogrebotine
(pogledajte Opée informacije). Nakon
Uporaba alata za ¢iS¢enje osim ¢iS¢enja plo€u za kuhanje posusite krpom
preporucenih nece biti u€inkovita i od mikrovlakana.
moze ostetiti ili promijeniti boju * Uporni tragovi i mrlje: umjereno pritisnite
staklene povrSine. i ribajte povrSinu s osjetljivom spuzvom
« Uvijek koristite struga¢ koji se preporucuije koja ne ostavlja ogrebotine (pogledajte
za ploge za kuhanje sa staklenom Opce informacije) i blago abrazivnim
povrsinom. Struga¢ koristite samo kao mlijekom za ciscenje sve dok mrlje vise ne
dodatni alat za ¢i$éenje stakla nakon budu vidljive.
standardnog postupka ciS¢enja.
/\ UPOZORENJE!
Za Cis¢enje staklene povrsine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.
8. RIESAVANJE PROBLEMA
/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
8.1 Sto uginiti ako...
Problem Mogucéi uzrok Rjesenje
Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-  Osigurac je pregorio. Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
¢u za kuhanje. Ako osigurac pregori opet i opet, obra-

tite se kvalificiranom elektriaru.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po- Dodirnite samo jedno polje senzora.
lja u isto vrijeme.

Pauza uklju¢eno. Pogledajte poglavlje "Pauza".
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop&ajte ploCu za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvu¢ni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob2Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveéa postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vruc¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljugite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

se ukljucuje.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
je uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

se ukljuéuje.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-

acl

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanije.

Za optimalan prijenos topline koristite
posude ¢iji je promjer dna sli¢an veli¢i-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj se pojavljuju.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, iskljucite plo¢u za ku-
hanje iz elektriénog napajanja. Nakon
30 sekundi, ponovno spojite ploéu za

kuhanje. Ako i dalje dolazi do proble-

ma, obratite se ovlastenom servisnom
centru.
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8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model TX64ICO0CT
Vrsta 61 B4B 04 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.br. .o
AEG

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
razdoblju i ovlastenim servisnim centrima

PNC 949 598 684 00

220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Njemacka

7.35 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
[W

Lijeva prednja 2300 3700 10 180 -210

Lijeva straznja 1400 2500 4 125 - 145

Desna prednja 1800 2800 10 145 - 180

Desna straznja 2300 3200 10 145 - 265

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

sli¢an veli¢ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vece od promjera polja
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu prema EU Uredbi o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

TX641C00CT

Vrsta ploc¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje

4
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Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 14.5cm
Desna prednja 18.0 cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna straznja D 27.3cm
kruzne S17.8cm
Potrosnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 178.4 Whikg
king) Lijeva straznja 183.2 Whikg
Desna prednja 184.9 Wh/kg
Desna straznja 184.9 Whikg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.

10.2 USteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

« Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli¢inu koja vam je potrebna.

» Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

» Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj."

0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min

pri niskoj snazi

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom {:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektronickih uredaja. Uredaje
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oznacene simbolom :E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrante détem, aby si hraly se spotrebiCem .
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» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pFistupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pripravu jidel.

» Tento spotfebic je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

- VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotfebic€ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreb|c nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohliZzet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.
VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi€, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize je napajeci kabel poskozeny, smi jej vymeénit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace + Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je té€zky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * SpotfebiC neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotiebi¢ musi byt uzemnén,.

Pred pfipojenim varné desky k troubé a
pred kazdym zapojenim se ujistéte, ze
hlavni pfivod obou spotfebicli neni pod
napétim.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu Ci zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sit'ovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotiebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastréku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
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musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastré¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

* Pred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®“.

« Na varné zoény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Nepouzivejte spotfebic jako pracovni
plochu a neumist'ujte potraviny do
pfimého kontaktu s nim.

« Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité, abyste
predesli elektrickému Soku.

* Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesmeji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.



» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfisluSenstvi urCené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolhovat
hoflavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukl a oleju.

» Pary uvolinované horkymi oleji se mohou
samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotiebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

Spotiebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.
Spotfebi€ odpojte od elektricke sité.
OdFiznéte sit'ovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte jej.

3.1 Typ pfipojeni varné desky a
trouby
Tento spotfebic¢ ma zluty 1x14 kolikovy

konektor a Ize jej pfipojit k troubé se zlutym
1x14 kolikovym konektorem.
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3.2 Pred instalaci spotiebice

Pfed instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

SEérioveé Gislo ......eeviiviiiiieeee,

3.3 Vestavné varné desky

Nejprve nainstalujte troubu a poté do jejiho
vyfezu i varnou desku.

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
splfuji pfislusné normy.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
induk¢ni varnou desku AEG - instalace
pracovni desky”, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

@3 YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

| JL l;min. m'in.
|
]

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. POPIS VYROBKU

4.1 Usporadani varné plochy

‘

~ I -

PN

S

4.2 Usporadani ovladaciho panelu

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

903

NEE B

ll E—N
J P
\.p 8 =

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnute.

Senzorové Funkce Poznamka
tlacitko
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
- Ukazatele ¢asovace varnych  Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny cas.
z6n
- Displej casovace Ukazuje ¢as v minutach.
@ - Slouzi k volbé varné zoény.
+ — - Slouzi ke zvy$eni nebo snizeni ¢asu.

CESKY
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Senzorové Funkce
tlac¢itko

Poznamka

Hob?Hood

Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.

Zamek / Détska bezpecénostni
pojistka

[~ !
Gp | p

Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

| | Pauza

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

E Q PowerBoost

Slouzi k zapnuti funkce.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

E] ) Varna zoéna je zapnuta.

Je zapnuta funkce Pauza.

@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.

Je zapnuta funkce PowerBoost.
Doslo k Se.

+ &islice 0sio k poruse

E]/E]/C] OptiHeat Control (Tfistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.

E] Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Ovladani varné desky

Varnou desku ovladate pomoci ovladacu
trouby a ovladaciho panelu varné desky. Viz
kapitola ,Denni pouzivani v uzivatelské
prirucce trouby.
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5.2 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zony. Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.



©0) 5.5 OptiHeat Control (TFistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte

nadoby s primérem dna podobnym /\ VAROVANI!

velikosti varné zoény (tj. maximalni primér

nadoby uvedeny v &asti , Technické 3)/(&)/(J Dokud je ukazatel viditelny,

udaje” > ,Specifikace varnych zon*). hrozi nebezpedi popaleni zbytkovym

Ujistéte se, ze je varna nadoba vhodna teplem.

pro indukéni varné desky. Pro vice L. . L .

informaci ohledné& typti varnych nadob Indul<cn’| varné zény yytvar(’ejl tfeplo potfebné

viz ,Rady a tipy*“. k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem

5.3 PowerBoost varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji uroven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

Tato funkce poskytne indukénim varnym
zénam dalSi vykon. Funkci Ize zapnout pro
induk&ni varnou zénu pouze na omezenou
dobu. Po uplynuti této doby se indukéni varna

- . > - AR E] - pokracovat ve vareni,
zbéna automaticky prepne zpét na nejvyssi

tepelny vykon. (=) uchovat teplé,
@ C] - zbytkoveé teplo.
Viz &ast ,Technické udaje”. MUze se také zobrazovat ukazatel:

Aktivace funkce pro varnou zénu: * pro SOE',Se,d'C' varne z6ny, i kdyz je
nepouzivate,
stisknéte . A 7). » kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,
» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

5.4 Automaticky ohiev Kontrolka se pfestane zobrazovat, kdyz varna
zb6na vychladne.

Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.

Zapnete-li tuto funkci, mizete dosahnout
potfebného nastaveni tepelného vykonu v

krat§im Case. Tato funkce nastavi na urcitou 5.6 Automaticke vypnuti
dobu nejvyssi tepelny vykon a pak ho sniZi Tato funkce varnou desku automaticky
na spravné nastaveni tepelného vykonu. vypne v nasledujicich pfipadech:
@ « vSechny varné zény jsou vypnuté,
) ) L * po zapnuti varné desky jste nenastavili
Chcete-li funkci zapnout, varna zéna teplotu,
musi byt chladna. « né&co jste rozlili nebo poloZili na ovladaci

panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny

Aktivace funkce pro varnou zénu: otocte
ovladaéem po sméru hodinovych rucicek,

dokud se nerozsviti (A Ihned nastavte predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.
spravny tepelny vykon. Po tfech sekundach + se deska se pfili§ zahfeje (napf. kdyz se
se rozsviti (A, vyvafi obsah nadoby). Pfed dalSim

pouzitim varné desky je nutné nechat

Deaktivace funkce: otoc¢te ovladacem proti varnou zénu vychladnout.

sméru hodinovych rucic¢ek. » )
* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol ﬂ se

rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urCité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po
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urcité dobé se rozsviti ) a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po

’ 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10- 14 1,5 hodiné

5.7 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizZete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zoény zacne blikat, odpocitava se €as.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim O
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména &asu: stisknutim O nastavte varnou
zbnu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim © nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne. Funkci Ize vypnout také

soucCasnym stisknutim + a— .

®

Po dokoné&eni odpocCtu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O,
+ CountUp Timer
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Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se P, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se Cas. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého €asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zény:

stisknutim © nastavte varnou zénu.
Kontrolka varné zény zacéne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zény.

Vypnuti funkce: stisknéte Oa poté + nebo
—. Kontrolka varné zény zhasne.

¢ Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zbna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Oa poté + nebo

— Casovace a nastavte Cas. Displej varnych
z6n se vypne automaticky po 10 sekundach.
Po uplynuti ¢asu zazni zvukovy signal a
zacne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

Vypnuti funkce: kratce zapnéte a opét
vypnéte levou predni varnou zénu.

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.8 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko . ||
(], Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.

2. Vypnuti funkce: stisknéte . I
Zobrazi se predchozi nastaveni tepelného
vykonu .




®

Pokud zménite nastaveni teploty, funkce
se zastavi a na displeji se zobrazi nové
nastaveni teploty.

5.9 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, mizete
zablokovat senzory na varné desce.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte ®. Na Ctyri

sekundy se rozsviti o) Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte (. Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

®

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.10 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: varna deska musi byt
vypnuta. Na Ctyfi sekundy stisknéte IE],
dokud nezaéne blikat (L. Stisknate || . Na
Ctyfi sekundy se rozsviti .

Vypnuti funkce: varna deska musi byt
vypnuta. Na Ctyfi sekundy stisknéte Iﬁ,
dokud nezacne blikat . Stisknéte Il .Na
Gtyfi sekundy se rozsviti .

Potlac¢eni funkce pouze na jednu dobu
vareni: zapnéte varnou zonu. - se rozsviti.
Na ¢tyfi sekundy stisknéte Ifl, dokud se u

vSech zén nezobrazi . Do 4 sekund
nastavte tepelny vykon. Nyni mlzete
varnou desku pouzit. Kdyz spotrebic vypnete,
funkce se znovu zapne.

5.11 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Dotknéte se O na tii
sekundy. Dotknéte se @ na i sekundy.

Zobrazi se nebo . Stisknutim +

Casovace zvolte jedno z téchto nastaveni:
. — zvukova signalizace je vypnuta
. - zvukova signalizace je zapnuta.

Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvuk, pouze kdyz:

« dokon¢i se funkce Minutka,

* QOdpocitavani ¢asu se spusti

* polozite néco na ovladaci panel.

5.12 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekroc¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

« Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatiZzeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

* Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zony v opacném
poradi volby.

« Displej nastaveni ohfevu varnych zén se
snizenym vykonem se méni mezi pdvodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zony viz obrazek.
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5.13 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavag par jsou vybaveny infraéervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ruéné.

Autgma- Vaienil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

®

U vétsiny odsavacl par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
zapnuty. V pfipadé, Ze je funkce vypnuta,
ji pfed pouzitim zapnéte. Vice informaci
viz navod k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

l_\utgma- Varenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H2 3) Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru

1 1
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1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte varnou desku.

2. Na tfi sekundy stisknéte @ dokud
neuslysite pipnuti.

3. Na tri sekundy stisknéte ﬁl, dokud se
nerozsviti @Y nebo .

4. Opakované stisknéte @, dokud se
nezobrazi H a Cislice (0-6). Vychozi
nastaveni je H5.

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim (HO - H6). Vybrany
rezim se po 10 sekundach automaticky
zapne.

@

Chcete-li odsavac¢ par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

@

Po dokonceni vareni a vypnuti varné
desky mUze ventilator odsavace par jesté
né&jakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.




Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mazete také ovladat ruéné. Chcete-li

tak ucinit, stisknéte E’ kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to rué¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu E
zvysite rychlost ventilatoru o jeden stupen.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol = znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte g

®

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

6.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zon vytvari silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

* Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovnéjsi.

» Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netieli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoze by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku mUzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. Ucinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou
desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
« dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

¢ Indukéni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji prdméru dna nadoby.
Spravné rozmeéry nadob naleznete v ¢asti
»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
zén“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zony.

«Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (t;.
maximalni primér nadoby uvedeny v ¢asti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaiji
pouze Cast vykonu vytvareného
varnou zénou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich divodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v ¢asti ,Specifikace varnych
zon“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
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panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

®

Viz ,Technické udaje“.

6.2 Hluk béhem provozu

®

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze liSit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

+ praskani: nadobi je vyrobeno z riiznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

» huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syceni, bzuCeni: ventilator pracuje.
* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

6.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Pro Usporu energie se topné téleso varné
zony vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.

6.4 Zjednodusena priru¢ka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, ze varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od éasu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10 - 40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Dus$eni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. BEéhem du-
Seni kontrolujte mnozZstvi vody.
7-9 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplrite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem vareni kontrolujte mnozstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.
7-9 Ptiprava vét§iho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potfeby otodte.

bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiska, vejce, palacin-

ky a koblihy.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy

(min)
12-13 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
[P‘j Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

6.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood @

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci: Ostatni dalkové ovladané spotfebice

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym mohou blokovat signal. NepouZzivejte
slune¢nim svitem. v blizkosti varné desky zadné takové

* Nemifte halogenové osvétleni na panel spotiebice, dokud je funkce Hob2Hood
odsavace par. zapnuta.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky. o N '
+ Neprerusujte signal mezi varnou deskou a | Kuchyiiské odsavace par s funkci

odsavacem par (napf. rukou, madlem Hob*Hood o .

nadoby nebo vysokou nadobou). Viz Kompletni fadu kuchynskych odsavact par,

obrazek. které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
Nize znazornény odsavaé par je pouze na nasich webovych strankach pro
ilustrativni. spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,

které jsou vybaveny touto funkci, musi byt
oznaceny symbolem =.

7. CISTENIi A UDRZBA

¢ Pro kazdodenni ¢isténi sklenéného

/\ VAROVANI! povrchu i ¢isténi po instalaci a odstranéni
Viz kapitoly o bezpec¢nosti. veSkerého zbytkového lepidla pouzivejte
pouze mirné abrazivni Cistici mléko a
7.1 V$eobecné informace jemnou houbi¢ku proti poSkrabani. V
L - zavislosti na stupni znecisténi vycistéte
* Varnou desku po kazdém pouziti sklenény povrch malymi kruhovymi
vyCistete. = pohyby a mirnym tlakem. Otfete sklenény
* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou povrch dosucha utérkou z mikrovlakna.
spodni stranou.

CESKY 55



/\ VAROVANi!

Nepouzivejte klasickou Zlutou a
zelenou houbicku, protoze hlinikové
¢astice na tvrdé vrstvé mohou sklo
poskodit a zménit jeho barvu.

®

povrch.

Pouziti jinych nez doporuc¢enych
Cisticich nastroju nebude ucinné a
mUze poskodit nebo zabarvit sklenény

* Vzdy pouzivejte Skrabku doporucenou pro
varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k Cisténi skla po standardnim

Cisténi.

/\ VAROVANI!

K Cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré

kovové nastroje.

7.2 Cisténi sklenéného povrchu

varné desky

+ Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovové lesklé
zabarveni. Varnou desku vycistéte mirné
abrazivnim Cisticim mlékem a jemnou
houbickou, ktera je odolna proti
poskrabani (viz Obecné informace). Po
vycisténi varnou desku osuste utérkou z
milkroviakna.

Pretrvavajici stopy a skvrny: mirné
pfitlacte a drhnéte povrch jemnou houbou
proti poskrabani (viz Obecné informace) a
mirné abrazivnim Cisticim mlékem, dokud
skvrny nebudou viditelné.

Problém

Mozna pfricina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Je spélena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
vych tlacitek soucasné. Citko.
Funkce Pauza je zapnuta. Viz ,Pauza*“.

Na ovladacim panelu je voda nebo  Vycistéte ovladaci panel.

skvrny od tuku.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
rat'te se na autorizované servisni stie-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mens$i nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zéna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Funkce Rizeni vykonu je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
lozZili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

Rozsviti se .

Je zapnuté Détska bezpecnostni po-
jistka nebo Zamek.

Viz ,Denni pouzivani*.

Rozsviti se .

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Pramér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Ohfev trva dlouho.

Nadoba je pfilis mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pra-
mér nadoby uvedeny v &asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").
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Problém Mozna pricina

Reseni

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model TX64ICO0CT
Typ 61 B4B 04 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. .....ccvven.
AEG

9.2 Specifikace varnych zén

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebic jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v servisni pfirucce.

PNC 949 598 684 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Némecko

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3700 10 180 - 210

Leva zadni 1400 2500 4 125-145

Prava pfedni 1800 2800 10 145 - 180

Prava zadni 2300 3200 10 145 - 265

Vykon varnych zén se maze u nékterych
Udajl v této tabulce mirné lisit od udaji. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby
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10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

TX641C00CT

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Levéa zadni 14.5cm
Prava predni 18.0 cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zony Prava zadni D 27.3cm
S 17.8cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 178.4 Whi/kg
king) Levé zadni 183.2 Whikg
Prava predni 184.9 Wh/kg
Prava zadni 184.9 Wh/kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotiebie na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zén.

10.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mazete
Setfit energii pfi béZném vareni.

« Pri ohfivani vody pouzijte jen potfebné

mnozstvi.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

* Nadoby stavte pfimo na stfed varné zény.
* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

jidel nebo k jeho rozpusténi.

10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotifeby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotieby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto

0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re-

zimu nizké spotfeby energie

2 min

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznaené symbolem C’?)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k

likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusSnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.
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Velkommen til AEG! Tak, fordi du valgte vores produkt.

Fa rad om brug, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Ret til ndringer uden varsel forbeholdes.
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1. A SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Laes den medfalgende brugsanvisning grundigt, far produktet
installeres og tages i brug. Producenten patager sig intet
ansvar for eventuelle skader, der skyldes forkert installation
eller brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgaengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

» Apparatet ma kun bruges af bern fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de farer,
det indebaerer. Bagrn under 8 ar og personer med
omfattende og komplekst handicap skal holdes pa afstand
af apparatet, medmindre de overvages konstant.

» Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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« Opbevar al emballage utilgeengeligt for bgrn, og bortskaf
det korrekt.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke barn og husdyr komme teet pa
apparatet, mens det er i brug, eller nar det kaler af.

« Hvis apparatet har en bgrnesikring, skal den aktiveres.

« Born ma ikke udfere renggring og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

+ Dette produkt ma kun anvendes til madlavning.

» Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt hustand i et
indendars milja.

 Dette produkt kan bruges pa kontorer, hotelveerelser, bed &
breakfast veaerelser, stue- og gaestehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sadan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.

« ADVARSEL: Tilberedning med fedt eller olie, uden opsyn,
kan veere farligt og kan resultere i brand.

* Rag er et tegn pa overophedning. Brug aldrig vand til at
slukke madlavningsbranden. Sluk for produktet, og deek
flammer med f.eks. et brandteeppe eller et lag.

« ADVARSEL.: Produktet ma ikke forsynes gennem en
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller veere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

« FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages En
kortvarig tilberedning skal overvages kontinuerligt.

« ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa
kogepladen.

» Laeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og
grydelag pa kogepladen, da de kan blive meget varme.

» Brug ikke produktet, inden det monteres i den indbyggede
struktur.
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» Brug ikke vandspray eller damp til at rengere produktet.
« Efter brug skal produktet slukkes med funktionsveelgeren -

stol ikke pa gryderegistreringen.

« ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for
produktet for at undga risiko for elektrisk stad. Hvis
produktet er tilsluttet lysnettet direkte ved hjeelp af en
samledase, skal du fjerne sikringen for at afbryde produktet
fra streamforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde et autoriseret

servicecenter.

* Hvis strgmledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende

kvalifikationer.

« ADVARSEL: Brug kun beskyttelsesskaerme til
kogesektionen, som er designet af producenten af
produktet, eller som er angivet af producenten af produktet i
brugsanvisningen som egnede til brug, eller
beskyttelsesskaerme, som er indbygget i produktet. Brug af
uegnede afskeermninger kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

Fjern al emballagen.

* Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

» Folg installationsvejledningen, der falger
med apparatet.

» Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,

da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtgj.
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Forsegl snitfladerne med et
teetningsmiddel for at forhindre fugt i at
forarsage ekspansion.

Beskyt apparatets bund mod damp og

fugt.

Montér ikke apparatet ved siden af en dgr

eller under et vindue. Dette for at undga,
at der falder varmt kogegrej ned fra
apparatet, nar deren eller vinduet abnes.

Hvert apparat har kaleblaesere i bunden.

Hvis apparatet installeres over en skuffe:

— Opbevar ikke sma stykker eller ark
papir, som kan blive suget ind, da de
kan gdelaegge kolebleeserne eller
skade kglesystemet.

— Hold en afstand pa mindst 2 cm
mellem hvidevarens bund og dele,
som opbevares i skuffen.

Fjern eventuelle separationspaneler, som

er monteret i skabet under apparatet.



2.2 El-tilslutning

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stad.

Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret
elektriker.

Apparatet skal veere jordforbundet.

Far du tilslutter kogesektionen til en ovn
og fer hver ledningsfering, skal du serge
for, at ingen af hovedterminalerne pa de to
hvidevarer er stramfgrende.

Sarg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske maerkeveerdier.

Sarg for, at hvidevaren er installeret
korrekt. En Igs eller forkert netledning eller
stik (hvis relevant) kan gere terminalen for
varm.

Brug den korrekte netledning.
Netledningerne ma ikke veere viklet
sammen.

Sarg for, at der er installeret en
stedbeskyttelse.

Kablet skal forsynes med traekaflastning.
Sgarg for, at stramkablet eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med den varme
harde hvidevare eller varmt kogegrej, nar
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i
neerheden.

Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

Sarg for ikke at beskadige netstikket (hvis
relevant) eller stremkablet. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

Beskyttelsen mod elektrisk stgd fra
stremfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fjernes uden
veerktg;.

Saet forst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Sgrg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.
Hvis stikkontakten er Igs, ma du ikke
seette netstikket i.

Undga at slukke for apparatet ved at
treekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstramsreleeer og kontaktorer.

» Apparatets installation skal udfgres med et
isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad.

» Apparatets specifikationer ma ikke
2ndres.

* Fjern al emballage, maerkning og
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden
forste brug.

» Serg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokerede.

« Lad ikke apparatet vaere uden opsyn
under drift.

« Indstil kogepladen til "slukket" hver gang
efter brug.

» Leaeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive meget varme.

» Betjen ikke produktet med vade heender,
eller nar det har kontakt med vand.

* Brug ikke apparatet som arbejdsplads, og
placer ikke mad i direkte kontakt med det.

» Huvis overfladen pa produktet er revnet,
skal du gjeblikkeligt afbryde produktet fra
strgmforsyningen.

» Brugere med en pacemaker skal holde en
afstand pa mindst 30 cm fra
induktionskogezonerne, nar apparatet er i
drift.

* Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprgjte.

¢ Brug ikke aluminiumsfolie eller andre
materialer mellem kogepladen og
kogegrejet, medmindre andet er angivet af
producenten af dette produkt.

« Brug kun tilbehgr, der anbefales til dette
produkt af producenten.

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og eksplosion.

» Fedtstoffer og olie kan frigive braendbare
dampe, nar de opvarmes. Hold flammer
eller opvarmede genstande veek fra
fedtstoffer og olie, nar du tilbereder mad
med dem.
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» Dampene, som meget varm olie udsender,
kan forarsage selvanteendelse.

» Brugt olie, der kan indeholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges forste
gang.

* Anbring ikke braendbare produkter eller
genstande, der er fugtet med braendbare
produkter i ngerheden af eller pa
produktet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

» Opbevar ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet, sa du undgar risikoen
for forbraendinger.

+ Stil ikke et varmt grydelag pa
kogesektionens glasoverflade.

» Lad ikke kogegrejet koge tart.

+ Pas pa, at der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa kogepladen. Overfladen
kan blive beskadiget.

» Teend ikke for kogezonerne med tomt
kogegrej eller uden kogegre;j.

» Kogegrej af stgbejerneller med en
beskadiget bund kan forarsage ridser pa
glasset eller glaskeramikken. Lgft altid
disse genstande op, nar du skal flytte dem
pa kogepladen.

2.4 Vedligeholdelse og rengering

* Renger produktet jeevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

» Sluk for produktet, og lad det kgle af inden
rengering.

3. INSTALLATION

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Forbindelsestype til kogesektion
og ovn

Dette apparat har et stik med en gul 1x14 pol,
og det kan forbindes til en ovn, der har et stik
med en gul 1x14 pol.
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» Renggr produktet med en fugtig, bled
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.
Brug ikke slibende produkter,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande, medmindre andet er
angivet.

2.5 Service

» Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

* Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvaelning.

» Kontakt din lokale kommune for at fa
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes pa en korrekt made.

« Tag stikket ud af kontakten.

» Kilip kablet af teet pa produktet, og bortskaf
det.

3.2 Inden installationen

Notér felgende oplysninger fra typeskiltet, for
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

SerienummEer .......c..cceeeveeennnn.n.

3.3 Indbygningskogesektioner

Installér farst ovnen og derefter
kogesektionen i dens udskeering.

Brug ferst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte



indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

3.4 Montering

Hvis du installerer kogepladen under en
emhaette, bedes du se
installationsvejledningen til emhaetten for den
minimale afstand mellem produkterne.

4. PRODUKTBESKRIVELSE

Y
| | | ]‘mln. 28
|’| = lo

Find videovejledningen "Sadan installerer du
din AEG induktionskogeplade -

Montering ovenpa bordplade" ved at skrive
det fulde navn, der er angivet pa
nedenstaende grafik.

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

| JL l;min. m'in.
|
]

4.1 Oversigt over kogepladens overflade

Induktionskogezone
Betjeningspanel
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4.2 Betjeningspanelets layout
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Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de
funktioner, der er i brug.

Sensorfelt

Funktion

Kommentar

Display for varmetrin

Visning af varmetrinnet.

Kogezoneindikatorer for timer

Viser den kogezone, som du har tidsindstillet.

DRRNE

- Timerdisplay Viser tiden i minutter.
- Veelger kogezone.
— - Jger eller mindsker tiden.
Hob?Hood Aktiverer/deaktiverer funktionens manuelle tilstand.

N E

Las / Bgrnesikring

Laser / laser op for betjeningspanelet.

Pause

Aktiverer / deaktiverer funktionen.

= +|C

PowerBoost

Aktiverer funktionen.

4.3 Display for varmetrin

Display

Beskrivelse

n
L

Kogezonen er slukket.

N

Kogezonen er taendt.

Pause er i brug.

(&)

Automatisk opvarmning er i brug.

PowerBoost er i brug.
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Display Beskrivelse

+1al Der er en funktionsfejl.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3-trins restvarmeindikator): Tilbereder stadig/holde varm/restvarme.
Las / Bernesikring er i brug.

Uegnet eller for lille kogegrej, eller der star intet kogegrej pa kogezonen.

E] Automatisk slukning er i brug.

5. DAGLIG BRUG

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

@

Se kapitlet “Tekniske data”.

5.1 Betjening af kogesektionen

Kogesektionen betjenes med knapperne pa
ovnen og kogesektionens betjeningspanel.
Se "Daglig brug" i ovnens brugervejledning.

5.2 Brug af kogezonerne

Saet kogegrejet i midten af den valgte
kogezone. Induktionskogezoner tilpasser sig
automatisk til starrelsen af kogegrejets bund.

®

For optimal varmeoverfgrsel skal du
bruge kogegrej med en bunddiameter,
der svarer til kogezonens starrelse (dvs.
den maksimale kogegrejsdiameter i
"Tekniske data" > "Specifikation for
kogezoner"). Sgrg for, at kogegrejet er
velegnet til induktionskogesektioner. Fa
flere oplysninger om typer af kogegrej i
"Rad og tips".

5.3 PowerBoost

Funktionen tilfgrer ekstra effekt til
induktionszonerne. Funktionen kan aktiveres,
sa den kun fungerer som induktionszone i et
begreenset stykke tid. Nar tiden er gaet, gar
induktionskogezonen automatisk tilbage til
hgjeste varmetrin.

Sadan aktiveres funktionen for en
kogezone: Tryk pa . teendes.

Sadan deaktiveres funktionen: A£ndr
varmetrinnet.

5.4 Automatisk opvarmning

Ved at aktivere denne funktion kan du opna
et ensket varmetrin pa kortere tid. Funktionen
veelger det hgjeste varmetrin i et stykke tid og
reducerer derefter til det korrekte niveau.

@

For at aktivere funktionen skal
kogezonen veere kold.

Sadan aktiveres funktionen for en

kogezone: drej knappen med uret, indtil
teendes. Indstil derefter straks det gnskede

varmetrin. Efter 3 sekunder teendes @
Sadan slar du funktionen fra: drej knappen
mod uret.

5.5 OptiHeat Control (3-trins
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

& / B / ) Sa leenge kontrollampen er
teendt, er der risiko for forbraending fra
restvarme.
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Induktionskogezoner producerer den varme,
der er ngdvendig til madlavningen, i selve
kogegrejets bund. Den keramiske kogeplade
opvarmes af varmen fra kogegrejet.

Kontrollamperne taendes, nar en kogezone er
varm. Kontrollamperne viser niveauet af
restvarme for kogezonerne, du bruger:

E] - fortsaet madlavning,
B - holde varm,

C] - restvarme.

Kontrollampen kan ogsa vises:

+ for de tilstedende kogezoner, selv hvis du
ikke bruger dem,

+ nar varmt kogegrej star pa kold kogezone,

* nar kogepladen er slukket, men
kogezonen stadig er varm.

Kontrollampen forsvinder, nar kogezonen er
kolet af.

5.6 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

» alle kogezoner deaktiveres,

* du ikke indstiller varmetrinnet, nar
kogesektionen er aktiveret,

+ du spilder noget, eller laegger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud osv.). Der
udsendes et lydsignal, og kogesektionen
slukkes. Fjern genstanden, eller renger
betjeningspanelet.

» kogesektionen bliver for varm (f.eks. nar
sovsegryden koger ter). Lad kogezonen
kale af, fgr du bruger kogepladen igen.

» Du bruger forkert kogegrej. Symbolet
vises, og efter 2 minutter slukkes
kogezonen automatisk.

* du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller @ndre varmetrinnet. Efter et stykke

tid teendes E] og kogesektionen slukkes.
Forholdet mellem varmetrinnet og tiden
efter, at kogesektionen deaktiveres:

Varmetrin Kogesektionen deak-
tiveres efter
4-7 5 timer
8-9 4 timer
10-14 1,5 time
5.7 Timer

* Nedtallingstimer
Du kan bruge denne funktion til at indstille
leengden af en enkelt tilberedning.

Indstil fgrst varmetrinnet til kogezonen og
derefter funktionen.

Sadan indstilles kogezonen: Tryk en eller
flere gange pa @ til kontrollampen for en
kogezone vises.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa + pa
timeren for at indstille tiden (00 - 99 minultter).
Nar kontrollampen for kogezonen begynder
at blinke, er nedtzellingen begyndt.

Sadan vises den resterende tid: Tryk pa ©
for at indstille kogezonen. Lampen for
kogezonen begynder at blinke. Displayet
viser resttiden.

Sadan zndres tiden: Tryk pa O for at
indstille kogezonen. Tryk pa + eller —.
Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa O
for at indstille kogezonen, og tryk derefter pa

—. Uret teeller ned til 00. Lampen for
kogezonen forsvinder. Du kan ogsa

deaktivere funktionen ved at trykke pa + og
— samtidigt.

@

Nar nedteellingen ender, udsendes der et
lydsignal, og 00 blinker. Kogezonen
slukkes.

Varmetrin Kogesektionen deak-
tiveres efter
1-3 6 timer
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Sadan stoppes lyden: Tryk pa O.

« CountUp Timer
Du kan bruge denne funktion til at holde gje
med, hvor leenge kogezonen er teendt.



Sadan indstilles kogezonen: Tryk en eller

flere gange pa @ til kontrollampen for en
kogezone vises.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa = pa

timeren. UP vises. Nar kontrollampen for
kogezonen begynder at blinke, er teellingen

begyndt. Displayet skifter mellem ue og den
forlgbne tid (i minutter).

Sadan far du vist, hvor lange kogezonen

er tendt: Tryk pa © for at indstille
kogezonen. Lampen for kogezonen begynder
at blinke. Displayet viser, hvor la&enge zonen
har veeret teendt.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa © og

derefter pa + eller —. Lampen for
kogezonen forsvinder.

*  Minutur

Du kan bruge denne funktion, nar
kogesektionen er teendt, og kogezonerne kan
ikke betjenes. Displayet viser varmetrinnet

n
L

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa ©) og

tryk derefter pa timerens + eller — for at
indstille tiden. Displayet for kogezonerne
slukkes automatisk efter 10 sekunder. Nar
tiden er gaet, udsendes der et lydsignal, og
00 blinker.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa .

Sadan slar du funktionen fra: Aktiver den
forreste venstre kogezone i kort tid og
deaktiver den.

®

Funktionen pavirker ikke betjeningen af
kogezonerne.

5.8 Pause

Denne funktion indstiller alle kogezoner i brug
til det laveste varmetrin.

Funktionen standser ikke timerfunktionen.

1. Aktiver funktionen ved at trykke pa || .
teendes. Varmetrinnet saenkes til 1.

2. Deaktiver funktionen ved at trykke pa

Det forrige varmetrin vises.

@

Hvis du eendrer varmetrinnet, standser
funktionen, og displayet viser det nye
varmetrin.

5.9 Las

Du kan lase falerne pa kogesektionen, mens
kogezonerne er aktive.

Indstil ferst varmetrinnet.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa )
teendes i 4 sekunder. Timeren forbliver teendt.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa &,
Det forrige varmetrin aktiveres.

@

Nar du slukker for kogesektionen,
deaktiverer du ogsa denne funktion.

5.10 Bornesikring

Denne funktion forhindrer utilsigtet betjening
af kogesektionen.

For at aktivere funktionen: Kogepladen skal
veere deaktiveret. Rar ved ] i 4 sekunder,

indtil (L] blinker. Tryk pa || . (L bliver teendt i
4 sekunder.

For at deaktivere funktionen: Kogepladen
skal vaere deaktiveret. Ror ved (& i 4

sekunder, indtil (L blinker. Tryk pa |l .
bliver teendt i 4 sekunder.

Sadan tilsidesaettes funktionen en enkelt
gang: Aktivér en varmezone. -] taendes.

Berer @i sekunder, indtil LJ teendes for
alle zoner. Indstil varmetrin inden der er
gaet 4 sekunder. Kogepladen kan betjenes.
Nar du slukker for apparatet, fungerer
funktionen ogsa igen.
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5.11 OffSound Control (Deaktivering
og aktivering af lydene)

Sluk for kogesektionen. Tryk pa Ois
sekunder. Tryk pa @ i 3 sekunder. b3 eller

teendes. Tryk pa + pa timeren for at
veelge ét af falgende:

. - lyden er slukket
. - lyden er teendt.

Vent, indtil kogesektionen slukkes
automatisk, for at bekreefte dit valg.

Nar funktionen er indstillet til , kan du kun
hgre lyd, nar:

*  Minutur teeller ned

* Nedteellingstimer teeller ned

* du har sat noget pa betjeningspanelet.

5.12 Effektstyring

Hvis flere zoner er aktive, og den brugte
effekt overskrider strambegraensningen,
fordeler denne funktion den tilgeengelige
effekt mellem alle kogezoner (tilsluttet til
samme fase). Kogesektionen styrer
varmeindstillingerne for at beskytte
sikringerne i huset.

» Kogezonerne grupperes efter placering og
antal faser i kogesektionen. Hver fase har
en maksimal elektrisk belastning (3700
W). Hvis kogesektionen nar graensen for
den maksimalt tilgeengelige effekt inden
for én fase, reduceres effekten af
kogezonerne automatisk.

» Varmetrinnet for den valgte kogezone
prioriteres altid. Den resterende effekt
fordeles mellem de tidligere aktiverede
kogezoner i modsat reekkefglge af valg.

» Varmetrinsvisningen af de reducerede
zoner skifter mellem det farste valgte
varmetrin og den reducerede varmetrin.

» Vent, indtil displayet holder op med at
blinke eller reducerer varmetrinnet for den
valgte kogezone. Kogezonerne fortsaetter
med at kagre med det reducerede
varmetrin. Skift om ngdvendigt varmetrin
for kogezonerne manuelt.

Se illustrationen for mulige kombinationer,

hvor effekten kan fordeles mellem

kogezonerne.
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5.13 Hob?Hood

Det er en avanceret automatisk funktion, som
forbinder kogepladen med en saerlig
emhaette. Bade kogepladen og emhaetten har
en infrargd signalkommunikator. Bleeserens
hastighed defineres automatisk pa basis af
indstilling og temperatur pa det varmeste
kogegrej pa kogepladen. Du kan ogsa
betjene blaeseren manuelt fra kogepladen.

@

Pa de fleste emhaetter er
fiernbetjeningssystemet som standard
slaet til. Hvis den er deaktiveret, skal du
aktivere den, fgr du bruger funktionen. Fa
flere oplysninger i vejledningen til
emheetten.

Automatisk betjening af funktionen
For at betjene funktionen skal den
automatiske tilstand indstilles til H1 — H6.
Kogepladen er oprindeligt indstillet til H5.
Emhaetten reagerer, nar du betjener
kogepladen. Kogepladen registrerer
automatisk kogegrejets temperatur og
justerer blaeserens hastighed.

Automatiske tilstande

Automa- Kog- Steg-
tisk pe- ning1) ningz)
lysning
HO Fra Fra Fra
H1 Til Fra Fra
H2 3) Til Blaeserha-  Blaeserha-
stighed 1 stighed 1
H3 Til Fra Bleeserha-
stighed 1




Automa- Kog- Steg-
tisk Pe- ning1) ningz)
lysning
H4 Til Blaeserha-  Bleeserha-
stighed 1 stighed 1
H5 Til Blaeserha-  Bleeserha-
stighed 1 stighed 2
H6 Til Bleeserha-  Bleeserha-
stighed 2 stighed 3

1) Kogepladen registrerer kogeprocessen og aktiverer
blaeserhastigheden i overensstemmelse med den auto-
matiske tilstand.

2) Kogepladen registrerer stegeprocessen og aktiverer
blaeserhastigheden i overensstemmelse med den
automatiske tilstand.

3) Denne tilstand aktiverer blaeseren og lyset og af-
haenger ikke af temperaturen.

AEndring af automatisk tilstand
1. Sluk for kogepladen.

2. Tryk pa Ois sekunder, indtil du hgrer et
bip.

3. Tryk pa Di3 sekunder, indtil eIIer
teendes.

4. Tryk pa @ indtil H og et ciffer (0 - 6)

kommer frem. H5 er standardindstillingen.

5. Tryk + pa timeren for at veelge en
automatisk tilstand (HO - H6). Den valgte
tilstand aktiveres automatisk efter 10
sekunder.

®

For at betjene emhaetten direkte pa
emheettepanelet skal du deaktivere den
automatiske tilstand.

6. TIPS OG RAD

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

@

Nar du afslutter tilberedningen og slukker
for kogepladen, kgrer emheettens blaeser
stadig i et stykke tid. Efter dette tidsrum
deaktiverer systemet automatisk
bleeseren og forhindrer en utilsigtet
aktivering af bleeseren i de naeste 30
sekunder.

Manuel betjening af blaserhastigheden
Du kan ogsa betjene funktionen manuelt. Det

gores ved at trykke pa =, nar kogepladen er
teendt. Dette deaktiverer den automatiske
betjening af funktionen og giver dig mulighed
for at eendre bleeserhastigheden manuelt. Nar

du trykker pa g haeves blaeserhastigheden
med et trin. Nar du nér et intensivt niveau og
trykker pa = igen, indstiller du
blaeserhastigheden til 0, hvilket deaktiverer
emheettebleeseren. For at starte bleeseren

igen med bleeserhastighed 1, tryk pa =,

@

Sluk og teend igen for kogepladen for at
aktivere funktionens automatiske
betjening.

Aktivering af lyset

Du kan indstille kogepladen til automatisk at
teende lyset, nar du aktiverer kogepladen. Det
geres ved at indstille den automatiske tilstand
til H1 — H6.

@

Lyset pa emhaetten slukkes 2 minutter
efter, at kogepladen er slukket.

6.1 Kogegrej

@

Da induktionskogezoner har et steerkt
elektromagnetisk felt, skabes der hurtigt
varme i kogegrejet.

Brug induktionskogezonerne med egnet
kogegrej.
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» For at forhindre overophedning og
forbedre zonernes ydeevne skal
kogegrejet veere sa tykt og fladt som
muligt.

+ Sogrg for, at pandens bund er ren og ter,
inden den placeres pa kogepladens
overflade.

+ Pas altid pa med ikke at skubbe eller
gnide kogegrejet mod glassets kanter og
hjerner, da dette kan knaekke eller
beskadige glasoverfladen.

Kogegrejets materiale

+ Korrekt: stgbejern, stal, emaljeret stal,
rustfrit stal, sandwichbund (med en korrekt
meerkning fra producenten).

¢ lkke korrekt: aluminium, kobber,
messing, glas, keramik, porceleen.

Kogegrej er egnet til

induktionskogeplader, hvis:

+ vand hurtigt kommer i kog pa en zone, der
star pa det hojeste varmetrin.

* en magnet tiltreekkes af bunden af
kogegrejet.

Kogegrejets mal

* Induktionskogezoner tilpasser sig
automatisk til sterrelsen af kogegrejets
bund. Se "Tekniske data" > "Specifikation
af kogezoner" for de korrekte mal pa
kogegrejet. Saet kogegrejet i midten af den
valgte kogezone.

+ Effektiviteten af en kogezone er relateret
til kogegrejets diameter. For optimal
varmeoverfgrsel skal du bruge kogegrej
med en bunddiameter, der svarer til
kogezonens stgrrelse (dvs. den
maksimale kogegrejsdiameter i "Tekniske
data" > "Specifikation for kogezoner").

— Kogegrej med en diameter, der er
mindre end starrelsen pa en given
kogezone, modtager kun en del af den
effekt, der genereres af kogezonen,
hvilket resulterer i langsommere
opvarmning.

— Af hensyn til sikkerheden og de
optimale madlavningsresultater ma
der ikke bruges sterre kogegrej end
angivet i “Specifikation af kogezoner”.
Undga at stille kogegrejet teet pa
betjeningspanelet under
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tilberedningen. Det kan pavirke
betjeningspanelet eller aktivere
kogepladens funktioner ved et uheld.

@

Se under “Tekniske data”.

6.2 Lyde ved brug

@

Lydene er normale og betyder ikke, at
der er noget galt. Lyde fra kogegrejet kan
variere afheengigt af kogegrejets
materiale og effektniveauet.

Lyde relateret til kogegrej:

» knitrende lyd: kogegrejet bestar af
forskellige materialer (en
sandwichstruktur).

» flgjtende lyd: du bruger en kogezone med
et hgjt effektniveau, og kogegrejet er lavet
af forskellige materialer (en
sandwichkonstruktion).

* brummen: du bruger et hgijt effektniveau.

Lyde relateret til kogeplader:

« kliklyde: der sker en elektrisk omskiftning.

* hvislen, summen: blaeseren kgrer.

« rytmisk lyd: Kogegrejet registreres.

6.3 Oko Timer (Eco-timer)

For at spare energi deaktiveres kogezonens
varmelegeme, for nedteellingstimeren lyder.
Forskellen i driftstid afheenger af
varmetrinsniveau og leengden af
tilberedningen.

6.4 Forenklet
tilberedningsvejledning

Sammenhangen mellem en zones
varmeindstilling og dens stremforbrug er ikke
linezer. Nar du @ger varmetrinnet, er det ikke
proportionelt med forggelsen af kogezonens
stremforbrug. Det betyder, at en kogezone pa
middel varmetrin bruger under halvdelen af
dens effekt.

@

Data i tabellen er kun vejledende.




Varmeindstil-  Brug til at: Tid Tips

linger (min.)

1 Hold tilberedt mad varm. efter be- Leeg lag pa kogegrejet.

hov

1-3 Hollandaise sauce, smelt: smar, cho-  5-25 Rer rundt en gang imellem.

kolade, husblas.

2-3 Tilbered: luftige omeletter, spejlaeg. 10 - 40 Tilbered med lag.

3-5 Smakogning af ris- og meelkebaserede 25 - 50 Tilsaet mindst dobbelt sa meget veeske

retter, opvarmning af feerdigretter. som ris, rgr rundt i maelkebaserede
retter halvvejs i tilberedningen.

5-7 Lav stuvede grentsager, fisk, kad. 20-45 Tilszet et par spiseskefulde vand. Kon-
trollér vandmaengden under proces-
sen.

7-9 Damp kartofler og andre grantsager. 20-60 Daek bunden af gryden med 1-2 cm
vand. Kontrollér vandniveauet under
processen. Lad laget sidde pa gryden.

7-9 Tilbered starre maengder mad, sam- 60 - 150 Op til 3 | veeske plus ingredienser.

menkogte retter og supper.

9-12 Let stegning: schnitzler, cordon bleu efter be- Vend efter behov.

(kalvekad), koteletter, frikadeller, pgl-  hov
ser, lever, opbagt sauce, ag, pandeka-
ger, eebleskiver.
12-13 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vend efter behov.
tournedos, steaks.
14 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri-

tes.

]

Kog store maengder vand. PowerBoost er aktiveret.

6.5 Rad og tips til Hob*Hood

Gor fglgende, nar du betjener kogesektionen
med funktionen:

» Beskyt emheettepanelet mod direkte

sollys.

* Undga at rette halogenlys mod
emhaettepanelet.

» Tildeek ikke kogepladens betjeningspanel.

» Afbryd ikke signalet mellem kogesektionen
og emhaetten (f.eks. med handen, et
handtag til kogegrejet eller en hgj gryde).

Se billedet.

Emhaetten, der er vist herunder, er kun til
illustrationsformal.
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®

Andre fiernbetjente produkter kan blokere
signalet. Brug ikke sadanne produkter i
neerheden af kogesektionen, mens
Hob?Hood er teendt.

Emhatter med Hob?Hood-funktion
For at finde det fulde sortiment af emhaetter,
der fungerer med denne funktion, henvises til

vores forbrugerwebsite. AEG mhaetter, der
fungerer med denne funktion, skal have

symbolet E’

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

skraberen som et ekstra veerktg;j til
rengering af glasset efter
standardrenggringsproceduren.

7.1 Generelle oplysninger

Renggr kogepladen efter hver brug.

Brug altid kogegrej med en ren bund.
Der ma til bade daglig rengering af
glasoverfladen og renggring efter
installation og fiernelse af eventuel
resterende lim kun bruges et mildt
slibende renggringsmiddel og en fin
svamp, der ikke ridser. Afhaengigt af, hvor
beskidt glasoverfladen er, skal den
rengeres med sma cirkulaere beveegelser
og moderat tryk. Ter glasoverfladen af
med en mikrofiberklud.

/\ ADVARSEL!

Brug ikke en klassisk gul og grgn
svamp, da aluminiumspartiklerne pa
det harde lag kan beskadige og
misfarve glasset.

®

Brug af andre renggringsredskaber
end de anbefalede vil ikke veere
effektivt og kan beskadige eller
misfarve glasoverfladen.

Brug altid en skraber, der anbefales til
kogeplader med glasoverflade. Brug kun
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/\ ADVARSEL!

Brug ikke knive eller andre skarpe
metalredskaber til at rengare
glasoverfladen.

7.2 Rengering af kogesektionens
glasoverflade

* Fjern straks: smeltet plastik, plastfolie,
salt, sukker og mad med sukker, da det
ellers kan beskadige kogesektionen. Veer
forsigtig og undga forbreendinger. Brug en
speciel kogepladeskraber pa
glasoverfladen i en spids vinkel og beveeg
bladet hen over overfladen.

» Nar kogesektionen er tilstraekkeligt
afkeolet fjernes: kalkringe, vandringe,
fedtpletter, metallisk misfarvning. Rengar
kogesektionen med en mildt slibende
renggringscreme og en fin svamp, der

ikke ridser (se Generelle oplysninger). Tar

kogesektionen af med en mikrofiberklud
efter rengaring.

» Vedvarende marker og pletter: Pafer
moderat tryk, og skrub overfladen med en
fin svamp, der ikke ridser (se Generelle
oplysninger), og en mildt slibende
renggringscreme, indtil pletterne ikke
leengere er synlige.



8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!

Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gor du, hvis ...

Problem

Mulig arsag

Afhjalpning

Kogepladen kan ikke teendes el-
ler betjenes.

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen til
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri-
ker, hvis sikringen springer flere gange
i treek.

Du har rert ved to eller flere sensor-
felter samtidigt.

Bergr kun ét sensorfelt.

Pause er teendt.

Se "Pause".

Der er vand eller fedtsteenk pa betje-
ningspanelet.

Renger betjeningspanelet.

Du kan hgre en konstant biplyd.

Den elektriske tilslutning er forkert.

Kobl kogepladen fra stremforsyningen.
Bed en autoriseret elektriker om at
kontrollere installationen.

Der lyder et akustisk signal, og
kogepladen slukkes.
Der udsendes et lydsignal, nar
kogepladen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kontrollampen for restvarme
teender ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den
kun har veeret teendt i kort tid, eller
ogsa er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har veeret i drift tilstraekke-
ligt laenge til at veere varm.

Hob?Hood virker ikke.

Betjeningspanelet er daekket.

Fjern genstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruger en meget hgj gryde, som
blokerer for signalet.

Brug en mindre gryde, skift kogezone,
eller betjen emhzetten manuelt.

Automatisk opvarmning virker ik-
ke.

Det hgjeste varmetrin er indstillet.

Det hgjeste varmetrin har samme ef-
fekt som funktionen.

Zonen er varm.

Lad zonen blive tilstraekkeligt afkolet.

Varmetrinnet skifter mellem to
forskellige trin.

Effektstyring er teendt.

Se “Daglig brug”.

Betjeningspanelet bliver meget
varmt at rgre ved.

Kogegrejet er for stort, eller du an-
bringer det for taet pa betjeningspa-
nelet.

Saet om muligt stort kogegrej pa de ba-
geste kogezoner.

Der afgives ingen lyd, nar der
trykkes pa tasterne.

Lydene er slaet fra.

Aktivering af lydene. Se “Daglig brug”.

teendes.

Bgrnesikring eller Las er aktiveret.

Se "Daglig brug".

teendes.

Der star ikke noget kogegrej pa zo-
nen.

Saet kogegrej pa zonen.
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Problem Mulig arsag

Afhjaelpning

Der er brugt forkert kogegrej.

Brug kogegrej, der er egnet til indukti-
onskogeplader. Se “Rad og tips”.

Diameteren pa kogegrejets bund er

for lille til zonen.

Brug kogegrej med korrekt starrelse.
Se under “Tekniske data”.

Opvarmning tager lang tid.

res af kogezonen.

Kogegrejet er for lille og modtager
kun en del af den effekt, der genere-

For optimal varmeoverfgrsel skal du
bruge kogegrej med en bunddiameter,
der svarer til kogezonens stgrrelse
(dvs. den maksimale kogegrejsdiame-
ter i "Tekniske data" > "Specifikation
for kogezoner").

og et tal lyser.

Der er en fejl i kogepladen.

Sluk for kogepladen, og teend den igen

efter 30 sekunder. Hvis teendes
igen, skal kogepladen frakobles strgam-
forsyningen. Tilslut kogepladen igen
efter 30 sekunder. Tal med et autorise-
ret servicecenter, hvis problemet fort-
seetter.

8.2 Hvis du ikke kan lgse
problemet ...

Kontakt din forhandler eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan lgse
problemet. Oplys specifikationerne pa
typeskiltet. Oplys desuden den trecifrede
kode pa glaskeramikken (der star i hjgrnet af

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Model TX64ICO0CT
Type 61 B4B 04 AA
Induktion 7.35 kW
Serienr. ....ccccccuee...
AEG

9.2 Specifikation for kogezoner

glaspladen) og den fejlmeddelelse, der vises.
Kontrollér, at du har betjent kogesektionen
korrekt. Hvis fejlen skyldes forkert betjening,
er et teknikerbesgag ikke gratis, heller ikke i
garantiperioden. Oplysningerne om
garantiperiode og autoriserede servicecentre
fremgar af servicebogen.

PNC 949 598 684 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Fremstillet i: Tyskland

7.35 kW

cex

Kogezone Nominel effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kogegrejets dia-
(maks. varmetrin) maksimal varig- meter [mm)]
[W] hed [min]

Forreste venstre 2300 3700 10 180 -210

Bageste venstre 1400 2500 4 125 - 145

Forreste hgjre 1800 2800 10 145 - 180

Bageste hgjre 2300 3200 10 145 - 265
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Effekten af kogezonen kan variere i mindre
intervaller fra data i tabellen. Det afheenger af
kogegrejets materiale og mal.

For optimal varmeoverfgrsel og
tilberedningsresultater skal du bruge kogegrej

10. ENERGIFORBRUG
10.1 Produktoplysninger i henhold til

med en bunddiameter, der svarer til
kogezonens starrelse (dvs. den maksimale
kogegrejdiameter i tabellen). Brug ikke
kogegrej, der er stgrre end kogezonens
diameter.

EU Ecodesign Forordning

Identifikation af model TX641CO0CT
Type kogesektion Indbygget kogesektion
Antal kogezoner 4
Opvarmningsteknologi Induktion
Diameter af runde kogezoner (D) Forreste venstre 21.0cm
Bageste venstre 14.5cm
Forreste hgjre 18.0 cm
Leengde (L) og bredde (B) af ikke-rund kogezone Bageste hgjre L27.3cm
B 17.8cm
Energiforbrug per kogezone (EC electric cooking) Forreste venstre 178.4 Whikg
Bageste venstre 183.2 Whikg
Forreste hgjre 184.9 Whikg
Bageste hgjre 184.9 Whikg
Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektroniske
husholdningsapparater til madlavning — Del 2:
Kogesektioner — Metoder til maling af
ydeevne.

Energimalingerne, som referer til
kogeomradet, identificeres ved
markeringerne for de respektive kogezoner.

10.2 Energibesparelse
Du kan spare energi ved madlavning i
hverdagen, hvis du felger nedenstaende rad.

10.3 Produktinformation om stremfor
at na strembesparende tilstand

Nar du opvarmer vand, bar du kun bruge
den ngdvendige maengde.

Kom altid lag pa kogegrejet, hvis det er
muligt.

Saet kogegrejet direkte i midten af
kogezonen.

Brug restvarmen til at holde maden varm
eller til at smelte mad.

brug og den maksimale tid, det tager

Stremforbrug i slukket tilstand

0.3 W

Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at na den
stand

relevante lave strgmtil- 2 min
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11. MILUOHENSYN

Genbrug materialer med symbolet C’b
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjeelp med at beskytte
miljget og menneskelig sundhed samt at
genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er
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meerket med symbolet E sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
kommune.



Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voordat je het
apparaat installeert en gebruikt. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die
voortvloeien uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik.
Bewaar de instructies altijd op een veilige en toegankelijke
plek voor toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

+ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.
Gebruik het apparaat niet voordat je het in de ingebouwde
constructie installeert.

Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.
WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn

meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet

kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.
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« Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

* Het apparaat moet geaard.

» Controleer, voordat je de kookplaat op een
oven aansluit en voor elke bedrading, of
de hoofdaansluitingen van beide
apparaten niet onder spanning staan.

e Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

* Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

* Gebruik het juiste netsnoer.

e Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

« Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

* Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

» Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

» Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

» Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

* De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

« Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor




dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als
werkoppervlak en plaats geen voedsel in
direct contact met het apparaat.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer om
elektrische schokken te voorkomen.
Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm

aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

« Als je voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

« Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

» Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

*  Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer je ermee kookt.

* De dampen die boven hete olie ontstaan
kunnen spontaan ontbranden.

*  Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die bevochtigd zijn met
ontvlambare producten in, bij of op het
apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

« Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

* Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

« Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

« Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

« Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.
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2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

* Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsijes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

» Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn

3. INSTALLEREN

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Aansluittype kookplaat en oven

Dit apparaat heeft een gele 1 x 14
poolstekker en kan worden aangesloten op
een oven met een gele 1 x 14 poolstekker.

3.2 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ..........oooovveeeeeenen.

3.3 Ingebouwde kookplaten
Installeer eerst de oven en dan de kookplaat
in zijn uitsparing.

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.
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bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/N\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.




4. PRODUCTBESCHRIJVING
4.1 Indeling van het kookoppervlak

—
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Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Inductie kookzone
Bedieningspaneel
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4.2 Indeling van het bedieningspaneel
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Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets

Functie Opmerking

.

Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

Timerindicatie voor de kook- Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
zones

Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

~R IS

- Om de kookzone te selecteren.

+|c

- De tijd verlengen of verkorten.

—
m = Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
Iﬁl Blokkering/ Kinderbeveili- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting
E || Pauze De functie in- en uitschakelen.
PowerBoost Het inschakelen van de functie.

b

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.

.09

De kookzone wordt gebruikt.

Pauze werkt.

(A

Automatisch opwarmen werkt.
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Scherm Beschrijving

@ PowerBoost werkt.

Er is een storing.

+ cijfer

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

E] Automatische uitschakeling werkt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 De kookplaat bedienen

Je bedient de kookplaat met de knoppen van
de oven en het bedieningspaneel van de
kookplaat. Zie "Dagelijks gebruik" in de
gebruikershandleiding van de oven.

5.2 De kookzones gebruiken

Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
passen zich tot op zekere hoogte
automatisch aan de afmetingen van pannen
aan.

®

Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met
de grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gegevens"
> "Specificatie van de kookzone"). Zorg
ervoor dat het kookgerei geschikt is voor
inductiekookplaten. Kijk voor meer
informatie op types kookgerei in het
hoofdstuk 'Hints en tips'.

5.3 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan slechts voor een beperkte tijd
worden geactiveerd voor de
inductiekookzone. Na deze tijd gaat de
inductiekookzone automatisch terug naar de
hoogste kookstand.

@

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: tik op . L‘j gaat aan.

Om de functie uit te schakelen: wijzig de
warmte-instelling.

5.4 Automatisch opwarmen

Als u deze functie activeert, kunt u in minder
tijd een benodigde kookstand verkrijgen. De
functie schakelt even de hoogste kookstand
in en verlaagt dan naar de juiste kookstand.

@

Om de functie in werking te stellen moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: draai de knop rechtsom tot @
gaat branden. Stel meteen de juiste

kookstand in. Na 3 seconden gaat
branden.
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Om de functie uit te schakelen: draai de
knop linksom.

5.5 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

E]/B/[:] Zolang het indicatielampje
zichtbaar is, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

G- doorgaan met koken,
(=)- warm houden,

[:] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

5.6 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

+ alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

+ De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De
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kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.
« uongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool lJ gaat branden en na 2 minuten
schakelt de kookzone automatisch uit.
* u een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat )
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

’ 1-3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur
5.7 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op © om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op © om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.
Om de functie te deactiveren: tik op © om

de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.



Om de functie uit te schakelen kunt u ook
tegelijkertijd tikken op + en—.

®

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op .

» CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op © totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van de

timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UP en
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op © om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Oen

tik vervolgens op + of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

+ Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont .

Om de functie te activeren: tik op © en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Het display van de
kookzones schakelt zich na 10 seconden
automatisch uit. Als de tijd verstreken is,
klinkt er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op .

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookzone aan de linkervoorzijde voor een
korte tijd en deactiveer deze.

@

De functie heeft geen invlioed op de
werking van de kookzones.

5.8 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de

laagste warmte-instelling werken.

De functie stopt de timerfuncties niet.

1. Om de functie in te schakelen druk je
op. |l

gaat aan. De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk je

op. |l
De vorige kookstand verschijnt.

@

Als je de kookstand wijzigt, stopt de
functie en toont het display de nieuwe
kookstand.

5.9 Blokkering

U kunt de sensors op de kookplaat
vergrendelen terwijl de kookzones in werking
zijn.

Stel eerst de kookstand in.

De functie inschakelen: raak & aan.
gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak ] aan. De
vorige kookstand gaat aan.

@

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.10 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie in te schakelen: de
kookplaat moet worden uitgeschakeld. Raak

@ 4 seconden tot knippert. Tik op I .
gaat 4 seconden branden.
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Om de functie uit te schakelen: de
kookplaat moet worden uitgeschakeld. Raak

© 4 seconden tot knippert. Tik op I .
gaat 4 seconden branden.

Om de functie gedurende slechts één
bereidingstijd te annuleren: schakel een

kookzone in. (-] gaat aan. Raak i3]

gedurende 4 seconden in totdat LY J voor alle
zones aangaat. Stel de kookstand in
binnen 4 seconden. Je kunt de kookplaat
bedienen. Als je het apparaat uitschakelt,
werkt de functie weer.

5.11 OffSound Control (In- en
uitschakelen van de geluiden)

De kookplaat uitschakelen. Gedurende 3
seconden © aanraken. Gedurende 3
seconden (& aanraken. &8 of gaat aan.

Raak + op de timer aan om één van het
volgende te kiezen:

. - de geluiden zijn uit
. - de geluiden zijn aan.

Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 12Y staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

» Kookwekker afgaat

+ Timer met aftelfunctie afgaat

* U iets op het bedieningspaneel plaatst.

5.12 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones (verbonden met dezelfde fase).
De kookplaat regelt de warmte-instellingen
om de zekeringen van de installatie in het
huis te beschermen.

» Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen van de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van (3.700 W). Als de
kookplaat de limiet van het maximaal
beschikbare vermogen bereikt binnen een
fase, wordt het vermogen van de
kookzones automatisch verlaagd.
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* De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heetft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

« De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

* Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen over de kookzones kan

worden verdeeld.

5.13 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale kap
aansluit. Zowel de kookplaat als de afzuigkap
hebben een infraroodontvanger. Snelheid van
de ventilator wordt automatisch bepaald op
basis van modusinstelling en temperatuur
van de heetste pan op de kookplaat. Je kunt
de ventilator ook handmatig van de kookplaat
bedienen.

@

Bij de meeste afzuigkappen is het
afstandsbedieningssysteem in eerste
instantie ingeschakeld. Als de functie is
uitgeschakeld, activeer deze dan voordat
je de functie gebruikt. Zie voor meer
informatie de gebruikershandleiding van
de afzuigkap.




De functie automatisch bedienen

Om de functie te bedienen, stelt u de
automatische modus automatisch in op H1 —
H6. De kookplaat is oorspronkelijk ingesteld
op H5. De afzuigkap reageert wanneer u de
kookplaat bedient. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

@

Schakel de automatische modus van de
functie uit om de afzuigkap rechtstreeks
op het afzuigkappaneel te bedienen.

@

Als je klaar bent met koken en de
kookplaat uitschakelt, werkt de ventilator
mogelijk nog even. Daarna schakelt het

Automa- 1 2 f . .
tisch Koken')  Bakken?) systeem de ventilator automatisch uit en
lampje wordt voorkomen dat je de ventilator per
ongeluk in de komende 30 seconden
HO uit Uit uit activeert.
m Aan uit uit De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
H2 3) Aan Ventilator-  Ventilator- Je kunt de functie ook handmatig bedienen.
snelheid 1 snelheid 1 Druk hiervoor op = als de kookplaat actief
H3 Aan Uit Ventilator- is. Hierdoor wordt de automatische werking
snelheid 1 van de functie uitgeschakeld en kun je de
Ha Aan Ventilator- _ Ventilator- ventilatorsnelheid handmatig wijzigen. Als je
snelheid 1 snelheid 1 op = drukt, wordt de ventilatorsnelheid met
H5 Aan Ventilator- _ Ventilator- één verhoogd. Als je een intensief niveau
snelheid 1 snelheid 2 bereikt en weer op = drukt, stel je de
He Aan Ventilator-  Ventilator- ventilatorsnelheid in op 0 waardoor de
snelheid 2 snelheid 3 afzuigkapventilator uitschakelt. Om de

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

2) De kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus wijzigen

1. De kookplaat uitschakelen.

2. Druk © gedurende 3 seconden in totdat
u een piepgeluid hoort.

3. Druk @ gedurende 3 seconden in totdat
of @Y gaat branden.

4. Druk op O totdat H en een cijffer (0 - 6)
aangaan. H5 is de standaardinstelling.

5. Druk op + van de timer om een
automatische modus te selecteren (HO -
H6). De gekozen modus activeert
automatisch na 10 seconden.

ventilator weer te starten met
ventilatorsnelheid 1, druk op =.

@

Schakel de kookplaat uit en weer aan om
automatische bediening van de functie te
activeren.

Het lampje inschakelen

Je kunt de kookplaat instellen om het licht
automatisch te activeren wanneer je de
kookplaat activeert. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

@

Het lampje op de afzuigkap gaat 2
minuten na het uitschakelen van de
kookplaat uit.
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6. AANWIJZINGEN EN TIPS

warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van het
kookgerei in "Technische gegevens" >
"Specificatie van de kookzone").

@ — Pannen met een diameter kleiner dan

een bepaalde kookzone ontvangen
Voor inductiekookzones creéert een sterk slechts een deel van het vermogen dat
elektromagnetisch veld de hitte in de

door de kookzone wordt opgewekt,
pannen zeer snel. wat resulteert in een langzamere
opwarming.

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

Gebruik de inductiekookzones met geschikte

pannen.

Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen

goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een
inductiekookplaat als:

water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan. Raadpleeg
"Technische gegevens" > "Specificatie van
kookzones" voor de juiste afmetingen van
kookgerei. Plaats het kookgerei in het
midden van de gekozen kookzone.

De efficiéntie van een kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Gebruik voor een optimale
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— Gebruik zowel om veiligheidsredenen
als voor optimale kookresultaten geen
pannen groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij
het bedieningspaneel blijven. Dit kan
invloed hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

@

Raadpleeg de technische gegevens.

6.2 Geluiden tijdens bedrijf

@

Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken. Geluiden
van kookgerei kunnen variéren
afhankelijk van het materiaal van het
kookgerei en het vermogen.

Geluiden gerelateerd aan kookgerei:

kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-
constructie).

fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

Kookplaatgerelateerde geluiden:

klikken: er treedt elektrische schakeling

op.
sissen, zoemen: de ventilator werkt.




 ritmisch geluid: kookgerei wordt
gedetecteerd.

6.3 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen, wordt de
verwarming van de kookzone uitgeschakeld

voordat de afteltimer klinkt. Het verschil in
bedrijfstijd is afhankelijk van het
kookstandniveau en de duur van de

bereiding.

6.4 Vereenvoudigde kookgids

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet

lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen
als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

- dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Roer af en toe.
colade, gelatine.

2-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op basis van melk, reeds vocht toe als rijst en roer gerechten op
bereide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.

5-7 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

7-9 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

7-9 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.

9-12 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no- Draai om wanneer nodig.

bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

12-13 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5 - 15 Draai om wanneer nodig.

stuk, steaks.

14 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

]

Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.

6.5 Praktische tips voor Hob?Hood .

Wanneer je de kookplaat gebruikt met de

functie:

Bescherm het paneel van de kap tegen
direct zonlicht.
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» Schijn geen halogeenlicht op het paneel
van de kap.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

* Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De kap hieronder is alleen bedoeld ter

illustratie.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Gebruik voor zowel de dagelijkse reiniging
van het glasoppervlak als de reiniging na
installatie en het verwijderen van
eventuele achtergebleven lijm alleen een
mild schurende reinigingsmelk en een fijne
antikras-spons. Afhankelijk van de mate
van vervuiling reinigt u het glasoppervilak
met kleine cirkelvormige bewegingen en
matige druk. Veeg tot slot het glazen
oppervlak droog met een microvezeldoek.
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Andere op afstand bediende apparaten
kunnen het signaal hinderen. Gebruik
dergelijke apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob?Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken,

moeten het symbool = hebben.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik de klassieke gele en groene
spons niet, omdat de
aluminiumdeeltjes op de harde laag
het glas kunnen beschadigen en
verkleuren.

@

Het gebruik van andere
reinigingsinstrumenten dan de
aanbevolen is niet effectief en kan het
glasoppervlak beschadigen of

verkleuren.

* Gebruik altijd een schraper die wordt
aanbevolen voor kookplaten met een
glazen oppervlak. Gebruik de schraper
alleen als extra hulpmiddel voor het
reinigen van het glas na de standaard
reinigingsprocedure.



/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen messen of ander
scherp, metalen gereedschap om het
glasoppervlak te reinigen.

7.2 Het glazen oppervlak van de
kookplaat reinigen

* Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.

Verwijder dit als de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een mild schurende reinigingsmelk en
een antikras, fijne spons (zie Algemene
informatie). Veeg de kookplaat na het
reinigen droog met een microvezeldoek.
Blijvende vilekken en viekken: oefen
matige druk uit en schrob het opperviak
met een antikras, delicate spons (zie
Algemene informatie) en een licht
schurende reinigingsmelk totdat de

Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te

schuiven.

8. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

vlekken niet langer zichtbaar zijn.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze werkt.

Zie "Pause".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Hob?Hood werkt niet.

Je hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement werkt.

Raadpleeg “Dagelijks gebruik”.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.

Opwarmen duurt lang.

Pan is te klein en ontvangt slechts
een deel van het vermogen dat door
de kookzone wordt gegenereerd.

Gebruik voor een optimale warmte-
overdracht kookgerei met een bodem-
diameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gege-
vens" > "Specificatie van de kookzo-
ne").

en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

8.2 Als je geen oplossing kunt

vinden...

gegevens van het typeplaatje. Geef ook de

driecijferige code voor het glaskeramiek

(bevindt zich in de hoek van het glazen

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Verstrek de
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oppervlak) en een foutmelding die gaat
branden. Zorg ervoor dat je de kookplaat
correct gebruikt. Is dit niet het geval, dan is



het onderhoud door een servicemonteur of
dealer niet gratis, ook niet tijdens de
garantieperiode. De informatie over

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model TX64ICO0CT
Type 61 B4B 04 AA
Inductie 7.35 kW
Serienr. .....cc.o.......
AEG

9.2 Specificatie kookzones

garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra staat in het garantieboekje.

PNC 949 598 684 00

220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Gemaakt in: Duitsland

7.35 kW

cex

Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter van het
gen (max warmte- maximale duur kookgerei [mm]
instelling) [W] [min]

Links voor 2300 3700 10 180 - 210

Links achter 1400 2500 4 125-145

Rechtsvoor 1800 2800 10 145 - 180

Rechtsachter 2300 3200 10 145 - 265

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

Gebruik voor een optimale warmteoverdracht

en kookresultaat kookgerei met een

10. ENERGIEVERBRUIK

bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de maximale
waarde van de diameter van het kookgerei in
de tabel). Gebruik geen kookgerei dat groter
is dan de diameter van de kookzone.

10.1 Productinformatie volgens EU Ecodesign-voorschriften

Modelnummer

TX641C00CT

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4

Verwarmingstechnologie Inductie

Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 14.5cm
Rechtsvoor 18.0 cm
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Lengte (L) en breedte (W) van niet-ronde kookzone

Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking)

Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob)

Rechtsachter L27.3cm
W 17.8 cm
Links voor 178.4 Whikg
Links achter 183.2 Wh/kg
Rechtsvoor 184.9 Whikg
Rechtsachter 184.9 Whikg
182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

De energiemetingen betreffende het
kookgebied worden geidentificeerd door de
markeringen van de respectievelijke
kookzones.

10.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijJdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

* Gebruik bij het opwarmen van water

alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

* Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels

op het kookgerei.

« Plaats het kookgerei direct in het midden

van de kookzone.

¢ Gebruik de restwarmte om het voedsel

warm te houden of om het te laten
smelten.

10.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke

modus voor laag vermogen te bereiken

2 min

11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool C/:)
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
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Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.



Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

 This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

 Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.
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Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get

hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in

structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
After use, switch off the hob element by its control and do

not rely on the pan detector.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised

Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.

Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
Each appliance has cooling fans on the
bottom.

If the appliance is installed above a
drawer:
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— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in

the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before connecting the hob to an oven and
before every wiring make sure the main
terminals of both appliances are not live.
Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.
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If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it comes in contact with
water.

Do not use the appliance as work surface
and do not place food in direct contact
with it.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply to prevent the electric
shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.




» Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/N\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

» Fats and oils when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

* Do not put flammable products or items
moistened with flammable products in,
near or on the appliance.

/N\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

» Do not keep hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

» Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.1 Hob and oven connection type

This appliance has a yellow 1x14 pole
connector and can be connected to an oven
with a yellow 1x14 pole connector.
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3.2 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccooeveeeeenn...

3.3 Built-in hobs

First install the oven then the hob in its
cutout.

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.
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Find the video tutorial "How to install your
AEG Induction Hob - Worktop installation" by
typing out the full name indicated in the
graphic below.

@3 YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

| JL l;min. m'in.
|
]

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

‘

~ I -

PN

S

4.2 Control panel layout

Induction cooking zone
Control panel

R] S

._l: I
D] ]
NEE B

[
Use the sensor fields to operate the appliance.
functions operate.

The displays, indicators and sounds tell which

Sensor Function Comment
field
- Heat setting display To show the heat setting.
- Timer indicators of cooking To show for which zone you set the time.
zones
- Timer display To show the time in minutes.
@ - To select the cooking zone.
+ — - To increase or decrease the time.
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Sensor Function Comment

field
m = Hob*Hood To activate and deactivate the manual mode of the
- function.
IE] Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
E | | Pause To activate and deactivate the function.
E [a PowerBoost To activate the function.
3
4.3 Heat setting displays
Display Description
The cooking zone is deactivated.
E] ) The cooking zone operates.
Pause operates.
@ Automatic Heat Up operates.
PowerBoost operates.
+ digit There is a malfunction.
E] / E] / C] OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
ual heat.
Lock / Child Safety Device operates.
Incorrect or too small cookware or no cookware on the cooking zone.
[3 Automatic Switch Off operates.
A . to the dimension of the bottom of the
WARNING! cookware automatically.
Refer to Safety chapters. @
5.1 Operating the hob For optimal heat transfer use cookware

with bottom diameter similar to the size of
the cooking zone (i.e. the maximum
cookware diameter value in "Technical
data" > "Cooking zones specification").
Make sure that the cookware is suitable
for induction hobs. For more information
Place the cookware in the centre of the on cookware types refer to "Hints and
selected zone. Induction cooking zones adapt | | tips".

You operate the hob with the knobs of the
oven and control panel of the hob. Refer to
"Daily use" in the oven user manual.

5.2 Using the cooking zones
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5.3 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

®

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch 5 J. (F) comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.

5.4 Automatic Heat Up

If you activate this function you can get a
necessary heat setting in a shorter time. The
function sets the highest heat setting for
some time and then decreases to the correct
heat setting.

®

To activate the function the cooking zone
must be cold.

To activate the function for a cooking

zone: turn the knob clockwise until . comes
on. Immediately set the correct heat setting.

After 3 seconds . comes on.

To deactivate the function: turn the knob
counterclockwise.

5.5 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/\ WARNING!

E] / E] / [:] As long as the indicator is
visible, there is a risk of burns from
residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual

heat for the cooking zones you are currently
using:

E] - continue cooking,
E] - keep warm,

[:] - residual heat.

The indicator may also appear:

» for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

« when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

» when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

5.6 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

« all cooking zones are deactivated,

« you do not set the heat setting after you
activate the hob,

« you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

« the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

» you use incorrect cookware. The symbol

comes on and the cooking zone

deactivates automatically after 2 minutes.
« you do not deactivate a cooking zone or

change the heat setting. After some time

B comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
’ 1-3 6 hours
4-7 5 hours
8-9 4 hours
10- 14 1.5 hour
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5.7 Timer

+ Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking zone,
then set the function.

To set the cooking zone: touch O
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch + of the
timer to set the time (00 - 99 minutes). When
the indicator of the cooking zone starts to
flash, the time counts down.

To see the remaining time: touch O to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To change the time: touch © to set the

cooking zone. Touch + or—.

To deactivate the function: touch © to set

the cooking zone and then touch =. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears. To

deactivate the function you can also touch +
and — at the same time.

®

When the countdown ends, an acoustic
signal sounds and 00 flashes. The
cooking zone deactivates.

To stop the sound: touch .

* CountUp Timer
You can use this function to monitor how long
the cooking zone operates.

To set the cooking zone: touch O
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch = of the

timer. UP appears. When the indicator of the
cooking zone starts to flash, the time counts

up. The display switches between UP and the
counted time (in minutes).
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To see how long the cooking zone

operates: touch O to set the cooking zone.
The indicator of the cooking zone starts to
flash. The display shows how long the zone
operates.

To deactivate the function: touch O] and

then touch + or —. The indicator of the
cooking zone disappears.

¢ Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows .

To activate the function: touch O] and then

touch + or — of the timer to set the time.
The cooking zones display deactivates
automatically after 10 seconds. When the
time finishes, an acoustic signal sounds and
00 flashes.

To stop the sound: touch .

To deactivate the function: activate the left
front cooking zone for a short time and
deactivate it.

@

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

5.8 Pause

This function sets all operating cooking zones
to the lowest heat setting.

The function does not stop the timer
functions.
1. To activate the function: press I .

comes on. The heat setting is lowered to
1.

2. To deactivate the function: press || .
The previous heat setting appears.

@

If you change the heat setting, the
function stops and the display shows the
new heat setting.




5.9 Lock

You can lock the sensors on the hob while
cooking zones operate.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch (.
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch ﬁl. The
previous heat setting comes on.

®

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

5.10 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: the hob must be
deactivated. Touch i} for 4 seconds until

flashes. Touch || . comes on for 4
seconds.

To deactivate the function: the hob must be
deactivated. Touch & for 4 seconds until

flashes. Touch || . comes on for 4
seconds.

To override the function for only one
cooking time: activate a cooking zone.

comes on. Touch & for 4 seconds until
comes on for all zones. Set the heat setting
in 4 seconds. You can operate the hob.
When you deactivate the appliance the
function operates again.

5.11 OffSound Control (Deactivation
and activation of the sounds)

Deactivate the hob. Touch Q) for 3 seconds.
Touch i} for 3 seconds. or . comes on.

Touch + of the timer to choose one of the
following:

. - the sounds are off
. - the sounds are on.

To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to @Y you can hear
the sounds only when:

¢ Minute Minder comes down

* Count Down Timer comes down

« you put something on the control panel.

5.12 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading (3700 W). If the hob
reaches the limit of maximum available
power within one phase, the power of the
cooking zones will be automatically
reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected last is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the previously activated cooking zones in
reverse order of selection.

* The heat setting display of the reduced
zones changes between the initially
selected heat setting and the reduced heat
setting.

« Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.
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5.13 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

®

For most of the hoods the remote system
is originally activated. In case it is
deactivated, activate it before you use
the function. For more information refer
to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

2. Press © for 3 seconds until you hear a
beep.

3. Press ] for 3 seconds until or
comes on.

4. PressOuntiHanda digit (0 - 6) comes
on. H5 is the default setting.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode (HO - H6). The chosen
mode activates automatically after 10
seconds.

@

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

@

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate
for a certain period of time. After that time
the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
accidental activation of the fan for the
next 30 seconds.

Operating the fan speed manually

A‘:@:‘tat' Boiling!)  Frying?) You can also operate the function manually.
ic li ==
3 To do that press = when the hob is active.
HO Off Off Off This deactivates automatic operation of the
H1 on Off off function and allows you to change the fan
speed manually. When you press = you
H2 3) on ':an speed :an speed raise the fan speed by one. When you reach
an intensive level and press = again you will
s on of 1Fan speed set fan speed to 0 which deactivates the hood
fan. To start the fan again with fan speed 1
H4 On Fan speed Fan speed b
1 1 press —.
H5 On Fan speed Fan speed @
1 2
To activate automatic operation of the
H6 On gan speed  Fan speed function, deactivate the hob and activate

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
1. Deactivate the hob.
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it again.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.




6. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

» Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

» Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass as it may chip or damage the glass
surface.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

» amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically. Refer to "Technical data" >
"Cooking zones specification" for correct
cookware dimensions. Place the cookware
in the centre of the selected cooking zone.

» The efficiency of a cooking zone is related
to the diameter of the cookware. For
optimal heat transfer use cookware with
bottom diameter similar to the size of the
cooking zone (i.e. the maximum cookware
diameter value in "Technical data" >
"Cooking zones specification").

— Cookware with a diameter smaller
than the size of a given cooking zone
receives only part of the power
generated by the cooking zone which
results in slower heating.

— For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking
zones specification". Avoid keeping
cookware close to the control panel
during the cooking session. This might
impact the functioning of the control
panel or accidentally activate hob
functions.

@

Refer to "Technical data".

6.2 Noises during operation

@

The noises are normal and do not
indicate any malfunction. Cookware
noises may vary depending on the
cookware material and the power level.

Cookware-related noises:

» cracking noise: cookware is made of
different materials (a sandwich
construction).

« whistling sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

Hob-related noises:

« clicking: electric switching occurs.

* hissing, buzzing: the fan operates.

« rhythmic sound: cookware is detected.

6.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.
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6.4 Simplified cooking guide cooking zone with the medium heat setting

The correlation between the heat setting of a uses less than a half of its power.

zone and its consumption of power is not @
linear. When you increase the heat setting, it . . .
is not proportional to the increase of the The data in the table is for guidance only.

consumption of power. It means that a

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
h sary

1-3 Hollandaise sauce; melt: butter, choco- 5 - 25 Mix from time to time.

late, gelatine.

2-3 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.

3-5 Simmer rice and milk-based dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.

5-7 Stew vegetables, fish, meat. 20-45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

7-9 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2

cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on the

pot.
7-9 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
9-12 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn over when needed.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
12-13 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.
steaks.
14 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.
@ Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

6.5 Hints and tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:

» Protect the hood panel from direct
sunlight.

» Do not spot halogen light on the hood
panel.

* Do not cover the hob control panel.

» Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood pictured below is for illustration

purpose only.
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7. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

@

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The AEG cooker hoods that work

with this function must have the symbol E’

only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.

7.1 General information

» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» For both daily cleaning of the glass
surface and the post-installation cleaning
and removal of any residual glue, use only
a mildly abrasive cleaning milk and an
anti-scratch, delicate sponge. Depending
on the degree of soiling, clean the glass
surface with small circular movements and
moderate pressure. Wipe the glass
surface dry with a microfibre cloth.

/\ WARNING!

Do not use the classic yellow and
green sponge as the aluminium
particles on its hard layer may
damage and discolour the glass.

®

Using cleaning tools different than the
recommended ones will not be
effective and may damage or
discolour the glass surface.

» Always use a scraper recommended for
hobs with a glass surface. Use the scraper

/\ WARNING!

Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.

7.2 Cleaning the glass surface of
the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

« Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a mildly abrasive cleaning
milk and an anti-scratch, delicate sponge
(see General information). After cleaning,
wipe the hob dry with a microfibre cloth.

* Persistent marks and stains: apply
moderate pressure and scrub the surface
with an anti-scratch, delicate sponge (see
General information) and a mildly abrasive
cleaning milk until the stains are no longer
visible.
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8. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob?Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

The heat setting changes be-
tween two levels.

Power management operates.

Refer to "Daily use".

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily

use’.

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

comes on.

There is no cookware on the zone.

Put cookware on the zone.
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Problem Possible cause

Remedy

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

Heating up takes a long time.

Cookware is too small and receives
only a part of the power generated
by the cooking zone.

For optimal heat transfer use cook-
ware with bottom diameter similar to
the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in
"Technical data" > "Cooking zones
specification”).

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the
glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes

9. TECHNICAL DATA
9.1 Rating plate

Model TX64ICO0CT
Typ 61 B4B 04 AA
Induction 7.35 kW
Ser.Nr. ...
AEG

9.2 Cooking zones specification

on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the service
book.

PNC 949 598 684 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Made in: Germany

7.35 kW

cex

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm]
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 3700 10 180 - 210

Left rear 1400 2500 4 125-145

Right front 1800 2800 10 145 - 180

Right rear 2300 3200 10 145 - 265
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The power of the cooking zones can be the size of the cooking zone (i.e. the
different in some small range from the data in | maximum cookware diameter value in the
the table. It changes with the material and table). Do not use cookware larger than the
dimensions of the cookware. diameter of the cooking zone.

For optimal heat transfer and cooking results
use cookware with bottom diameter similar to

10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation

Model identification TX641C00CT
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones () Left front 21.0cm
Left rear 14.5cm
Right front 18.0 cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Right rear L27.3cm
zone W 17.8 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 178.4 Whikg
cooking) Left rear 183.2 Wh/kg
Right front 184.9 Whikg
Right rear 184.9 Whi/kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 182.9 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Household electric *  When you heat up water, use only the
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods amount you need.
for measuring performance. « |Ifitis possible, always put the lids on the

i kware.
The energy measurements referring to the . coo ) .
cooking area are identified by the markings of Put the cookware directly in the centre of

f : the cooking zone.
the respective cooking zones. « Use the residual heat to keep the food

10.2 Energy saving warm or to melt it.

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

10.3 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in off mode 0.3W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode
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11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol Cfb Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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AEG toivottaa sinut tervetulleeksi! Kiitos, etta olet valinnut taméan
laitteen.

Saat kayttoon liittyvia neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
korjausohjeita:
www.aeg.com/support
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11 YMPARISTONSUOUELU. s 137

1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue huolellisesti mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttoa. Valmistaja ei ole vastuussa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta johtuvista vammoista tai vaurioista.
Sailyta ohjeita aina varmassa ja helposti tavoitettavassa
paikassa tulevia kayttOkertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

« 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset seka henkilot, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytdssa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittain laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
rajoitteista karsivien henkildiden ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.
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Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

VAROITUS: Uuni ja sen esillaolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkielaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

Jos laitteessa on lapsilukko, sita on kaytettava.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kayttoon
sisatiloissa.

Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylita (keskimaaraisia) kotitalouskayton tasoja.
VAROITUS: Uuni ja sen nakyvissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

VAROITUS: Rasvalla tai éljylla kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.
Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vetta ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.

VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.
HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.

VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyta esineita keittotason
pinnoilla.
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* Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat

kuumentua.

- Al3 kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

« Ala kayta vesisuihketta ja hoyrya laitteen puhdistamiseen.

« Ala luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason
vastus pois paalta sen saatimella.

* VAROITUS: Jos pinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta sahkoiskuriskin valttamiseksi. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

+ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkdvaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

* VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason sugjia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litdnnat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilo.

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.
Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.
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Siirra laitetta aina varoen, silla se on

raskas. Kayta aina suojakasineita ja

suojaavia jalkineita.

Tiivista kaapin leikkauspinnat

tiivisteaineella estédaksesi kosteuden

aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja

kosteudelta.

Ala asenna laitetta oven viereen tai

ikkunan alapuolelle. Talloin keittoastioiden

putoaminen laitteesta valtetaan oven tai

ikkunan avaamisen yhteydessa.

Kunkin laitteen alaosassa on

jaahdytyspuhaltimet.

Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle:

— Ala sailyta laatikossa pienid kappaleita

tai paperiarkkeja, jotka voivat paasta
laitteeseen. Muutoin ne voivat
vahingoittaa jadhdytyspuhaltimia tai



heikentaa jaahdytysjarjestelman
tehoa.

— Varmista, etta laitteen alaosan ja
vetolaatikossa sailytettavien esineiden
valinen etaisyys on vahintaan 2 cm.

Poista laitteen alla olevaan kaappiin
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sahkokytkenta

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja s&hkoéiskun vaara.

« Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.

« Sahkoasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.

2.3 Valitse

Kaikki sahkoliitannat on teetettava
patevalla sahkdasentajalla.

Laitteen on oltava maadoitettu,.

Ennen kuin kytket keittotason uuniin ja
ennen jokaista johdotusta, varmista, etta
molempien laitteiden paaliittimet ovat
jannitteetta.

Varmista, etta arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkodarvojen mukaisia.

Varmista, ettd laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
liittimen ylikuumenemisen.

Kéyta oikeaa verkkovirtajohtoa.

Ala paasta virtajohtoa sotkeutumaan.
Tarkista, etta iskusuojaus on asennettu.
Kéyta johdossa vedonpoistajaa.
Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen
pistorasiaan.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltolikkeeseemme tai
sahkoasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.
Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

Jos pistoke on |6ysasti kiinni
virtajohdossa, &l kiinnita sita
pistorasiaan.

Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen, palovammojen ja
sahkoiskujen vaara.

+  Ala muuta laitteen teknisi& ominaisuuksia.

» Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.

* Varmista, etta tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

« Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.

« Kytke keittoalue aina "off”-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

« Al laita ruokailuvalineita tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

+ Ala kéyta laitetta, jos kitesi ovat méarét tai
jos laite on kosketuksessa veteen.

« Ala kayta laitetta tyotasona, alaka aseta
ruokaa suoraan kosketukseen sen
kanssa.

« Jos laitteen pinnassa on sargja, irrota laite
valittdmasti virtalahteesta sahkdiskun
estamiseksi.

« Sydamentahdistimia kayttavien
henkildiden on sailytettédva vahintaan 30
cm:n turvaetaisyys induktiokeittoalueisiin
laitteen ollessa toiminnassa.

* Kun laitat ruokaa kuumaan 6ljyyn, se voi
roiskua.

« Ala kéayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei taman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

« Kayta vain valmistajan talle laitteelle
suosittelemia varusteita.

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja rajahdyksen vaara.
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Kuumentuneista o6ljyista voi syntya syttyvia
hoyryja. Pida liekit tai kuumat esineet
kaukana rasvoista ja 0Oljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

Kuumat hoyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

Kaytetty 0Oljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampaétilassa kuin
ensimmaisté kertaa kaytetty oljy.

Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

Ala pida kuumia keittoastioita
kayttdpaneelin paalla palovammojen
valttamiseksi.

Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

Ala anna keittoastian kiehua kuiviin.

Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase
putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
voi vaurioitua.

Ala kaynnista keittoalueita tyhjilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

Valuraudasta tai valmistetut keittoastiat tai
keittoastiat, joiden pohjassa on vaurioita,
voivat aiheuttaa naarmuja lasiin tai
lasikeramiikkaan. Naité astioita on
kohotettava, kun niitd halutaan siirtaa eri
kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus

Puhdista laite sdanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

3. ASENNUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.
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Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaahtya, ennen kuin aloitat puhdistuksen
Puhdista laite ja kostealla pehmealla
liinalla. Kéyta ainoastaan neutraaleja
pesuaineita. Al kéyta hankaavia tuotteita,
hankaavia sienia, liuotteita tai
metalliesineitd, ellei toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

Lisatietoa taman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestamaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttétarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittdmisesta paikalliselta viranomaiselta.
Irrota laite verkkovirrasta.

Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen
sivulta ja havita se.

3.1 Keittotason ja uunin

iitantatyyppi

Tassa laitteessa on keltainen 1x14 napaliitin
ja se voidaan liittda uuniin, jossa on keltainen
1x14 napaliitin.




3.2 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylds arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero .........cccccceeeeeeennn.

3.3 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Asenna paikoilleen ensin uuni ja sen jalkeen
keittotaso.

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.4 Kokaminen

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.

| E—| l;min. m'in. | I | Jxmin- 28
I— =)
[ i
Etsi video-opastus "AEG-induktiokeittotason
asentaminen — Tydtasoasennus” kirjoittamalla

alla olevassa kuvassa ilmoitettu nimi
kokonaisuudessaan.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. TUOTTEEN KUVAUS

4.1 Keittoaluejarjestely

‘

~ I -

PN

S

4.2 Kayttopaneelin painikkeet

Induktiokeittoalue
Kayttdpaneeli

!

Ca

—
NEE B

1
=)
Dl

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja aanimerkit ilmaisevat, mitka

toiminnot ovat kaytdssa.

Kosketus- Toiminto Kuvaus
painike
- Tehotason naytté Tehotason nayttdminen.
- Keittoalueiden ajastimen il- Aika-asetusta koskevan keittoalueen osoittaminen.
maisimet
- Ajastimen nayttd Ajan osoittaminen minuutteina.
@ - Keittoalueen valitseminen.
+ — - Ajan lisddminen tai véhentaminen.
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Kosketus- Toiminto Kuvaus

painike
m = Hob2Hood Toiminnon manuaalisen tilan kytkeminen paélle ja pois
- paalta.
I'El Lukko / Lapsilukko Kayttépaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.
E || Tauko Toiminnon kytkeminen paalle ja pois paalta.
E Q PowerBoost Toiminnon kytkeminen toimintaan.
4.3 Tehotasojen naytot
Naytto Kuvaus
Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.
E] ) Keittoalue on toiminnassa.
Tauko on kytketty paalle.
@ Automaattinen kuumentaminen on kytketty paalle.
PowerBoost on kytketty paalle.
+ numero Toimintahairio.
E]/E]/C] OptiHeat Control (3-vaiheinen jaannéslammaon merkkivalo): edelleen toiminnassa / [am-
pimana pito / jalkilampd.
Lukko / Lapsilukko on kytketty paalle.
Keittoastia on sopimaton tai liian pieni, tai keittoalueella ei ole astiaa.
E] Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

5.2 Keittoalueiden kayttaminen

Aseta keittoastia valitun alueen keskelle.
Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan kokoon.

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Keittotason kaytto

Keittotason kaytté tapahtuu uunin nupeilla ja
keittotason kayttdpaneelista. Katso uunin
kayttdoppaan kohta "Paivittaiskaytto” .

SUOMI 125



®

Optimaalisen lammonsiirron
varmistamiseksi kayta keittoastiaa, jonka
pohjan halkaisija vastaa keittoalueen
kokoa (eli keittoastian
enimmaishalkaisijan arvo kohdassa
"Tekniset tiedot" >
"Keittoaluemaaritykset"). Varmista, etta
keittoastia sopii induktiokeittotasoihin.
Katso lisatietoa keittoastioiden tyypeista
osiosta "Neuvoja ja vinkkeja”.

5.3 PowerBoost

Tama toiminto antaa lisatehoa
induktiokeittoalueille. Toiminto voidaan kytkea
paalle induktiokeittoalueelle vain rajoitetuksi
ajaksi. Taman jalkeen induktiokeittoalue
asettuu automaattisesti takaisin suurimmalle
tehotasolle.

®

Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".

Kytke toiminto paélle keittoalueeseen:
kosketa . L) syttyy.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
muuta tehotasoa.

5.4 Automaattinen kuumentaminen

Jos tdma toiminto kytketaan toimintaan,
haluttu tehotaso voidaan saavuttaa
nopeammin. Toiminto asettaa korkeimman
tehotason joksikin aikaa, ja laskee tehotason
sen jalkeen oikeaan asetukseen.

®

Toiminnon toimintaan kytkeminen
edellyttaa, etta keittoalue on kylma.

Keittoalueen toiminnon kytkeminen
toimintaan: kdanna vaanninta

myoétapaivaan, kunnes U syttyy. Aseta
valittdtmasti oikea tehotaso. Kolmen sekunnin

kuluttua syttyy .

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kdanna vaanninta vastapaivaan.
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5.5 OptiHeat Control (3-vaiheinen
jaannoslammon merkkivalo)

/\ VAROITUS!

@ / B / Q Jalkilammon aiheuttama
palovammojen vaara on olemassa niin
kauan kuin merkkivalo on nakyvissa.

Induktiokeittoalueet tuottavat kypsennykseen
tarvittavan Idammon suoraan keittoastian
pohjaan. Lasikeramiikka kuumenee
keittoastian lammolla.

Merkkivalot syttyy, kun keittoalue on kuuma.
Merkkivalot ilmoittavat kaytdsséa olevien
keittoalueiden jalkilammon tason:

G- jatka kypsennysta,

E] - [ampimana pito,

(L) - jalkilampo.

Merkkivalo voi myés ilmestya:

« viereisille keittoalueille vaikka et olisi niita
kayttamassa,

* kun kuumia keittoastioita asetetaan
kylmalle keittoalueelle,

* kun keittotaso on kytketty pois paalta,
mutta keittoalue on edelleen kuuma.

Merkkivalo sammuu, kun keittoalue on
jaahtynyt.

5.6 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

« Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

« Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

« Kayttdpaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotasosta kuuluu danimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttépaneeli.

« Keittoalue ylikuumenee (esimerkiksi kun
neste kiehuu kuiviin paistinpannulla). Anna
keittoalueen jaahtya ennen kuin kaytat
keittoaluetta uudelleen.

» Keittoastia on vaaranlainen. Symboli
syttyy ja keittoalue kytkeytyy



automaattisesti pois toiminnasta 2
minuutin kuluttua.

» Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo ) syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

1.3 6 tuntia

4-7 5 tuntia

8-9 4 tuntia

10-14 1,5 tunti

5.7 Ajastin

+ Ajanlaskuajastin
Voit kayttaa tata toimintoa yksittaisen
ruoanlaittojakson keston asettamiseen.

Aseta ensin keittoalueen tehotaso ja sen
jalkeen toiminto.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta © toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen +—painiketta ja aseta aika (00 - 99
minuuttia). Kun keittoalueen merkkivalo alkaa
vilkkumaan, ajan laskenta on kaynnissa.

Jaljelld olevan ajan tarkistaminen: kosketa

painiketta O© haluamasi keittoalueen
asettamiseksi. Keittoalueen merkkivalo
vilkkuu. Jaljella oleva aika nakyy naytéssa.

Ajan muuttaminen: kosketa painiketta ©
haluamasi keittoalueen asettamiseksi.
Kosketa painiketta + tai —.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta © haluamasi keittoalueen

asettamiseksi ja kosketa sitten —. Jaljella
oleva aika nakyy naytdssa laskien arvoon 00.
Keittoalueen merkkivalo sammuu. Voit kytkea
toiminnon pois paalta myos koskettamalla

samanaikaisesti painikkeita + ja—.

@

Kun ajanlaskenta paattyy, laitteesta
kuuluu @animerkki ja naytdssa vilkkuu 00.
Keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Aznimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta .
¢ CountUp Timer

Voit kayttaa tata toimintoa keittoalueen
toiminta-ajan tarkkailemiseen.

Keittoalueen asettaminen: kosketa
painiketta @ toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen painiketta —. uP syttyy. Kun
keittoalueen merkkivalo alkaa vilkkumaan,
ajan laskenta on kaynnissa. Naytossa nakyy

uP ja ajastimen aika (minuutteina).
Keittoalueen jaljella olevan toiminta-ajan
tarkistaminen: kosketa painiketta O
haluamasi keittoalueen asettamiseksi.

Keittoalueen merkkivalo vilkkuu. Naytossa
nakyy keittoalueen toiminta-aika.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta © ja sen jalkeen

painiketta + tai —. Keittoalueen merkkivalo
sammuu.

« Halytinajastin
Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois

toiminnasta. Tehotason naytdssa nakyy .
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen © -painiketta ja sitten + tai — -
painiketta ja aseta aika. Keittoalueiden nayttd
kytkeytyy automaattisesti pois paalta 10
sekunnin kuluttua. Kun ajanlaskenta paattyy,
laitteesta kuuluu aanimerkki ja naytéssa
vilkkuu 00.

Aisnimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta .

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke vasemmalla edessa oleva keittoalue

toimintaan lyhyeksi ajaksi ja kytke se sitten
pois toiminnasta.
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®

Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.

5.8 Tauko

Téama toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimmalle tehotasolle.

Toiminto ei pyséayta ajastintoimintoja.

1. Toiminnon kytkeminen toimintaan:
paina || .

kytkeytyy paalle. Tehotaso laskee arvoon

2: Toiminnon kytkeminen pois

toiminnasta: paina I
Aiempi tehoasetus tulee nakyviin.

®

Jos tehoasetusta muutetaan, toiminto
pysahtyy ja naytdssa nakyy uusi
tehoasetus.

5.9 Lukko

Voit lukita keittotason kosketuspainikkeet
keittoalueiden toimiessa.

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

painiketta &, syttyy neljan sekunnin
ajaksi. Ajastin toimii edelleen.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta @. Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

®

Kun sammutat keittotason, my6s tama
toiminto sammuu.

5.10 Lapsilukko

Toiminto estaa keittotason tahattoman
kayton.

Toiminnon toimintaan kytkeminen:
keittoalueen on oltava pois paalta. Kosketa

© 4 sekunnin ajan, kunnes =J vilkkuu.

Kosketa || . kytkeytyy paalle 4 sekunnin
ajaksi.
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Toiminnon pois toiminnasta kytkeminen:
keittoalueen on oltava pois paalta. Kosketa

@ 4 sekunnin ajan, kunnes L= vilkkuu.

Kosketa || . kytkeytyy paalle 4 sekunnin
ajaksi.

Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittoalue

toimintaan. menee paalle. Kosketa

painiketta @ 4 sekunnin ajan, kunnes
syttyy kaikkiin alueisiin. Aseta tehotaso 4
sekunnin kuluessa. Keittotasoa voi kayttaa.
Kun sammutat laitteen, toiminto toimii jalleen.

5.11 OffSound Control (Asnien
kytkeminen paalle ja pois paalta)

Kytke keittotaso pois paalta. Kosketa O noin
3 sekuntia. Kosketa & noin 3 sekuntia. &3 tai

syttyy. Paina ajastimen painiketta +
valitaksesi jonkin seuraavista:

. — aanet ovat pois paalta
. [b9- aanet paalle.

Vahvista valinta odottamalla, kunnes
keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
toiminnasta.

Kun toiminto on asetettu asentoon ,
aanimerkki kuuluu vain seuraavissa
tapauksissa:

« Halytinajastin tulee alas

« Ajanlaskuajastin tulee alas

« kun asetat jotain ohjauspaneelille.

5.12 Tehonhallinta

Jos useita keittoalueita on kytketty paalle ja
kulutettu teho ylittaa virtalahteen raja-arvon,
tdma toiminto jakaa kaytettavissa olevan
tehon kaikkien (samaan vaiheeseen
kytkettyjen) keittoalueiden kesken. Keittoalue
ohjailee kuumennusasetuksia suojellakseen
talon sulakkeita.

« Keittoalueet on ryhmitetty keittotason
vaiheiden sijainnin ja maaran mukaan.
Kunkin vaiheen maksimisahkokuormitus
on (3 700 W). Jos keittotaso saavuttaa
suurimman kaytettavissa olevan tehon
rajan yhdessa vaiheessa, keittoalueiden
teho pienenee automaattisesti.



» Viimeksi valitun keittoalueen
kuumennusasetus on aina etusijalla.
Jaljella oleva teho jaetaan aiemmin
aktivoitujen keittoalueiden kesken
painvastaisessa jarjestyksessa.

» Alhaisemman tehon omaavien alueiden
tehotasonayttdé muuttuu aluksi valitun
tehotason ja pienennetyn tehotason valilla.

+ Odota, kunnes naytto lakkaa vilkkumasta,
tai vahenna viimeksi valitun keittoalueen
lampobasetusta. Keittoalueet jatkavat
toimintaansa alennetulla
kuumennusasetuksella. Muuta
keittoalueiden lampdasetuksia tarvittaessa
kasin.

Katso kuvasta mahdollisia yhdistelmia, joita

soveltaen teho voidaan jakaa keittoalueiden

valilla.

5.13 Hob?*Hood

Kyseessa on kehittynyt automaattinen
toiminto, joka yhdistaa keittotason
liesituulettimeen. Seka keittotasossa etta
liesituulettimessa on infrapunasignaalin
viestin. Puhaltimen nopeus saatyy
automaattisesti tila-asetuksen ja keittotasolla
olevan kuumimman keittoastian lampétilan
mukaan. Voit kayttaa puhallinta myos
keittotasosta manuaalisesti.

®

Useimmissa liesituulettimissa
kaukosaatojarjestelma on alun perin
paalla. Jos se kytketdan pois paalta,
kytke se paalle ennen toiminnon kayttoa.
Lisatietoa on saatavilla liesituulettimen
kayttdohjeista.

Toiminnon automaattinen kaytto
Toiminnon kayttdmiseksi automaattisesti
aseta automaattitilaksi H1 — H6. Keittotaso on
alun perin asetettu arvoon H5. Liesituuletin
reagoi aina keittotasoa kaytettaessa.
Keittotaso tunnistaa keittoastian [ampdétilan
automaattisesti ja sdataa puhaltimen
nopeuden.

Automaattitilat

Auto- Kiehutta- Rasvassa

maatti- minen1)  paistami-
nen valo nen2)

HO Pois paaltda Pois paalta Pois paalta

H1 Paalle Pois paaltd Pois paalta

H2 3) Paalle Puhallinno-  Puhallinno-
peus 1 peus 1

H3 Paalle Pois paaltd  Puhallinno-
peus 1

H4 pPaalle Puhallinno-  Puhallinno-
peus 1 peus 1

H5 Paalle Puhallinno-  Puhallinno-
peus 1 peus 2

H6 Paalle Puhallinno-  Puhallinno-
peus 2 peus 3

1) Keittotaso tunnistaa kiehumisen ja aktivoi puhalti-
men nopeuden automaattisen toimintatilan mukaisesti.

2) Keittotaso tunnistaa rasvassa paistamisen ja saataa
puhaltimen nopeuden automaattitilan mukaisesti.

3) Tama tila kytkee puhaltimen ja valon paalle, se ei
ole lampétilasta riippuvainen.

Automaattitilan muuttaminen

1. Kytke keittotaso pois paalta.

2. Paina © 3 sekunnin ajan, kunnes kuulet
aanimerkin.

3. Paina & 3 sekunnin ajan, kunnes & tai
syttyy.

4. Paina ©, kunnes H ja luku (0-6) syttyvat.
H5 on oletusasetus.

5. Painamalla ajastimen painiketta + voit
valita automaattitilan (HO - H6). Valittu tila
kytkeytyy automaattisesti paalle
10 sekunnin kuluttua.
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®

Kayttaaksesi liesituuletinta suoraan sen
paneelista kytke toiminnon automaattitila
pois paalta.

®

Kun olet lopettanut ruoanlaiton ja
kytkenyt keittotason pois paalta,
liesituuletin saattaa toimia vield jonkin
aikaa. Taman jalkeen jarjestelma kytkee
liesituulettimen pois paalta
automaattisesti, eika sita voi kdynnistaa
seuraavan 30 sekunnin aikana.

Liesituulettimen nopeuden saataminen
manuaalisesti

Voit kayttaa tatéa toimintoa myoés kasin
ohjattuna. Talléin on painettava painiketta =
keittotason ollessa paalla. Tama kytkee
toiminnon automaattitilan pois paalta ja
mahdollistaa puhaltimen nopeuden

kasisaadon. Painiketta = painaessa lisaat

6. NEUVOJA JA VINKKEJA

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovalineet

®

Induktiokeittotasojen voimakas
sahkdmagneettinen kenttd kuumentaa
keittoastiat erittéin nopeasti.

Induktiokeittotasoilla tulee kayttaa niille
soveltuvia keittoastioita.

» Keittoastian on oltava mahdollisimman
paksu ja tasainen, jotta keittoalueet eivat
kuumene liikkaa ja toimivat
mahdollisimman hyvin.

» Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

» Varo liu'uttamasta tai hieromasta
keittoastiaa lasin reunoihin ja kulmiin, silla
lasipinta voi lohjeta tai vaurioittaa
lasipintaa.
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puhaltimen nopeutta yhdella asteella. Kun

saavutat tehotason ja painat painiketta =
uudelleen, puhaltimen nopeudeksi saatyy 0 ja
liesituulettimen puhallin kytkeytyy pois paalta.
Kaynnista puhallin uudelleen paalle

nopeudella 1 painamalla painiketta -E

@

Voit kytkea toiminnon automaattitilan
paalle kytkemalla keittotason pois paalta
ja uudelleen paalle.

Valon kytkeminen paalle

Voit asettaa keittotason kytkemé&an valon
paalle automaattisesti aina kun kytket
keittotason paalle. Aseta talldin
automaattitilaksi H1 — H6.

@

Liesituulettimen valo kytkeytyy pois
paalta 2 minuuttia sen jalkeen kun
keittotaso on kytketty pois paalta.

Keittoastioiden materiaali

« soveltuvat: valurauta, teras, emaloitu
teras, ruostumaton teras, monikerroksinen
pohja (valmistajan oikealla merkinnalla).

« ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi,
keramiikka, posliini.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi

induktiokeittotasolla, jos:

« vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla
tehotasolla

* magneetti vetaa keittoastian pohjaa
puoleensa.

Keittoastian mitat

* Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan
kokoon. Katso keittoastian oikeat mitat
kohdasta "Tekniset tiedot" >
"Keittoaluemaaritykset". Aseta keittoastia
valitun keittoalueen keskelle.

« Keittoalueen tehokkuus on suhteessa
keittoastian halkaisijaan. Optimaalisen
lammonsiirron varmistamiseksi kayta
keittoastiaa, jonka pohjan halkaisija vastaa
keittoalueen kokoa (eli keittoastian



enimmaishalkaisijan arvo kohdassa
"Tekniset tiedot" >
"Keittoaluemaaritykset").

— Keittoastia, jonka halkaisija on
asianmukaisen keittoalueen kokoa
pienempi, saa vain osan keittoalueen
tehosta, minka takia se lampenee
hitaammin.

— Turvallisuussyista johtuen seka
ihanteellisten kypsennystuloksen
saavuttamiseksi tulee kayttaa
korkeintaan "Keittoalueiden tekniset
tiedot” -osiossa mainitun suuruisia
keittoastioita. Keittoastioita ei tule
pitaa kayttopaneelin lIaheisyydessa
ruoanlaiton aikana. Téama saattaa
vaikuttaa kayttdpaneelin toimintaan tai
vahingossa kytkea keittotason
toimintoja paalle.

®

Katso kohta "Tekniset tiedot”.

6.2 Adnet kiyton aikana

®

Aanet ovat normaaleja eivatké ne osoita
mitdan toimintahairiéta. Keittoastioihin
littyvat &anet voivat vaihdella keittoastian
materiaalista ja tehotasosta riippuen.

Keittoastioihin liittyvat dénet:

* halkeilun &ani: keittoastia on valmistettu
useasta materiaalista (monikerroksinen
rakenne).

< viheltava aani: kaytat keittoaluetta
korkealla tehotasolla ja keittoastia on
valmistettu useasta eri materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

¢ Huminaa: kaytat korkeaa tehotasoa.

Keittotasoon liittyvat danet:

* napsahdusaania: sahkopiirien
kytkeytyminen.

« sihinda, kuplimista: tuuletin toimii.

* rytminen aani: keittoastia havaitaan.

6.3 Oko Timer (Eko-ajastin)

Energian saastamiseksi kypsennysalueen
vastus kytkeytyy pois toiminnasta ennen kuin
ajanlaskenta-automatiikan aanimerkki kuuluu.
Toiminta-ajan ero maaraytyy tehotason ja
kypsennystoiminnon pituuden mukaan.

6.4 Yksinkertaistettu
kypsennysopas

Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen.
Virrankulutus ei kasva suhteellisesti
suurempaan tehotasoon siirryttdessa. Tama
tarkoittaa, etté keskisuurella tehotasolla
toimiva keittoalue kuluttaa vahemman kuin
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.

@

Taulukon tiedot ovat vain suuntaa
antavia.

Tehoasetus Kayta -toimenpidetta seuraa- Aika Vinkkeja

viin: (min)
-1 Pida kypsennetty ruoka lampimana. tarvittaes- Aseta keittoastian paalle kansi.

sa

1-3 Hollandaise-kastike; sulanut: voi, suk- 5-25 Sekoita tasaisin valiajoin.

laa, gelatiini.
2-3 Kiinteyta: kuohkeat munakkaat, keitetyt 10 - 40 Kypsenna kansi paalla.

kananmunat.
3-5 Riisin ja maitopohjaisten ruokien hau- 25 - 50 Lisaa vahintdan kaksinkertainen maa-

duttaminen, valmiiden ruokien lammit-

téaminen.

ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
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Tehoasetus Kayta -toimenpidettad seuraa- Aika Vinkkeja

viin: (min)

5-7 Haudutetut vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisda muutama ruokalusikallinen vet-
ta. Tarkista veden maara kypsennyk-
sen aikana.

7-9 Hoyrytetyt perunat ja muut vihannek- 20-60 Lisaa keittoastian pohjalle 1-2 cm vet-

set. ta. Tarkista veden taso kypsennyksen
aikana. Pida kansi keittoastian paalla.

7-9 Kypsenna suuria maaria ruokaa, pata- 60 - 150 Enintédan 3 | nesteita ja ainekset.

ruokia ja keittoja.

9-12 Kevyt paistaminen: leike, vasikanliha tarvittaes-  Kaanna tarvittaessa.

cordon bleu, kotletit, nakit, rissolet, sa
makkarat, maksa, rasvan ja jauhon se-
koitus, kananmunat, pannukakut, mun-
kit.
12-13 Perusteellinen paistaminen, rostiperu- 5-15 Kaanna tarvittaessa.
nat, siséfileepihvit, pihvit.
14 Keitetty vesi, keitetty pasta, paistettu liha (goulash, lihapata), uppopaistetut ranskalaiset.

]

Keitd suuria maaria vettd. PowerBoost on kytkeytynyt paalle.

6.5 Neuvoja ja vinkkeja liittyen
laitteeseen Hob?Hood

Kun kaytat keittotasoa toiminnolla:

» Suojaa liesituulettimen paneeli suoralta
auringonvalolta.

» Ala kohdista halogeenivaloa
liesituulettimen paneeliin.

» Ala peita keittotason kayttopaneelia.

+ Ala keskeyté keittotason ja liesituulettimen
valista signaalia (esim. kadella,
keittoastian kahvalla tai korkealla
kattilalla). Katso oheinen kuva.

Alla oleva kuva liesituulettimesta on vain

viitteelliseen tarkoitukseen.
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Muut kaukosaadettavat laitteet voivat
estaa signaalin. Ala kayta kyseisia
laitteita keittotason lahella Hob?Hood-
toiminnon ollessa paalla.

Liesituulettimia, joissa on Hob*Hood -
toiminto

Tutustu toimintoa kayttavien liesituulettimien
taydelliseen valikoimaan kuluttajille
suunnatulla verkkosivustollamme. AEG-



liesituulettimet, jotka on varustettu talla
toiminnolla, on merkitty symbolilla =.

7. HUOLTO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

ainoastaan lisatyokaluna lasin
puhdistamiseen tavallisen puhdistuksen
jalkeen.

7.1 Yleistietoa

» Puhdista keittolevy jokaisen kayton
jalkeen.

» Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

« Kayta seka lasipinnan paivittaiseen
puhdistukseen ettd asennuksen jélkeiseen
puhdistukseen ja mahdollisten
limajaamien poistoon vain hellavaraisesti
hankaavaa puhdistusmaitoa ja
naarmuttamatonta ja pehmeaa sienta.
Puhdista lasipinta pienilla pydrivilla
liikkeilla ja kohtuullisella paineella
likaisuuden mukaan. Kuivaa lasipinta
pyyhkimalla se mikrokuituliinalla.

/\ VAROITUS!

Ala kayta perinteista keltaista ja
vihreaa puhdistussienta, silla sen
kovan kerroksen alumiinihiukkaset
voivat vahingoittaa lasia ja irrottaa
siita varia.

®

Muiden kuin suositeltujen

puhdistusvalineiden kaytto ei ole

tehokasta, ja lasipinta voi vaurioitua

tai menettaa variaan.

» Kayta aina lasipintaisille keittotasoille
suositeltua kaavinta. Kayta kaavinta

8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!

Ala kayta veitsia tai muita teravia
metallityokaluja lasipinnan
puhdistamiseen.

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.2 Keittotason lasipinnan
puhdistaminen

Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.
Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso lievasti hankaavalla
puhdistusmaidolla ja naarmuttamattomalla
ja pehmealla puhdistussienella (katso
kohta Yleistietoa). Pyyhi keittotaso
pehmealld mikrokuituliinalla puhdistuksen
jalkeen.

Pysyvat jaljet ja tahrat: paina pintaa
kevyesti naarmuttamattomalla pehmealla
puhdistussienella (katso kohta Yleistietoa)
ja lievasti hankaavalla puhdistusmaidolla,
kunnes tahrat eivat enaa nay.
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8.1 Mité tehda jos...

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paélle eika si-
ta voida kayttaa.

Sulake on palanut.

Varmista, ettd vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkodalan ammattilaisen puoleen.

Olet koskettanut vahintaéan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

Tauko on kytketty paalle.

Katso kohta "Tauko".

Kayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa-
va aanimerkki.

Sahkokytkenta on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytta patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Jalkildammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittdvan pitkaan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Hob?Hood ei toimi.

Jokin peittéa kayttopaneelia.

Poista kayttdpaneelia peittava esine.

Kaytdssa on erittain korkea kattila,
joka estaa signaalin.

Kéayta pienempaa kattilaa, vaihda keit-
toaluetta tai sdada liesituuletinta ma-
nuaalisesti.

Automaattinen kuumentaminen ei
toimi.

Korkein tehotaso on asetettu.

Korkeimman tehotason arvo on sama
kuin toiminnon.

Taso on kuuma.

Anna tason viilentya riittavasti.

Tehoasetus muuttuu kahden ta-
son valilla.

Tehonhallinta toimii.

Katso kohta "Paivittdinen kayttd”.

Kayttdpaneeli on kuuma koske-
tettaessa.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle ohjauspaneelia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

Aanimerkkia ei kuulu kéyttépa-
neelin kosketuspainikkeita koske-
tettaessa.

Aanimerkit on kytketty pois toimin-
nasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Katso
kohta "Paivittainen kaytto”.

kytkeytyy paalle.

Lapsilukko tai Lukko on toiminnassa.

Katso kohta "Paivittdinen kaytto”.

kytkeytyy paalle.

Alueella ei ole keittoastioita.

Laita alueelle keittoastia.

Keittoastia ei ole keittotasolle sovel-
tuva.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi in-
duktiokeittotasolla. Katso kohta "Neu-
voja ja vinkkeja”.

Keittoastian pohjan halkaisija on liian
pieni kaytetylle alueelle.

Kéayta oikeankokoista keittoastiaa. Kat-
so kohta "Tekniset tiedot”.
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Ongelma Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Kuumennus kestaa pitkaan. Liian pieni keittoastia saa vain osan  Optimaalisen [Amm®&nsiirron varmista-

keittoalueen tehosta.

miseksi kayta keittoastiaa, jonka poh-
jan halkaisija vastaa keittoalueen ko-

koa (eli keittoastian enimmaishalkaisi-
jan arvo kohdassa "Tekniset tiedot" >

"Keittoaluemaaritykset").

ja jokin numero menevat
paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe. Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-

leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytta valtuutettuun huoltoliikkkeeseen.

8.2 Jos ratkaisua ei 16ydy...

Jos et itse 10yda ratkaisua, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. lImoita laitteen arvokilpeen
merkityt tiedot. Anna my6s kolminumeroinen
kirjainkoodi lasikeramiikalle (lasipinnan
kulmassa) ja virheilmoitus. Varmista, etta olet

9. TEKNISET TIEDOT
9.1 Arvokilpi

Malli TX64I1CO0CT
Tyyppi: 61 B4B 04 AA
Induktio 7.35 kW
Sarjanro .................
AEG

9.2 Keittoaluemaaritykset

kayttanyt keittotasoa oikealla tavalla. Muussa
tapauksessa huoltoteknikon tai jalleenmyyjan
suorittama huolto ei ole ilmaista
takuuaikanakaan. Takuuaikaa ja valtuutettuja
huoltokeskuksia koskevat tiedot on ilmoitettu
huoltokirjassa.

PNC 949 598 684 00

220 -240V /400 V 2N, 50-60 Hz
Valmistettu: Saksa

7.35 kW

cex

Keittoalue Nimellisteho PowerBoost [W] PowerBoost Keittoastian hal-
(suurin tehotaso) kesto enintadn kaisija [mm]
W] [min]

Vasen edessa 2300 3700 10 180 - 210

Vasen takana 1400 2500 4 125-145

Oikea edessa 1800 2800 10 145 - 180

Oikea takana 2300 3200 10 145 - 265

Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan
taulukon arvoista. Se muuttuu keittoastioiden
materiaalien ja mittojen mukaan.

Optimaalisen lammonsiirron ja
kypsennystuloksen varmistamiseksi kayta
keittoastiaa, jonka pohjan halkaisija vastaa
keittoalueen kokoa (eli keittoastian
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enimmaishalkaisijan arvo taulukosta). Al&
kayta keittoalueen halkaisijaa suurempaa
keittoastiaa.

10. ENERGIATEHOKKUUS

10.1 Tuotetiedot Keittolevyn EU:n ekologista suunnittelua koskevan

asetuksen

Mallin tunniste

TX64IC00CT

Keittotason tyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso
Keittovyohykkeiden lukumaara 4
Kuumennusteknologia Induktio
Ympyranmuotoisten keittovydhykkeiden halkaisija Vasen edessa 21.0cm
(D) Vasen takana 14.5cm
Oikea edessa 18.0 cm
Ei-ympyréanmuotoisen keittovydhykkeen pituus (P) ja Oikea takana P 27.3cm
leveys (L) L17.8 cm
Keittovydhykekohtainen energiankulutus (EC electric Vasen edessa 178.4 Wh/kg
cooking) Vasen takana 183.2 Whikg
Oikea edessa 184.9 Whikg
Oikea takana 184.9 Wh/kg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut
séhkotoimiset kodinkoneet - Osa 2:
Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat.

Keittoalueeseen liittyvat energiamittaukset on
merkitty vastaaviin keittovyohykkeisiin.
10.2 Energiaa saastava

Voit saastada energiaa paivittaisessa
ruoanlaitossa noudattamalla alla olevia
ohjeita.

Kun kuumennat vetta, kayta vain
tarvitsemasi maara.

Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

Aseta keittoastia suoraan keittoalueen
keskelle.

Kayta jalkilampoa ruoan pitdmiseksi
lampimana tai pakastetun ruoan
sulattamiseksi.

10.3 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja enimmaisaika soveltuvan alhaisen

virrankulutuksen saavuttamiseen

Virrankulutus sammutettuna

0.3 W

Laitteen vaatima enimmaisaika, jotta se voi saavuttaa automaattisesti sopivan pie- 2 min

nen virrankulutuksen

136 SuOMI



11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla Al havita merkilla )E merkittyja kodinkoneita

A%

Lo, Kierrata pakkaus laittamalla se kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
ymparistda ja ihmisten terveytta yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra pas étre tenu
responsable des blessures et dégats résultant d’'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
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et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
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comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

« ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

 AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

» Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

* N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

» Aprés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

 AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a l'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

» Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

 AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble

a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systéme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre mis a la terre.

Avant de raccorder la table de cuisson a
un four et avant de brancher les cables,
assurez-vous que les bornes principales
des deux appareils sont hors tension.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brdlants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprés-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.
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» Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

» N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

» L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

« N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

» Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

» Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.

» Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

* Mettez a l'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.

* N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.

» N'utilisez pas I'appareil comme surface de
travail et ne mettez pas d’aliments en
contact direct avec celui-ci.

» Sila surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éliminer tout risque d’électrocution.

* Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

» Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.

» N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
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* Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

» Les vapeurs que dégagent 'huile chaude
peuvent provoquer une combustion
spontanée.

* Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

» Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

» Nettoyez réguliérement |'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.



* Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils

3. INSTALLATION

électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Type de raccordement au gaz
pour la table de cuisson et le four

Cet appareil dispose d'un connecteur
1x14 pbles jaune et peut étre raccordé a un
four doté d'un connecteur 1x14 pdles jaune.

3.2 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.3 Tables de cuisson intégrées

Installez d'abord le four, puis la table de
cuisson dans son logement.

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

—— min. 1500 —
C———
Y Y L
“_a_n_ llqndn ggn | | JCmin. 28
i

4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Agencement des zones de cuisson

n Zone de cuisson a induction
‘ Bandeau de commande
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4.2 Configuration du bandeau de commande
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche
sensitive

Fonction

Commentaire

H

Indicateur du niveau de cuis-
son

Pour indiquer le niveau de cuisson.

)

Voyants du minuteur des zo-
nes de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée sé-

lectionnée.

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

(-~

Pour choisir la zone de cuisson.

&

Pour augmenter ou diminuer la durée.

Hob?Hood

Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-

tion.

~ I o)

Touches Verrouil/ Dispositif
de sécurité enfant

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-

mande.

Pause

Pour activer et désactiver la fonction.

PowerBoost

Pour activer la fonction.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur

Description

1=

La zone de cuisson est désactivée.

.09

La zone de cuisson est activée.

Pause est activé.
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Afficheur Description
@ Montée en température automatique est activé.
@ PowerBoost est activé.

+ chiffre

Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

3,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.

Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de
cuisson.

E] Arrét automatique est activé.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Utilisation de la table de cuisson

Utilisez les boutons du four et le bandeau de
commande de la plaque de cuisson pour la
faire fonctionner. Reportez-vous au chapitre
« Utilisation quotidienne » du manuel
d'utilisation du four.

5.2 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diameétre du fond du récipient utilisé.

®

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diamétre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diamétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
I'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson a induction. Pour
plus d’informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».
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5.3 PowerBoost

Cette fonction permet d’augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pendant une
durée limitée. Aprés ce temps, la zone de
cuisson a induction revient automatiquement
au réglage du niveau de cuisson le plus
élevé.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur [:] s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.4 Montée en température
automatique

Cette fonction vous permet d'atteindre le
niveau de cuisson sélectionné en un temps
plus court. Cette fonction active le niveau de
cuisson le plus élevé pendant un certain
temps puis redescend au niveau sélectionné.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.




Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : tournez la manette vers la droite
jusqu'a ce que UJ s'allume. Réglez
immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes,
s'allume.

Pour désactiver la fonction : tournez la
manette vers la gauche.

5.5 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

& / =) / J Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lIs indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

G- poursuivre cuisson,
(=)- maintien au chaud,

[:] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

» lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la plaque de cuisson est a l'arrét
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.6 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

« la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.

* vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole I s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et |a table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apres laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1-3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure
5.7 Minuteur

¢ Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur Oa plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.
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Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche © pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche © pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
© pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait. Pour désactiver la fonction, vous
pouvez également appuyer simultanément

sur+ et™.

®

Lorsque le compte a rebours est terming,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
)

+ CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de

fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur © a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

. . [N} ,
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur ©
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L'affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

© puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

148 FRANCAIS

¢ Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche ©) puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. L'affichage des
zones de cuisson se désactive
automatiquement au bout de 10 secondes.
Lorsque le temps est écoulé, un signal
sonore retentit et 00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
O
Pour désactiver la fonction : activez la

zone de cuisson avant gauche pendant une
courte durée puis désactivez-la.

@

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.8 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

La fonction ne désactive pas les fonctions du

minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche ! .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.
2. Pour désactiver la fonction : appuyez

sur |l
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

@

Si vous modifiez le niveau de cuisson, la
fonction s’arréte et I'écran affiche le
nouveau réglage.

5.9 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller les touches
sensitives de la table de cuisson pendant que
les zones de cuisson fonctionnent.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.



Pour activer la fonction : appuyez sur @,

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.10 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : la table de cuisson
doit étre désactivée. Appuyez sur & pendant
4 secondes jusqu'a ce que - clignote.

Appuyez sur I . ) s’allume pendant
4 secondes.

Pour désactiver la fonction : la table de
cuisson doit étre désactivée. Appuyez sur &
pendant 4 secondes jusqu'a ce que

clignote. Appuyez sur Il W s’allume
pendant 4 secondes.

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez une zone de cuisson.
s’affiche. Appuyez sur & pendant

4 secondes ; 4] s'allume pour toutes les
zones. Réglez le niveau de cuisson dans
les 4 secondes qui suivent. Vous pouvez
utiliser la table de cuisson. Lorsque vous
éteignez I'appareil, la fonction est a nouveau
activée.

5.11 OffSound Control
(Désactivation et activation des
sighaux sonores)

Désactivez la table de cuisson. Appuyez sur
© pendant 3 secondes. Appuyez sur )
pendant 3 secondes. ou s'allume.

Appuyez sur + sur le minuteur pour choisir
I'une des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont actives.

Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson se mette a 'arrét
automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .

I'appareil émet des signaux sonores

uniquement lorsque :

* Minuteur se termine

* Minuteur a rebours se termine

* vous avez posé quelque chose sur le
bandeau de commande.

5.12 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contréle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

» Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de (3700 W). Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans l'ordre
inverse de sélection.

« L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

« Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.
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5.13 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliere. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'aprés le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

®

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est activé par
deéfaut. Si il est désactive, activez-le
avant d'utiliser la fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel
d'utilisation de la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction

Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- 1)
que
HO A l'arrét A l'arrét A l'arrét
H1 En fonction- A l'arrét Alarrét
nement
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Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- i5,1)
que
H2 3) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) |4 table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique
1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur la touche O pendant
3 secondes jusqu’a ce que vous
entendiez un bip.

3. Appuyez sur la touche & pendant

3 secondes jusqu’a ce que @9 ou
s’allume.

4. Appuyez sur la touche O jusqu’'a ce
que H et un chiffre (0 - 6) s’affichent. H5
est le réglage par défaut.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique
(HO - HB). Le mode souhaité s'active
automatiquement au bout de
10 secondes.

@

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.




®

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a I'arrét la table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

=N
touche = lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

L/
ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

» Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

» Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

=N
intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la
hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =,

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére dés que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 —
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.

Matériaux des récipients de cuisson

« corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

« un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au
centre de la zone de cuisson sélectionnée.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
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dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de

cuisson »).

— Un récipient dont le diamétre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’'une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre « Données
techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

®

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

« craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

» sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

» sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

» son rythmique : un récipient est détecté.

6.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour économiser de I'énergie, le chauffage
de la zone de cuisson s'éteint avant que le
compte a rebours ne se déclenche. La
différence de temps de cuisson dépend du
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

6.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec lI'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils
température (min)
1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.
i saire
1-3 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.
2-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléeres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

7-9 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

7-9 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons si néces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des
frites.

g Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

6.5 Conseils pour la fonction
Hob*Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec
la fonction :

+ Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

* Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée

a titre d’illustration uniquement.

@

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.
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Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes AEG

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Informations générales

» Nettoyez la table de cuisson aprés chaque

utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

» Pour le nettoyage quotidien de la surface

en verre, le nettoyage apres installation et

I’élimination de toute colle résiduelle,
utilisez uniquement un lait nettoyant

légérement abrasif et une éponge délicate

anti-rayures. En fonction du degré de
salissure, nettoyez la surface du verre
avec de petits mouvements circulaires et

une pression modérée. Essuyez la surface

vitrée avec un chiffon microfibre.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas d’éponge a vaisselle
jaune et vert, car les particules
d’aluminium sur sa couche verte
peuvent endommager et décolorer le
verre.

®

Toute utilisation d’outils de nettoyage
différents de ceux recommandés est
inefficace et peut endommager ou
décolorer la surface du verre.

» Utilisez toujours un grattoir recommandé
pour les tables de cuisson avec une
surface en verre. Utilisez le grattoir

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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dotées de cette fonction doivent afficher le
symbole =.

uniguement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre aprés la procédure
de nettoyage standard.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.

7.2 Nettoyage de la surface en verre
de la table de cuisson

* Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

* Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson avec un lait nettoyant
|Iégérement abrasif et une éponge délicate
anti-rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales). Apres le
nettoyage, essuyez la table de cuisson
avec un chiffon doux.

* Marques et taches persistantes :
exercez une pression modérée et frottez
la surface avec une éponge délicate anti-
rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales) et un lait
nettoyant légérement abrasif, jusqu’a ce
que les taches ne soient plus visibles.



8.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un tres grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

1 .
s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zone.

Posez un récipient sur la zone.
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Probléme Cause possible

Solution

Le récipient n'est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de Le récipient est trop petit et ne recoit
temps. qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

Une erreur s’est produite dans la ta-

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la
plaque de cuisson de la prise électri-
que. Au bout de 30 secondes, rebran-
chez la table de cuisson. Si le problé-
me persiste, contactez le service
apres-vente agréé.

8.2 Si vous ne trouvez pas de le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
solution... vous d’utiliser correctement la table de

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
Ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

9. DONNEES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service apres-vente
agréés figurent dans le manuel d’entretien.

Modeéle TX64I1CO0CT PNC 949 598 684 00

Type 61 B4B 04 AA 220-240V /400V 2N, 50 a 60 Hz
Induction 7.35 kW Fabriqué en : Allemagne

Numeéro de série........... 7.35 kW

AEG CeEX
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9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diamétre de 'us-
rée maximale tensile [mm]

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3700 10 180 - 210
Arriére gauche 1400 2500 4 125 - 145
Avant droite 1800 2800 10 145 - 180
Arriére droite 2300 3200 10 145 - 265

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diametre du fond est similaire a celui

10. EFFICACITE ENERGETIQUE

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diamétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diamétre de la zone de cuisson.

10.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modele

TX641C00CT

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diametre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21.0 cm
Arriére gauche 14.5cm
Avant droite 18.0 cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Arriére droite L27.3cm
circulaire 117.8 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 178.4 Whikg
electric cooking) Arriére gauche 183.2 Whikg
Avant droite 184.9 Whikg
Arriére droite 184.9 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les

repéres des zones de cuisson
correspondantes.

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.
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» Lorsque vous faites chauffer de I'eau, * Placez les récipients directement au

n’utilisez que la quantité dont vous avez centre de la zone de cuisson.

besoin. « Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
» Dans la mesure du possible, placez les aliments au chaud ou pour les faire

toujours les couvercles sur les récipients fondre.

de cuisson.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét » 0.3W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min
basse puissance applicable

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

F/{fzcyclez les matériaux portant le symbole portant le symbole )E avec les ordures

L. Déposez les emballages dans les ménagéres. Emmenez un tel produit dans
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez ala | votre centre local de recyclage ou contactez
protection de I'environnement et a votre VOS services municipaux.

sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER ® =

Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires Y T\
et cordons O ou = oy &" C)
se recyclent p\

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSINFORMATIONEN

Lesen Sie vor der Installation und Verwendung des Gerats
sorgfaltig die mitgelieferten Anweisungen durch. Bei
Verletzungen oder Schaden infolge nicht ordnungsgemaler
Montage oder Verwendung tbernimmt der Hersteller keine
Haftung. Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an
einem sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
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Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

« Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

+ Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

» Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

» Dieses Gerat ist nur flr den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhdfen und anderen ahnlichen
UnterkUnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
uberschreitet.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fahren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu ldschen. Schalten
Sie das Gerat aus und |6schen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSHINWEISE
2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heifses Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

162 DEUTSCH

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einer qualifizierten Elektrofachkraft
vorgenommen werden.

Das Gerat muss geerdet aufgedruckt ist.
Stellen Sie vor dem Anschluss des
Kochfeldes an den Backofen und vor den
anderen Anschlissen sicher, dass die
Anschlussklemmen der beiden Gerate
nicht an die Spannungsversorgung
angeschlossen sind.

Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemale Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme Uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschéadigten Netzkabels




an unser autorisiertes Servicezentrum
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes Beriihren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerit vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil3.

« Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es in Kontakt mit
Wasser gerat.

* Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeitsflache und bringen Sie keine
Lebensmittel direkt damit in Kontakt.

« |st die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung, um einen Stromschlag
zu verhindern.

« Benutzer mit einem Herzschrittmacher
missen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

* Wenn Sie Speisen in heilRes Ol legen,
kann es spritzen.

* Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

* Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor fir dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

« Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegensténde
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

« Die Dampfe, die heilRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren. )

* Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

« Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Geréat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/N WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

« Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

* Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
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» Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.

+ Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.

» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschliefllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

*  Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Anschlussart des Kochfelds und
Backofens

Dieses Gerat hat einen gelben 1x14-poligen
Anschluss und kann an einen Backofen mit
einem gelben 1x14-poligen Anschluss
angeschlossen werden.

3.2 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
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Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.3 Einbau-Kochfelder

Installieren Sie zuerst den Backofen und
setzen Sie dann das Kochfeld in die
Aussparung.

Einbau-Kochfelder dirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.



3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube flur den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.

Y Y L
— llmin. min. |CL J— ]‘mm. 28
L ]

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstandigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

n Induktionskochzone
‘ Bedienfeld
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4.2 Bedienfeldlayout
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Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie iber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

.

Kochstufenanzeige

Zeigt die Kochstufe an.

Kochzonen-Anzeigen des
Timers

Zeigt an, fiir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

~R IS
.

Auswahlen der Kochzone.

Erhdhen oder Verringern der Zeit.

E
i+ C
I

Hob?Hood

Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
on.

N &
P

Sperren / Kindersicherung

Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

Pause

Ein- und Ausschalten der Funktion.

B &

PowerBoost

Einschalten der Funktion.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.
@ . Die Kochzone ist eingeschaltet.
Pause ist eingeschaltet.

(A

Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.
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Display Beschreibung

@ PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.

Sperren/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

B Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

/N\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Bedienen des Kochfeldes

Das Kochfeld wird mit den Kndpfen des
Backofens und dem Bedienfeld des
Kochfelds bedient. Lesen Sie ,Taglicher
Gebrauch® in der Bedienungsanleitung des
Backofens.

5.2 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Grof3e des
Kochgeschirrbodens an.

®

Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmelbertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der
GroRe der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®). Achten Sie darauf, dass
das Kochgeschirr fiir
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps
und Hinweise".

5.3 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen mehr Leistung zur
Verfligung. Die Funktion kann fiir die
Induktionskochzone nur fir begrenzte Zeit
aktiviert werden. Danach wird die
Induktionskochzone automatisch auf die
hdchste Kochstufe zurlickgesetzt.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Berlihren Sie . E] leuchtet
auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.4 Automatisches Aufheizen

Wenn Sie diese Funktion einschalten, lasst
sich die erforderliche Kochstufeneinstellung
in kirzerer Zeit erzielen. Bei Verwendung der
Funktion wird eine bestimmte Zeit lang die
héchste Kochstufe eingestellt und
anschlieBend auf die erforderliche Stufe
zurlickgeschaltet.

@

Zum Einschalten der Funktion muss die
Kochzone abgekihlt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Drehen Sie den Knopf im
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Uhrzeigersinn, bis (A1) leuchtet. Stellen Sie
dann gleich danach die gewlinschte

Kochstufe ein. Nach 3 Sekunden leuchtet (a].
Ausschalten der Funktion: Drehen Sie den
Knopf entgegen dem Uhrzeigersinn.

5.5 OptiHeat Control (3-stufige
Restwdarmeanzeige)

/N\ WARNUNG!

& / =) / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
E] — Warmbhalten,

[:] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» fiir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie diese nicht benutzen,

» wenn heilRes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

5.6 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

« Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
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das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

« Das Kochfeld wird zu heil} (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkuhlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

« Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol " leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

« Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geéndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach
1.3 6 Std
4-7 5 Std
8-9 4 Std
10-14 1,5 Stunden
5.7 Timer

¢ Countdown-Kurzzeitwecker

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswihlen der Kochzone: Beriihren Sie ©
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Beriihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.



Andern der Zeit: Beriihren Sie ©, um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwéahlen und

berlihren Sie dann —. Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt. Zum Ausschalten der

Funktion kénnen Sie auch + und —
gleichzeitig bertihren.

®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O.

» CountUp Timer

Mit dieser Funktion konnen Sie feststellen,

wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswihlen der Kochzone: Beriihren Sie ©
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So koénnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @, um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

*  Kurzzeitwecker
Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen

aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

man.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Die Kontrolllampe der Kochzone
erlischt automatisch nach 10 Sekunden.
Nach Ablauf der Zeit blinkt ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
o.
Ausschalten der Funktion: Schalten Sie die

vordere linke Kochzone kurz ein und wieder
aus.

@

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.8 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-

Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken
sie. Il

leuchtet auf. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Driicken Sie . || .
Die vorherige Heizstufe erscheint.

@

Wenn Sie die Heizstufe &ndern, stoppt
die Funktion und das Display zeigt die
neue Heizstufe an.

5.9 Sperren

Sie kdnnen die Sensorfelder des Kochfelds
sperren, wenn Kochzonen eingeschaltet sind.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berilihren Sie Iﬁl.

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.
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Ausschalten der Funktion: Bertihren Sie
@. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

®

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.10 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Das Kochfeld
muss ausgeschaltet sein. Beriihren Sie @ 4
Sekunden lang, bis blinkt. Berlihren Sie
Il schaltet sich fiir 4 Sekunden ein.
Ausschalten der Funktion: Das Kochfeld
muss ausgeschaltet sein. Beriihren Sie @4
Sekunden lang, bis blinkt. Berlhren Sie

I . W schaltet sich fur 4 Sekunden ein.

Um die Funktion nur fiir eine Garzeit zu
umgehen: Aktivieren Sie eine Kochzone.
leuchtet. Berihren Sie & 4 Sekunden lang,

bis & fir alle Zonen leuchtet. Stellen Sie die
Kochstufe innerhalb von 4 Sekunden ein.
Sie kénnen das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,
sobald das Gerat ausgeschaltet wird.

5.11 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beruhren Sie
© 3 Sekunden lang. Beriihren Sie &3
Sekunden lang. oder leuchtet. Driicken

Sie + des Timers, um eine der folgenden
Optionen auszuwahlen:

. - die Signaltdne sind ausgeschaltet
. — die Signaltone sind eingeschaltet.

Um lhre Auswahl zu bestatigen, warten Sie,
bis sich das Kochfeld automatisch
ausschaltet.

Haben Sie die Funktion auf &) eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:
» Nach Ablauf der Zeit Kurzzeitwecker
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* Nach Ablauf der Zeit Countdown-
Kurzzeitwecker

*  Wenn Sie etwas auf das Bedienfeld
stellen.

5.12 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

« Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

*  Warten Sie, bis das Display aufhért zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.




5.13 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Ventilators wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Ventilator auch manuell vom Kochfeld
bedienen.

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
die Fernsteuerung werkseitig
eingeschaltet. Falls sie deaktiviert ist,
aktivieren Sie sie, bevor Sie die Funktion
verwenden. Weitere Informationen finden
Sie in der Bedienungsanleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich auf H5
eingestellt. Die Dunstabzughaube reagiert,
wenn Sie das Kochfeld bedienen. Das
Kochfeld misst die Temperatur des
Kochgeschirrs automatisch und passt die
Geschwindigkeit des Ventilators an.

Automatikmodi

Automati- o hon1) Braten2)

sche Be-
leuch-
tung
HO Aus Aus Aus
H1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H3 Ein Aus Ventilator-
geschwin-
digkeit 1
H4 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1

Automati- o chon1) Braten2)

sche Be-
leuch-
tung
H5 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 2
H6 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 2 digkeit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem
Automatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Ventilator und die Be-
leuchtung und ist nicht von der Temperatur abhangig.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Driicken Sie © 3 Sekunden lang, bis Sie
einen Signalton horen.

3. Driicken Sie & 3 Sekunden lang, bis
oder BY angezeigt wird.

4. Driicken Sie ©, bis H und eine Zahl (0
bis 6) angezeigt wird. H5 ist die
Standardeinstellung.

5. Dricken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen (HO - H6).
Der gewahlte Modus wird nach 10
Sekunden automatisch aktiviert.

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.

@

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Ventilator
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Ventilator nicht
wieder eingeschaltet werden.
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Manuelle Bedienung der
Ventilatorgeschwindigkeit
Sie kénnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu =, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie kdénnen die
Ventilatorgeschwindigkeit manuell andern.

Durch Driicken von g erhoht sich die
Ventilatorgeschwindigkeit um eine Stufe.
Wenn Sie die Intensivstufe gewahlt haben

und = erneut dricken, wird die
Ventilatorgeschwindigkeit auf 0 gesetzt und
die Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken

Sie 'E um die Ventilatorgeschwindigkeit 1
wieder einzustellen.

®

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

6. HINWEISE UND TIPPS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie mdglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

» Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Kochgeschirrmaterial
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Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf
H1 - H6 ein.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

« geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hdchste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten“ > ,Spezifikation fir
Kochzonen* flr die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

* Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der GroRRe



der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung fiihrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fiir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen* angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
kénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

6.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kdnnen je
nach Kochgeschirrmaterial und

« Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Gerausche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

* Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

*  Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

6.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
der Countdown-Timer ertdnt. Der Unterschied
in der Betriebszeit hangt von der eingestellten
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.

6.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Leistungsstufe variieren. Richtwerte.
Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:
« Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
h darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
2-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.

ne Eier.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
3-5 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
5-7 Diinsten von Gemdse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
7-9 Kartoffeln und anderes Gemiise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberprifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
7-9 Kochen Sie groBere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wiurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

]

Kochen Sie groe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

6.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob?*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

Schitzen Sie das Bedienfeld der
Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

Richten Sie kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.
Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grolRen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir
lllustrationszwecke.
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Andere ferngesteuerte Gerate kdnnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Geréte in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob?Hood
eingeschaltet ist.




Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/N\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Allgemeine Informationen

Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

Sowohl fir die tagliche Reinigung der
Glasoberflache als auch firr die Reinigung
nach der Installation und die Entfernung
von Klebstoffresten sollten Sie nur eine
leicht scheuernde Reinigungsmilch und
einen kratzfesten, empfindlichen
Schwamm verwenden. Je nach
Verschmutzungsgrad die Glasoberflache
mit kleinen Kreisbewegungen und
maRigem Druck reinigen. Wischen Sie die
Glasoberflache mit einem Mikrofasertuch
trocken.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie nicht den klassischen
gelb-grinen Schwamm, da die
Aluminiumpartikel auf seiner harten
Schicht das Glas beschadigen und
verfarben kénnen.

®

Die Verwendung von anderen als den
empfohlenen Reinigungswerkzeugen
ist nicht wirksam und kann die
Glasoberflache beschadigen oder
verfarben.

Verwenden Sie immer einen Schaber, der
fur Kochfelder mit Glasoberflache

Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol 'E'

empfohlen wird. Verwenden Sie den
Schaber nur als zusatzliches Werkzeug
zur Reinigung des Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

7.2 Reinigen der Glasoberflache des
Kochfelds

« Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und uber die Oberflache
bewegen.

« Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einer leicht scheuernden
Reinigungsmilch und einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen). Wischen Sie
das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem Mikrofasertuch trocken.

* Anhaltende Abdriicke und Flecken:
Driicken Sie maRig und schrubben Sie die
Oberflache mit einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen) und einer leicht
scheuernden Reinigungsmilch, bis die
Flecken nicht mehr sichtbar sind.
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8. FEHLERBEHEBUNG

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stoérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder

gleichzeitig berihrt.

Berlihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertont ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil’ zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob2Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr grolRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Leistungsbegrenzung ist eingeschal-

tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Das Bedienfeld fihlt sich heiR an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder

Sie stellen es zu nah an das Bedien-

feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Maoglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leucht Kindersicherung oder Sperren ist Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
euchtet. eingeschaltet.
leuchtet Es befindet sich kein Kochgeschirr Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-

auf der Kochzone.

zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie fir Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
+Hinweise und Tipps"“.

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
halt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
melbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
e der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten* > ,Spezifi-
kation fir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

8.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder ein autorisiertes Servicezentrum. Geben
Sie die Daten auf dem Typenschild an.
Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell TX64ICO0CT
Typ 61 B4B 04 AA
Induktion 7.35 kW
Ser-Nr. ...coooeeeenn.

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn nicht, ist die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos, auch nicht wahrend der
Garantiezeit. Die Informationen Uber
Garantiezeitraum und autorisierte
Servicezentren finden Sie in der
Servicebroschiire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 598 684 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.35 kW
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9.2 Technische Daten der Kochzonen

cexn

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm)]

Vorne links 2300 3700 10 180 - 210

Hinten links 1400 2500 4 125 - 145

Vorne rechts 1800 2800 10 145 - 180

Hinten rechts 2300 3200 10 145 - 265

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmedubertragungs- und Kochergebnisse

10. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GroRe der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das grofer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

10.1 Produktinformationen gemiRB der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

TX64IC00CT

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm
Hinten links 14.5cm
Vorne rechts 18.0 cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisférmigen Hinten rechts L27.3cm
Kochzone B 17.8 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 178.4 Whikg
king) Hinten links 183.2 Wh/kg
Vorne rechts 184.9 Whikg
Hinten rechts 184.9 Whikg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.
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10.2 Energie sparen

Sie kdnnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

* Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.



* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

» Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Leistungsaufnahme und maximale Zeit bis
zum Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Leistungsaufnahme im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lIhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fur Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling

lo

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
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keiner aulReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fur den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fur
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fiir
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedbertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschréankt, bei denen mindestens eine der
aufleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
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Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Darlber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zuriickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.



Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo
prodotto.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.

INDICE
1. INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA.........ccooiiiiiiii e 181
2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA........ccooiiiiiiiiiieiiecece e 184
3L INSTALLAZIONE . ... 186
4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO.....ccciiiiiiiiiiiesie e 187
5. USO QUOTIDIANO. ...t 189
6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI......ooiiiiiiiiiiii e 194
T.CURA E PULIZIA. ... 196
8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.......c.ccciiiiiiiiiiiii i 197
9. DATITECNIC ..o 199
10. EFFICIENZA ENERGETICA. ... 199
11. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE........cciiiiiiiiiiiiiii e 200

1. A INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un’installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’'elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.
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Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura & progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante I'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo € un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le flamme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.
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ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all’apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
allapparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.
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Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .
L’apparecchiatura deve essere collegata
Prima di collegare il piano di cottura a un
forno e prima di eseguire qualsiasi altro
collegamento elettrico, assicurarsi che le
prese di entrambe le apparecchiature non
siano sotto tensione.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) pud provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.




Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.
Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'apparecchiatura con le
mani bagnate o quando € a contatto con
I'acqua.

Non utilizzare 'apparecchiatura come
superficie di lavoro e non metterci gli
alimenti a diretto contatto.

Se la superficie dell’apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall’alimentazione per
evitare scosse elettriche.

| portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

Quando si immergono gli alimenti nell’olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall’olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L’olio usato, che pud contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all’olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere prodotti
infammabili o oggetti inumiditi con prodotti
inflammabili sul’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/N\ AVVERTENZA!

Vi & il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi per evitare il rischio di ustioni.
Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull’apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.
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» Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

» Pulire 'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

* Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche

3. INSTALLAZIONE

estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/N AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

/\ AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

3.1 Tipo di collegamento piano
cottura e forno

Quest'apparecchiatura ha un connettore
giallo 1x14 poli e puo essere collegata a un
forno con un connettore giallo 1x14 poli.

3.2 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
I'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie .......ccoeevvvveeeeennn..

3.3 Piani di cottura da incasso

Prima di tutto installare il forno, quindi il piano
di cottura nella sagomatura.

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.
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« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

» Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

» Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell'apparecchiatura e gettarlo.

3.4 Montaggio

Se s'installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.




Trova il video tutorial "Come installare il piano
cottura a induzione AEG: installazione del
piano di lavoro" digitando il nome completo
indicato nell'immagine sottostante.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

—— min. 1500 —
C———
Y Y L
“_a_n_ llqndn ggn | | JCmin. 28
i

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

n Zona di cottura a induzione
‘ ‘ Pannello dei comandi
1
‘ PR
@
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4.2 Layout del pannello di controllo

0g &
=1}
~ O+

9% 6 97
l::

-

P‘[j l:l- [
é é
Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

|))|]‘—|
NEE B

pm

Tasto sen- Funzione Commento
sore
- Display livello di potenza Per mostrare il livello di potenza.
- Spie del timer delle zone di Indica per quale zona € impostato il tempo.
cottura
- Display timer Indica il tempo in minuti.
O - Per selezionare la zona di cottura.
+ — - Per aumentare o ridurre il tempo.
ﬂ = Hob*Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
- zione.
@ Blocco / Dispositivo di sicurez- Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
za per bambini
E | | Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.
E Q PowerBoost Per attivare la funzione.

4.3 Display del livello di potenza

Display Descrizione

La zona di cottura & disattivata.

@ ) La zona di cottura € in funzione.

Sospendi & attiva.

@ Riscaldamento automatico € attiva.

188 ITALIANO



Display Descrizione

@ PowerBoost € attiva.

E presente un malfunzionamento.
+ numero

3,0

in caldo/calore residuo.

OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tenere

Blocco / Dispositivo di sicurezza per bambini € attiva.
Pentola non adeguata o troppo piccola; oppure manca la pentola sulla zona di cottura.
B Spegnimento automatico & attiva.

5. USO QUOTIDIANO

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Utilizzo del piano cottura

E possibile accendere il piano cottura sia con
le manopole del forno che con il pannello dei
comandi del piano cottura. Fare riferimento a

"Uso quotidiano" nel manuale d’uso del forno.

5.2 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

®

Per un trasferimento ottimale del calore,
utilizzare pentole con diametro di base
simile alle dimensioni della zona di
cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato nella
sezione “Dati tecnici” > “Specifiche delle
zone di cottura”). Accertarsi che la
pentola sia adatta per i piani di cottura a
induzione. Per ulteriori informazioni sui
tipi di pentole rimandiamo a “Consigli e
suggerimenti”.

5.3 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza
disponibile per le zone di cottura a induzione.
La funzione puo essere attivata per la zona di
cottura a induzione solo per un periodo di
tempo limitato. Dopo questo periodo la zona
di cottura a induzione torna automaticamente
al livello di potenza massimo.

@

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici”.

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare Q si accende.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

5.4 Riscaldamento automatico

Attivando questa funzione si otterra il livello di
calore necessario in meno tempo. La
funzione consente di raggiungere per un po’
di tempo il livello di calore piu elevato
possibile. In seguito, questo diminuisce fino a
raggiungere il livello corretto.

@

Per attivare questa funzione, la zona di
cottura deve essere fredda.

Per attivare la funzione su una sola zona
di cottura: ruotare la manopola in senso

orario finché non si accende. Impostare

ITALIANO 189



immediatamente il livello di calore corretto.
Dopo 3 secondi U] si accende.

Per disattivare la funzione: ruotare la
manopola in senso antiorario.

5.5 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/N AVVERTENZA!

E] / [3 / [3 Se la spia & accesa, il calore
residuo puo causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura e calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

E] - continua la cottura,
[3 - mantieni caldo,

Q - calore residuo.

La spia pud anche comparire:

* per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

* quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.

5.6 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

 tutte le zone di cottura sono disattivate,

* non e stato impostato il livello di potenza
dopo I'accensione del piano di cottura,

» ¢ stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

» |l piano di cottura & surriscaldato (per es.
se si esaurisce l'acqua in ebollizione nella
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pentola). Lasciare raffreddare la zona di
cottura prima di utilizzare nuovamente il
piano di cottura.

« ¢ stata utilizzata una pentola non idonea.

Il simbolo U] si accende e la zona di
cottura si spegne automaticamente dopo 2
minuti.

* non é stata spenta una zona di cottura o
non e stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

‘ 1.3 6 ore
4-7 5 ore
8-9 4 ore
10-14 1,5 ora
5.7 Timer

e Timer

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

© ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare il tasto +
del timer per impostare il tempo (00 - 99
minuti). Quando la spia della zona di cottura
inizia a lampeggiare, parte il conto alla
rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare
O) per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per modificare I’ora: sfiorare © per
impostare la zona di cottura. Premere + o]



Per disattivare la funzione: sfiorare © per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare. Per disattivare la funzione

€ anche possibile sfiorare + e
contemporaneamente.

®

Al termine del conto alla rovescia, verra
emesso un segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura si
disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare
©
* CountUp Timer

Utilizzare questa funzione per controllare per
quanto tempo ¢ in funzione la zona di cottura.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare
ripetutamente fino all'accensione della

spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare = del

timer. UP apparira. Quando la spia della zona
di cottura inizia a lampeggiare, si avvia il

conteggio del tempo. Il display passa da UP al
tempo conteggiato (in minuti).

Per controllare per quanto tempo é in

funziona la zona di cottura: sfiorare © per
impostare la zona di cottura. La spia della
zona di cottura inizia a lampeggiare. |l display
mostra per quanto tempo € rimasta in
funzione la zona.

Per disattivare la funzione: sfiorare @,

quindi sfiorare + 0 — . La spia della zona di
cottura scompare.

+ Contaminuti

Si pud utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + 0 — del timer per impostare il
tempo. |l display delle zone di cottura si
disattiva automaticamente dopo 10 secondi.

Allo scadere del tempo, verra emesso un
segnale acustico e 00 lampeggera.

Per arrestare il segnale acustico: touch .

Per disattivare la funzione: attivare la zona
di cottura anteriore sinistra per un breve
intervallo, quindi disattivarla.

@

La funzione non ha alcun effetto sul
funzionamento delle zone di cottura.

5.8 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sull'impostazione di calore piu basso.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.
1. Per attivare la funzione: premere Il

compare. |l livello di potenza viene ridotto
al.

2. Per disattivare la funzione: premere I .
La precedente impostazione di calore appare.

@

Se si modifica I'impostazione del calore,
la funzione si arresta e il display mostra
la nuova impostazione.

5.9 Blocco

Quando le zone di cottura sono in funzione si
possono bloccare i sensori sul piano di
cottura.

Impostare innanzitutto il livello di potenza.
Per attivare la funzione: sfiorare (3. si

accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare (. II
livello di potenza precedente si accende.

@

Quando si spegne il piano di cottura, si
interrompe anche questa funzione.

5.10 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce il funzionamento
accidentale del piano cottura.
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Per attivare la funzione: il piano cottura
deve essere disattivato. Sfiorare il tasto per 4

secondi fino a che &non lampeggia. Sfiorare
|| . si accende per 4 secondi.

Per disattivare la funzione: il piano cottura
deve essere disattivato. Sfiorare il tasto per 4
secondi fino a che &non lampeggia. Sfiorare
I . si accende per 4 secondi.

Per ignorare la funzione per un solo
tempo di cottura: attivare una zona di

cottura. Si accende . Sfiorare per 4
secondi fino a che &Inon si accende per tutte

le zone. Impostare il livello di calore
entro 4 secondi. E possibile mettere in
funzione il piano cottura. Quando si disattiva
I'apparecchiatura, la funzione si riattiva.

5.11 OffSound Control
(Disattivazione e attivazione dei
segnali acustici)

Disattivare il piano cottura. Toccare per 3
secondi. Sfiorare @per 3 secondi. Do si
accende. Sfiorare del timer per effettuare
la selezione seguente: +

* - isegnali acustici sono spenti

» - isegnali acustici sono attivi.

Per confermare la selezione, attendere finché
il piano cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione & impostata su , i segnali

acustici saranno udibili soltanto quando:

» Diminuisce il valore del Contaminuti

« Timer fa il conto alla rovescia

» si appoggia un oggetto sul pannello dei
comandi.

5.12 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). Il
piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.
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* Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia (3.700 W). Se il piano
cottura raggiunge il limite della potenza
massima disponibile entro la monofase, la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

* L'impostazione di calore della zona di
cottura selezionata ha sempre la priorita.
La potenza rimanente sara distribuita tra
le zone di cottura attivate in precedenza in
ordine inverso alla selezione.

« Il display dellimpostazione di calore delle
zone ridotte cambia tra I'impostazione di
calore selezionato inizialmente e
'impostazione di calore ridotto.

« Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre I'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili

combinazioni in cui la potenza pud essere

distribuita tra le zone di cottura.

5.13 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in funzione



la ventola usando il piano cottura
manualmente.

®

All'origine il sistema remoto € attivato per
la maggior parte della cappe. Nel caso in
cui sia disattivato, attivarlo prima di
utilizzare la funzione. Per maggiori
informazioni fare riferimento al manuale
per l'utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 — H6.
Il piano cottura & impostato originariamente
su H5. La cappa reagisce ogni volta che si
aziona il piano cottura. Il pianto di cottura
rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.

Modalita automatiche

Luce au- Bollitu-  Eyjty,ra2)
tomatica ;1)
HO Spento Spento Spento
H1 Acceso Spento Spento
H2 3) Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H3 Acceso Spento Velocita
ventola 1
H4 Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H5 Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 2
H6 Acceso Velocita Velocita
ventola 2 ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti-
va la velocita della ventola in base alla modalita auto-
matica.

2) Il piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocita della ventola in base alla modalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e non &
collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica

1. Disattivare il piano cottura.

2. Premere © per 3 secondi fino a che non
si sente un bip.

3. Premere @ per 3 secondi finché non si

accende o) .

4. Premere © fino a che non si accendono
H e una cifra (0 - 6). H5 & I'impostazione
predefinita.

5. Premere + del timer per selezionare una
modalita automatica (HO - H6). La
modalita scelta si attiva automaticamente
dopo 10 secondi.

@

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalita automatica della
funzione.

@

Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita l'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

=N
manualmente. Per farlo, premere = quando
il piano cottura & attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della

.
ventola manualmente. Quando si preme =
la velocita della ventola aumenta di un livello.
Quando si raggiunge un livello elevato e si

/.

preme nuovamente = la velocita della
ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

L
ventola con la velocita 1 premere =.

@

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

Attivazione della luce

E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo
impostare la modalita automatica a H1 — H6.
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®

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Stoviglie

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

Per evitare il surriscaldamento e
migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il pil spesse e
piatte possibile.

Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

Materiale delle pentole

corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola & adatta per un piano di
cottura a induzione se:

I'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole
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* Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola. Consultare la sezione
“Dati tecnici” > “Specifiche delle zone di
cottura” per le dimensioni corrette delle
pentole. Collocare la pentola al centro
della zona di cottura selezionata.

» L’efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Per un
trasferimento ottimale del calore, utilizzare
pentole con diametro di base simile alle
dimensioni della zona di cottura (ovvero il
valore massimo del diametro delle pentole
riportato nella sezione “Dati tecnici” >
“Specifiche delle zone di cottura”).

— Una pentola con un diametro inferiore
alle dimensioni di una determinata
zona cottura riceve solo una parte
della potenza generata dalla zona di
cottura e cid causa un riscaldamento
piu lento.

— Per motivi di sicurezza e risultati di
cottura ottimali, non utilizzare pentole
di dimensioni maggiori rispetto a
quelle indicate nelle "Specifiche delle
zone di cottura". Evitare di tenere le
pentole vicino al pannello dei comandi
durante la sessione di cottura. Cio
potrebbe influire sul funzionamento del
pannello dei comandi o attivare
accidentalmente le funzioni piastra.

@

Vedere la sezione "Dati tecnici".

6.2 Rumore durante il
funzionamento

@

| rumori descritti sono normali e non sono
indicano un guasto dell’apparecchiatura.
| rumori prodotti dalle pentole possono
variare a seconda del materiale con cui
sono realizzate e del livello di potenza.




Rumore correlato alle pentole:

» crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

« fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

* ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

Rumore correlato al piano di cottura:

+ scatto: si verifica un'accensione elettrica.

+ sibilo, ronzio: la ventola funziona.

* rumore ritmico: viene rilevata una pentola.

6.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
del conto alla rovescia emetta un segnale

acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello
dellimpostazione di calore e dalla durata
della cottura.

6.4 Guida semplificata per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
e regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
) sario
1-3 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco- 5 -25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
2-3 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
3-5 Sobbollire riso e piatti a base di latte, 25-50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldamento di pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
5-7 Cuoci lentamente verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac-
ne. qua. Controllare la quantita di acqua
durante il processo.
7-9 Patate al vapore e altre verdure. 20-60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del-
I'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.
7-9 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 | di liquido piu gli ingredienti.
stufati e zuppe.
9-12 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
12-13 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.
14 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost € attivato.
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6.5 Consigli e suggerimenti per
Hob?*Hood

Quando si aziona il piano cottura con la
funzione:

» Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

* Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

* Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

» Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere I'immagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro

titolo illustrativo.

7. CURA E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

7.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

» Per la pulizia quotidiana della superficie in
vetro e per la pulizia e rimozione post-
installazione di eventuale colla residua,
utilizzare solo un latte detergente
leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio. A seconda del grado di
sporco pulire la superficie in vetro con
piccoli movimenti circolari e una pressione
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Altri dispositivi controllati in modalita
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimita del piano cottura mentre
Hob?Hood & acceso.

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
Le cappe da cucina AEG compatibili con

L
questa funzione presentano il simbolo =.

moderata. Asciugare la superficie in vetro
con un panno in microfibra.

/N AVVERTENZA!

Non utilizzare la classica spugna
gialla e verde, in quanto le particelle di
alluminio nello strato duro potrebbero
danneggiare e scolorire il vetro.

@

L’uso di strumenti di pulizia diversi da
quelli raccomandati non sara efficace
e potrebbe danneggiare o scolorire la
superficie in vetro.
« Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.




Utilizzare il raschietto solo come
strumento aggiuntivo per pulire il vetro
dopo la procedura di pulizia standard.

/N AVVERTENZA!

Non utilizzare coltelli o altri strumenti
metallici affilati per pulire la superficie
in vetro.

7.2 Pulizia della superficie in vetro
del piano cottura

* Togliere immediatamente: plastica

sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero

e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare

formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

Quando il piano cottura &
sufficientemente freddo, rimuovere: i
segni di calcare e d’acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano cottura con un latte detergente
leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio (vedere Informazioni
generali). Dopo la pulizia asciugare il
piano cottura con un panno in microfibra.
Segni e macchie persistenti: applicare
una pressione moderata e strofinare la
superficie con una spugna delicata
antigraffio (vedere Informazioni generali) e
un latte detergente leggermente abrasivo

danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,

visibili.

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

8.1 Cosa fare se...

fino a quando le macchie non sono piu

Problema

Causa possibile

Soluzione

Non & possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospendi".

C’é acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non & cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l'installazio-
ne.

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché &€ rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore & danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Hob2Hood non funziona.

E stato coperto il pannello dei co-
mandi.

Rimuovere I'oggetto dal pannello dei
comandi.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Riscaldamento automatico non
funziona.

E impostato il livello di calore massi-
mo.

Il livello di calore massimo ha la stessa
potenza della funzione.

La zona € calda.

Lasciar raffreddare sufficientemente la
zona.

Il livello di calore cambia tra due
livelli.

Gestione energia € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.

compare.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco € in funzione.

Consultare la sezione "Uso quotidia-
no".

compare.

Non ci sono pentole sulla zona.

Collocare le pentole sulla zona.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti”.

Il diametro del fondo delle pentole &
troppo piccolo per la zona.

Utilizzare pentole con dimensioni cor-
rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

Il riscaldamento richiede molto
tempo.

La pentola & troppo piccola e riceve
solo una parte della potenza genera-
ta dalla zona di cottura.

Per un trasferimento ottimale del calo-
re, utilizzare pentole con diametro di
base simile alle dimensioni della zona
di cottura (ovvero il valore massimo
del diametro delle pentole riportato
nella sezione “Dati tecnici” > “Specifi-
che delle zone di cottura”).

e un numero si accendono.

C’e un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell’ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.
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8.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della
superficie in vetro) e il messaggio di errore

9. DATI TECNICI
9.1 Targhetta identificativa

Modello TX64ICO0CT

Tipo 61 B4B 04 AA
Induzione 7.35 kW
Numero di serie .................
AEG

9.2 Specifiche delle zone di cottura

visualizzato. Assicurarsi che il piano cottura
sia stato messo in funzione correttamente. In
caso contrario, anche durante il periodo di
garanzia, l'intervento di assistenza da parte di
un tecnico dell'assistenza o del rivenditore
non sara gratuito. Le informazioni sul periodo
di garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di assistenza
tecnica.

PNC 949 598 684 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodotto in: Germania

7.35 kW

cex

Zona di cottura Potenza nominale PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di

rata massima [mm]

calore massima) [min]

wi
Anteriore sinistra 2300 3700 10 180 -210
Posteriore sinistra 1400 2500 4 125-145
Anteriore destra 1800 2800 10 145 - 180
Posteriore destra 2300 3200 10 145 - 265

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

Per il trasferimento del calore e risultati di
cottura ottimali, utilizzare pentole con

10. EFFICIENZA ENERGETICA

diametro di base simile alle dimensioni della
zona di cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato tabella). Non
utilizzare pentole con un diametro maggiore
rispetto a quello della zona di cottura.

10.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla

progettazione ecocompatibile

Identificazione modello

TX641C00CT
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Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 4
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari () Anteriore sinistra 21.0cm
Posteriore sinistra 14.5cm
Anteriore destra 18.0 cm
Lunghezza (L) e larghezza (1) della zona di cottura Posteriore destra L 27.3cm
non circolare 117.8 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 178.4 Whi/kg
cooking) Posteriore sinistra 183.2 Wh/kg
Anteriore destra 184.9 Whikg
Posteriore destra 184.9 Whikg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

Le misure energetiche relative all’angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni delle
rispettive zone di cottura.

10.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

* Quando si riscalda I'acqua, usare solo la

quantita che serve.

* Se e possibile, coprire sempre le pentole

con il coperchio.

* Collocare la pentola direttamente al centro

della zona di cottura.

« Utilizzare il calore residuo per mantenere

gli alimenti caldi o per fonderli.

10.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento

0.3 W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo-

dalita a bassa potenza applicabile

2 min

11. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:) Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che riportano
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il simbolo E insieme ai normali rifiuti
domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.



Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou instalaciou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uchovavajte na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe€nom pouzivani
spotrebica a rozumejL'J pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.

* Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

SLOVENSKY 201



Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania moézu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

Deti nesmu spotrebi€ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je ur€eny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbéze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych hostovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penzidnoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebic€ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpeéné a mbdze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy Jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

202 SLOVENSKY



Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoze sa mézu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku urCeného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi¢ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym prudom. V
pripade zapojenia spotrebi¢a do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebi¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predislo nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE IFNORMACIE

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.
Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi€, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vlhkost'ou.
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Spotrebié neinstalujte vedia dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut', pretoZze by mohli po$kodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
prediZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poskodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat' tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do siet'ovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastrcku.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete + Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo pozZiaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred pripojenim varného panela k rare a
pred kazdym zapojenim sa uistite, ze
hlavné vyvodné kable oboch spotrebi¢ov
nie su pod napatim.

Uistite sa, ze parametre na typovom stitku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) mbze spOsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horiiceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
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odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vsetkych péloch. Vzdialenost' kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, Stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.

* Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

« Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.




Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
povrch a potraviny nekladte do priameho
kontaktu s nim.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania, aby st
predisli zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od indukénych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut'.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebic¢a neuréi inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato¢nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ;

Vypary, ktoré sa uvolfuju z horucich
olejov, mbzu spdsobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
navlhnuté horfavymi latkami, nekladte do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nar.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.

* Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

» Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom mdze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

» Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi€ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym sp6ésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli, aby ste predisli riziku
popalenin.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet..

Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poskodeny.

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

« Informacie o spOsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

» Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

» Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.
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3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

3.1 Typ pripojenia varného panela a
rary

Tento spotrebi¢ ma zeleny 1x14 polovy
konektor a méze byt pripojeny k rure so
zelenym 1x14 polovym konektorom.

3.2 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .......eeeeenns

3.3 Zabudovatelné varné panely

Najprv nainstalujte ruru a potom nainstalujte
varny panel do prisluSného vyrezu.

Zabudovatelné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizSie.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. OPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy
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4.2 Rozlozenie ovladacieho panela

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnute.

Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
- Displej varného stupia Zobrazenie varného stupia.
- Ukazovatele varnych zén pre  Ukazuju, pre ktoru zénu nastavujete Cas.
Gasomer
- Displej Gasomeru Zobrazenie ¢asu v mindtach.
) - Voiba varnej zony.
+ |— - Predizenie alebo skratenie ¢asu.
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Senzorové Funkcia Poznamka

tlacidlo
6 | = Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
@ Blokovanie/ Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
E’ | | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
E P‘[j PowerBoost Zapnutie funkcie.
4.3 Zobrazenie varného stupna
Displej Popis
Varna zoéna je vypnuta.
@ ) Varna zoéna je zapnuta.
Funkcia Prestavka je zapnuta.
@ Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.
@ Funkcia PowerBoost je zapnuta.
+ &islo Vyskytla sa porucha.
@ / B / Q OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni/uchovat’
teplé/zvySkové teplo.
Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.
Kuchynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je Ziadny
riad.
E] Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

5.2 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
zony. Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

5.1 Ovladanie varného panela

Varny panel sa ovlada ovlada¢mi riry a
ovladacim panelom varného panela. Pozrite
si ¢ast’ ,Kazdodenné pouzivanie® v navode
na pouzivanie rary.
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®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zény (t. j. s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynského riadu uvedenou v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon). Uistite sa, ze kuchynsky
riad je vhodny pre induk¢né varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v Casti Rady
a tipy.

5.5 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

8Y @ 1 (JJ Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo

popalenia zvyskovym teplom.

5.3 PowerBoost

Tato funkcia poskytuje indukénym varnym
z6énam vyssi vykon. Funkciu mozno pre
induk&nu varnu zénu aktivovat’ len na
obmedzeny ¢as. Potom sa indukéna varna
zbna automaticky nastavi spat’ na najvyssi
varny stupen.

®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa tlacidla . sa rozsvieti.
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.4 Automatické zohrievanie.

Ak zapnete tuto funkciu, mézete urychlit’
nastavenie varného stupfa. Tato funkcia na
urCity ¢as nastavi najvyssi ohrev, a potom ho
znizi na vhodné nastavenie ohrevu.

®

Aby sa tato funkcia zapla, varna zéna
musi byt studena.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: otocte
ovladac v smere hodinovych rugciciek, kym sa

nerozsvieti . Okamzite nastavte vhodny
ohrev. Po 3 sekundach sa rozsvieti @

Vypnutie funkcie: otocte ovladac proti
smeru hodinovych ruciciek.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
hordca. Zobrazuju uroven zvySkového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

G- pokracovat' vo vareni,
E] — uchovat teplé,

C] — zvySkové teplo.

Ukazovatel sa méZe takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate,

* ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zonu,

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.6 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

« vSetky varné zony su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

« varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zénu vychladnut.

* ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol U_J a po 2 mindtach sa varna zéna
automaticky vypne.
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* ak nevypnete varnu zonu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a €asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
‘ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine
5.7 Casovaé

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zény.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zony zacne blikat', odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajuceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varni zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat'. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Zmena ¢asu: dotknite sa @, aby ste
nastavali varnd zénu. Dotknite sa symbolu +
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @, aby ste

nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zony zhasne. Pri
vypinani funkcie sa mézete tiez naraz

dotknut tlagidla = a tlagidla —.
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Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zbna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

* CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked ukazovatel varnej zony
zacne blikat, ¢as sa zaznamenava. Na
displeji sa striedavo zobrazuje UP a
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ ¢as prevadzky varnej

z6ny: dotknite sa @, aby ste nastavali varnu
z6nu. Ukazovatel varnej zony za¢ne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa Oa potom +

alebo —. Ukazovatel varnej zény zhasne.

« Casomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa Oa potom sa

dotknite + alebo — Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Displej varnych zén sa
automaticky vypne po 10 sekundach. Ked
doba pecenia uplynie, zaznie zvukovy signal
a zacne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

Vypnutie funkcie: na kratko zapnite a potom
vypnite lavd prednu varnd zénu.

@

Tato funkcia nema vplyv na €innost’
varnych zon.




5.8 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo . I
(] Varny stupefi sa znizina 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla . I
Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

®

Ak varny stupefi zmenite, funkcia sa
zastavi a na displeji sa zobrazi novy
varny stupen.

5.9 Blokovanie

Snimace na varnom paneli mézete
zablokovat, ked su varné zény zapnuté.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa ®.Na4

sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa . Zobrazi sa
predchadzajuci varny stupern.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tato
funkciu.

5.10 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varnej dosky.

Ak chcete funkciu zapnut’: varny panel
musi byt vypnuty. Dotknite sa @ na4
sekundy, kym nebude blikat’ (L. Dotknite sa
tlacidla I .t ) sa rozsvieti na 4 sekundy.
Ak chcete funkciu zapnut’: varny panel
musi byt vypnuty. Dotknite sa ® na 4
sekundy, kym nebude blikat’ . Dotknite sa
|| . sa rozsvieti na 4 sekundy.

Ak chcete zrusit’ funkciu iba na jeden ¢as

pripravy: zapnite varnu zénu. (- sa rozsvieti.

Dotknite sa & na 4 sekundy, kym sa

nerozsvieti L&) pre vSetky zony. Do 4 sekund
nastavte stupen ohrevu. MézZete obsluhovat
varnu dosku. Ked spotrebi¢ vypnete, funkcia
sa opat’ zapne.

5.11 OffSound Control (Vypnutie a
zapnutie zvukov)

’

Vypnite varnu dosku. Dotknite sa tlacidla O
na 3 sekundy. Dotknite sa tlacidla ®na3
sekundy. Rozsvieti sa symbol &Y alebo =)

Dotknite sa tlacidla + Casovaca, aby ste si
vybrali niektort z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta
. — zvukova signalizacia je zapnuta.

Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varnej dosky.

Ked je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, Ze:

+ Casomer odpocita nastaveny Cas,

« Casovac odpocitavania odpocitava ¢as

» polozite nieCo na ovladaci panel.

5.12 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zony (pripojené k tej istej faze).
Varny panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupnov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu (3 700 W). Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych zén sa
automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zény v opac¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

* Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pbévodne zvoleny varny stupefi a znizeny
varny stupen.
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+  Pockaijte, kym ukazovatel prestane blikat,
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zony budu
pokracovat’ v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prisludnych varnych zén
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zény najdete na tomto

obrazku.

5.13 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infraéervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa urCuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mbzete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania primarne zapnuty.
Ak je vypnuty, pred pouzitim funkcie ho
zapnite. DalSie informacie najdete

v navode na pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.
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Automatické rezimy

Automa- o eniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
HO Vyp. Vyp. Vyp.
H1 Zap. Vyp. Vyp.
H2 3) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
H3 Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
H4 Zap. Rychlost Rychlost
ventilatora  ventilatora
1 1
H5 Zap. Rychlost Rychlost
ventilatora  ventilatora
1 2
H6 Zap. Rychlost Rychlost
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Vypnite varnu dosku.

2. Stlaéte tlagidlo © na 3 sekundy, kym
nezaznie pipnutie.

3. Stlaéte tlagidlo @ na 3 sekundy, kym sa
nerozsvieti alebo .

4. Stlacte tlacidlo @, kym sa nerozsvieti H
a Cislica (0 — 6). Predvolené nastavenie je
H5.

5. Stlacenim tlacidla + Casovaca vyberte
automaticky rezim (HO - H6). Zvoleny
rezim sa zapne automaticky po
10 sekundach.

@

Ak chcete ovladat odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.




®

Ked dokongite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par moze este
stale urcity Cas ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizsich

30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.

L/
Ak to chcete urobit,, stlacte tlacidlo =, ked' je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit rychlost’ ventilatora manualne.
Stlatenim = zvysite rychlost’ ventilatora
o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu
uroven a znovu stlacite tlacidlo =, nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa

6. RADY A TIPY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

6.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Ak chcete zabranit’ prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

« Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tlagidla =.

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
»1echnické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zény.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribdciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zény (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynskeého riadu uvedenou v
Casti ,, Technické Udaje” > ,Specifikacia
varnych zon").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zbna vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.
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— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&cCsi, nez je uvedené v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Pocas
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Méze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

®

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

®

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne

vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

» praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z roznych materialov (sendvicova
Struktura),

* piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
roznych materialov (sendviCova Struktura).

* bzucanie: pouzivate vysoku uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

» cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycCanie, bzucanie: ventilator je v innosti.

» rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

6.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred zaznenim Casovaca
odpocitavania. Rozdiel v ¢ase prevadzky
zavisi od Urovne varného stupna a trvania
procesu varenia.

6.4 ZjednodusSeny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stuprfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupnia nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabulke st len referenéné.

Varny stupeii  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.

treby

1-3 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z Casu na Cas premieSajte.

¢okolada, Zelatina.

2-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

7-9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady

(min)
7-9 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 AZ 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.
12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.
pyré, karé, steaky.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.
;@ Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.
6.5 Rady a tipy tykajlice sa @
funkcie Hob*Hood

Iné spotrebi¢e ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
» Panel odsavaca par chrante pred priamym spotrebice v blizkosti varného panela,

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

slne¢nym svetlom. ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

+ Halogénové svetlo nesustredujte na panel . .
odsavaca par. Odsavace par s funkciou Hob*Hood

« Ovladaci panel varného panela Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
nezakryvajte. touto funkciou, najdete na nase;

+ Neruste signal medzi varnym panelom a spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou par od spolo¢nosti AEG, ktore:LpraCUJu s touto
kuchynského riadu alebo vysokym funkciou, musia mat’ symbol =.

hrncom). Pozrite si obrazok.
Odsavac par zobrazeny nizsie slazi len na
ilustraciu.
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7. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti o€istite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy Cista.

+ Na kazdodenné Cistenie skleneného
povrchu a Cistenie po instalacii
a odstranenie zvysSkov lepidla pouzivajte
len mierne abrazivne Cistiace mlieko
a jemnu $pongiu, ktora nespdsobuje
poskriabanie. V zavislosti od stupria
znecistenia skleneny povrch vycistite
malymi krizivymi pohybmi a miernym
tlakom. Skleneny povrch utrite dosucha
handri¢kou z mikrovlakien.

/N\ VAROVANIE!

Nepouzivajte klasicku Zltozelenu
Spongiu, pretoze hlinikové Castice na
jej tvrdej vrstve mézu poskodit’

a zafarbit’ sklo.

®

Pouzitie inych ako odportu¢anych
nastrojov na Cistenie nebude uc¢inné
a moze poskodit’ alebo zafarbit’
skleneny povrch.
» Vzdy pouzivajte Skrabku odporucanu na
varné panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dalSi nastroj

8. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.
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na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

7.2 Cistenie skleneného povrchu
varného panela

+ Okamzite odstrafite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak m6zu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstraiite: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
mierne abrazivnym cistiacim mliekom
a jemnou Spongiou, ktora nespdsobuje
poSkriabanie (podrobnosti najdete v Casti
VSeobecné informacie). Po vycisteni varny
panel utrite dosucha handriCkou
z mikrovlakien.

* Odolné skvrny: Aplikujte mierny tlak
a drhnite povrch jemnou Spongiou, ktora
nespdsobuje poskriabanie (podrobnosti
najdete v Casti VSeobecné informacie),
a mierne abrazivnym Cistiacim mliekom,
kym sa skvrny nestratia.



8.1 Co robit), ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varna
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nefun-
guje.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Zéna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviami.

Sprava vykonu funguje.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Rozsvieti sa .

Detska poistka alebo funkcia Bloko-
vanie je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie®.

Rozsvieti sa .

Na zone nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’, Technické udaje".
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Problém Mozna pri€ina Naprava

Zohrievanie trva dlho. Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba €ast’ ohrevného vykonu,

ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n").

Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varny panel a po 30 sekun-

Bac et
[ . B 9 ne
a Cislo sa rozsvietia. dach ho znova zapnite. Ked sa opat

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

8.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani pocas zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe

a autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v servisnej knizke.

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitok

Model TX64ICO0CT
Typ 61 B4B 04 AA
Indukcia 7.35 kW
Sér. €. covveieeenn
AEG

C. vyrobku (PNC) 949 598 684 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50 — 60 Hz
Vyrobené v: Nemecko

7.35 kW

cex

9.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Lavy predny 2300 3700 10 180 - 210

Lavy zadny 1400 2500 4 125- 145

Pravy predny 1800 2800 10 145 - 180

Pravy zadny 2300 3200 10 145 - 265

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
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Za ucelom optimalneho prenosu tepla a kuchynského riadu ako uvedené v tabuike).
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je

s priemerom dna podobnym velkosti varnej priemer varnej zény.

zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informécie o vyrobku podia predpisov EU o ekodizajne

Identifikacia modelu TX641C00CT
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 14.5cm
Pravy predny 18.0 cm
Dizka (D) a $irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy zadny D27.3¢cm
S17.8cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 178.4 Whikg
king) Lavy zadny 183.2 Wh/kg
Pravy predny 184.9 Whi/kg
Pravy zadny 184.9 Wh/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 182.9 Whikg
IEC / EN 60350-2 — Elektrické varné * Ked zohrievate vodu, pouzite len také
spotrebi¢e pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné mnozstvo, aké potrebujete.
panely — metody merania vykonu. * Na riad podla moznosti vzdy polozte

pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte priamo do stredu
varnej zony.

« ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.

10.2 auspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizSie
uvedenych rad.

10.3 Informacie o vyrobku tykajtce sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3W
Maximalny €as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné

2%
. o ¢ .
Materialy oznacené symbolom C.) odovzdajte prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
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elektrickych a elektronickych spotrebiov. odovzdajte v miestnom recyklathom
Nelikvidujte spotrebiCe oznacené symbolom zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo

& spolu's odpadom z domécnosti. Vyrobok | Mestsky urad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST ..o 238
11. SKRB ZA OKOLJE. ... 239

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenocis¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
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vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava names$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Vti€ vtaknite v vticnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasc¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Naprava mora biti ozemljena.

Preden kuhalno plosc¢o prikljucite na
pecico in pred vsakim ozi¢enjem se
prepri¢ajte, da glavni prikljucki obeh
naprav niso pod napetostjo.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$¢ena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektrinim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vro¢e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
Pazite, da ne poskodujete vtia (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasceni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.
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/\ OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhali$ce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino in na njo ne postavljajte Zivil
neposredno.

Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja, da
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliSc.

Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.



» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

* Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VroCe posode ne pusc¢ajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Preden se lotite CiS€enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.
Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

O Zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.
Izkljucite napravo iz napajanja.
Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Vrsta prikljuéitve kuhalne plosce
in pecice

Ta naprava ima rumen 1x14 polni prikljucek
in jo lahko prikljucite na pecico z rumenim
1x14 polnim prikljuckom.
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3.2 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveee.

3.3 Vgradne kuhalne plosce

Najprej namestite pecico in nato kuhalno
ploS¢o v izrez v delovni povrsini.

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanij$o razdaljo med napravami.
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG - klasi¢na vgradnja“
poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

Indukcijsko kuhalisce
‘ Nadzorna plos¢a
T I - ‘
B— PR
B2

4.2 Postavitev upravljalne plosce

!

Ca

—
NEE B

I
=)
Dl

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzorsko Funkcija Opomba
polje
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
- Indikatorji programske ure ku- Prikaz, za katero kuhali$¢e ste nastavili Cas.
halis¢
- Prikazovalnik programske ure  Za prikaz ¢asa v minutah.
@ - Za izbiro kuhalis¢a.
+/_ - Za podalj$anje ali skraj$anje Casa.
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Senzorsko Funkcija

Opomba

polje
E 'E‘ Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
@ E(Iejuéavnica/ Varovalo za otro-  Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
E || Premor Za vklop in izklop funkcije.
PowerBoost Za vklop funkcije.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

Kuhalisce je izklopljeno.

n
L

Kuhalisce deluje.

(-0

Deluje funkcija Premor.

(&)

Deluje funkcija Samodejno segrevanje.

Deluje funkcija PowerBoost.
Prislo j k .

+ Stevilka rislo je do okvare

E]/E]/C] OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali$¢u ni posode.

()

Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. DNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Upravljanje kuhalne plos¢e

Kuhalno plosco upravljate z gumbi pecice in
nadzorno plosc¢o kuhalne plosc¢e. Za uporabo
pecice glejte razdelek ,Vsakodnevna
uporaba“ v navodilih.
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5.2 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali§¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.




®

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali$¢a (npr. najvedji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plos¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

5.3 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja ve¢ moci za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo za indukcijsko

kuhalis¢e lahko vklopite samo za omejen Cas.

Po tem ¢asu se indukcijsko kuhalisce
samodejno preklopi nazaj na najvisjo stopnjo
segrevanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se. b1

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.4 Samodejno segrevanje

Ce vklopite to funkcijo, lahko zagotovite
potrebno nastavitev segrevanja v krajSem
Gasu. Funkcija nastavi za nekaj ¢asa najvisjo
stopnjo segrevanja, nato pa jo zmanj$a na
ustrezno stopnjo segrevanja.

®

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalisce: obrnite
gumb v smeri urinega kazalca, dokler ne

zasveti . Takoj nastavite ustrezno stopnjo
segrevanja. Po treh sekundah zasveti @

Za izklop funkcije: obrnite gumb v nasprotni
smeri urinega kazalca.

5.5 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

3)/(&)/(J pokler je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhalisCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

G- nadaljujte s kuhanjem,
E] - ohrani toploto,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.6 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvo¢ni signal in
kuhalna plos¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

» Se kuhalna plo$¢a prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhalis¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

* Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhalis¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po
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doloc¢enem casu se prikaze (Jin kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
’ 1-3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10- 14 1,5 ure

5.7 Programska ura

+ Casovnik z odstevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @,
dokler se ne prikaze indikator kuhali§¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko zac¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhaliS¢e. Indikator
kuhalis¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za spremembo casa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite =
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne. Za izklop funkcije se lahko

tudi soCasno dotaknete + in—.

®

Ko se odstevanje kon¢a, se oglasi zvocni
signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

Ge zelite izklopiti zvok: se dotaknite ©.
* CountUp Timer
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S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhali$¢a: pritiskajte @,
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zatne
utripati indikator kuhali§¢a, se Cas priSteva.
Prikazovalnik preklaplja med UPin stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢as delovanja kuhalis¢a:
se dotaknite Q) da nastavite kuhaliSce.
Indikator kuhali§¢a zacne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite QO in nato
+ ali —. Indikator kuhali§¢a ugasne.

* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena in kuhalis€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato +

ali = programske ure, da nastavite ¢as. Po
10 sekundah se prikazovalnik kuhalis¢
samodejno izklopi. Ko ¢as potece, se oglasi
zvocni signal in utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite .

Za izklop funkcije: za kratek ¢as vklopite
sprednje levo kuhalisce in ga izklopite.

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.

5.8 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko . ||
. Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite . ||
Prikaze se prejsSnja stopnja kuhanja.



®

Ce spremenite stopnjo kuhanja, se
funkcija izklopi, na prikazovalniku pa se
prikaze nova stopnja kuhanja.

5.9 Klju€avnica

Tipala na kuhalni plos¢i lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se @ Za &tiri

sekunde zasveti (L. Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se &, Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

5.10 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: izklopite kuhalno plosc¢o.
Stiri sekunde se dotikajte ﬁl, dokler ne zacne
utripati . Dotaknite se || . Za §tiri sekunde
zasveti .

Za izklop funkcije: izklopite kuhalno plosc¢o.
Stiri sekunde se dotikajte @I, dokler ne zac¢ne
utripati . Dotaknite se I . Za §tiri sekunde
zasveti .

Ce zelite vklopiti funkcijo samo za en éas
kuhanja: aktivirajte kuhalis¢e. \J se prizge.
Stiri sekunde se dotikajte @I, dokler ne

zasveti W] za vsa kuhaliS¢a. V 4 sekundah
nastavite stopnjo kuhanja. Kuhalno plos¢o
lahko upravljate. Ko izklopite napravo, se
funkcija ponovno vklopi.

5.11 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$¢o. Za tri sekunde se
dotaknite @. Za tri sekunde se dotaknite ﬁl.

Prikaze se b ali 1. Dotaknite se + na

programski uri za izbiro ene od naslednjih
moznosti:

. - zvoki so izklopljeni
. - zvoki so vklopljeni.

Pocakajte, da se kuhalna ploS¢a samodejno
izklopi, da potrdite svoj izbor.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvoke
sliSite samo v naslednjih primerih:

* Pojavi se Odstevalna ura

* Pojavi se Casovnik z odStevanjem ure

* na nadzorno plosco polozite predmet.

5.12 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve¢ kuhalisé in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozZljivo mo¢ med vsemi kuhaliS¢i
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plos¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasciti
varovalke elektricnega omrezja.

» Kuhali§¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna plo$¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
mo¢ kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhalisci po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhali§¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

* Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro€no spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoc€e mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.
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5.13 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plosco s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plos¢i. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.

®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko aktiviran.
Ce je izklopljen, ga vklopite pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosco.
Kuhalna plo$¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetjie)  Cvrenje2)
na osve-
tlitev
HO Izklop Izklop Izklop
H1 Vklop Izklop Izklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop Izklop Hitrost ven-
tilatorja 1
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Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
H4 Vklop Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od

temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite kuhalno plos¢o.

2. Za 3 sekunde se dotaknite Q) da
zaslisite pisk.

3. Pritiskajte O3 sekunde, dokler se ne
prikaze @ ali .

4. Pritiskajte @ dokler ne zasvetita H in
Stevka (0-6). H5 je privzeta nastavitev.

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin (HO - H6). Izbrani nacin
se samodejno vklopi po 10 sekundah.

@

Za neposredno upravljanje nape na
plos¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolocen Cas
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V
ta namen pritisnite =, ko je kuhalna plos¢a
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci roéno spreminjanje

hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete =, se
hitrost ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko



dosezete intenzivno stopnjo in znova

pritisnete g nastavite hitrost ventilatorja na
0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite =

®

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali§¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

» pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, ve€plastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

+ e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

Vklop lu€i

Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plo$¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.

* Indukcijske kuhalne plos¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalis¢a.

« Ucinkovitost kuhalis¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najved;ji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjSim od
kuhalis¢a, bo prejela le del mogi, ki jo
ustvari kuhali$¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce”“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehni€ni podatki«.

6.2 Hrup med delovanjem

@

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo

modi.

Hrup zaradi posode:
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praskanje: posoda je narejena iz razlicnih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
zvizganje: uporabljate kuhali$ce pri visoki

Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.

stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

» brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenije, brnenje: ventilator se premika.

 ritmicni zvok: posoda je zaznana.

6.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanije z energijo se grelnik kuhali¢a

izklopi prej, kot se oglasi programska ura.

6.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
1 Kuhana zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
¢okolada, Zelatina.
2-3 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
5-7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodajte nekaj zZlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.
7-9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.
Pokrov naj bo na posodi.
7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.
9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - ROsti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.
14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.
[P‘j Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

6.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

» PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.
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* Na plo$¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.



* Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.

7. SKRB IN CISCENJE

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik o istite.

* Vedno uporabljajte posodo s €istim dnom.

» Zavsakodnevno CisCenje steklene
povrsine in ¢iS€enje po namestitvi ter
odstranjevanje morebitnega preostalega
lepila uporabite samo rahlo grobo gistilno
sredstvo in obc&utljivo gobico proti
praskam. Odvisno od stopnje umazanosti
oCistite stekleno povrsino z majhnimi
kroznimi gibi in zmernim pritiskom. Na
koncu stekleno povrsino obrisite do
suhega s Cisto krpo.

/\ OPOZORILO!

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in
zelene gobice, ker lahko delci
aluminija na trdi plasti poSkodujejo in
spremenijo barvo stekla.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potro$nike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =,

@

Uporaba pripomockov za CiS¢enje, ki
se razlikujejo od priporocenih, ne bo
ucinkovita in lahko poskoduje ali
razbarva stekleno povrsino.

* Vedno uporabljajte strgalo, priporoceno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CiS€enje stekla po standardnem

postopku Cis¢enja.

/\ OPOZORILO!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

7.2 Ciséenje steklene povrsine
kuhalne plosc¢e

* Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plo$c¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.

* Odstranite, ko je kuhalna plo$¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
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obrocki, mas¢obni madezi, bleS¢ece .
kovinsko obarvanje. Stroj o€istite z blagim
abrazivnim sredstvom za CiS€enje in

obdcutljivo gobico proti praskam (glejte
Splosne informacije). Po ¢is€enju plos¢o

osusite s krpo iz mikrovlaken.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Trdovratni madezi in ostanki: zmerno
pritisnite in povrsino drgnite z ob&utljivo
gobico proti praskam (glejte SplosSne
informacije) in blagim abrazivnim Cistilnim
sredstvom, dokler madezi niso vec¢ vidni.

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plos¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Zasli$i se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljugci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$c¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhali§¢e ali ro¢no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Nastavljena je najvisja moc¢ segreva-
nja.

NajviSja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
uporaba«.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Nadzorna ploS¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

- Deluje Varovalo za otroke ali Klju- Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
se prizge. Gavnica. uporabac.

- Na tem kuhali§¢u je Ze kuhinjska po- Posodo postavite na kuhali$ce.
se prizge. soda.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del mogi, ki jo ustvari kuhalisce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas&eni servisni center.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce teZave ne morete razresiti sami, se

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali

obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so

Model TX64ICO0CT
Vrsta 61 B4B 04 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. 8t cooviiien,
AEG

Stevilka izdelka (PNC) 949 598 684 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: Nemcija

7.35 kW

cex
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9.2 Specifikacije kuhalisé

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3700 10 180 - 210

Levo zadaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno spredaj 1800 2800 10 145 - 180

Desno zadaj 2300 3200 10 145 - 265

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

TX641C00CT

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (D) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 14.5cm
Desno spredaj 18.0 cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznega kuhali§¢a Desno zadaj d27.3cm
§17.8cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 178.4 Whikg
Levo zadaj 183.2 Whikg
Desno spredaj 184.9 Whikg
Desno zadaj 184.9 Whikg
Poraba energije kuhalne ploSée (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

10.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, Ce upostevate spodnje nasvete.
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« Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
* Posodo po moznosti pokrijte s

pokrovkami.

« Posodo postavite neposredno na sredino

kuhalisc¢a.
Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.



10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa 0.3W

Najdalji €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

moci

11. SKRB ZA OKOLJE

F/(f:ClkIlraJte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom )E ne odstranjuijte z

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagaijte za$cititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se

zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢&inski urad.
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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Le damos la bienvenida a AEG. Gracias por elegir nuestro aparato.

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de asistencia y
reparacion:
www.aeg.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o dafnos producidos como resultado
de una instalacién o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niflos y personas vulnerables

» Este aparato puede ser utilizado por nifos de 8 afos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los ninos de menos de 8 anos, asi como a las
personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.
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Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los nifios y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domeéstico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccion.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
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« PRECAUCION: El proceso de coccion debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccion breve debe ser
supervisado permanentemente.

« ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

* No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

* No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

* No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.

* Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencioén al detector de tamano.

« ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

 Si el cable de alimentacién esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

« ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion /\ ADVERTENCIA!

/\ ADVERTENCIA! Podria sufrir lesiones o dafar el aparato.
Solo un técnico cualificado puede instalar » Retire todo el embalaje.
el aparato. * No instale ni utilice un aparato danado.
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» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.

+ Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

» Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

+ Si el aparato se instala sobre un cajon:

— No guarde objetos pequefios u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

* Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendios y descargas

eléctricas.

+ Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.

» El aparato debe estar conectado a.

» Antes de conectar la placa de coccion a
un horno y antes de cada cableado,
asegurese de que los terminales
principales de ambos aparatos no tengan
tension.

» Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

» Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado

puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Pdngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafiado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.
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2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo y no coloque alimentos en
contacto directo con él.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente para evitar una
descarga eléctrica..

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccién por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccién y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

Las grasas y aceites pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.
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Los vapores que liberan los aceites
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de dafios en el aparato.

No dejes utensilios de cocina calientes
encima del panel de control para evitar el
riesgo de quemaduras.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base danada
pueden causar aranazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccién.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

Limpie el aparato con un pafno suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

Para reparar el aparato, pdngase en
contacto con el centro de servicio



autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

» En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefialar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacion de estancias domésticas.

3. INSTALACION

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

« Contacte con las autoridades locales para
saber como desechar correctamente el
aparato.

« Desconecte el aparato de la red eléctrica.

» Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Hob and oven connection type

This appliance has a yellow 1x14 pole
connector and can be connected to an oven
with a yellow 1x14 pole connector.

3.2 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie .......ccoeeeevevveennnnn..

3.3 Placas empotradas

Primero instale el horno y después la placa
de coccidn en el recorte.

Las placas de cocciéon que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.

min. 1500
in. |CL T ]‘mln 28!
r% o

Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de inducciéon AEG -

I—
|:
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Instalacion en encimera", escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente. °Y0uTube www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

Zona de coccion por induccion
‘ Panel de control
T I - ‘
"
L +A

4.2 Disposicion del panel de control

o8 &
)
V)

[} i
ol = NI

() ()
A9 1Y
é é
Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué
funciones estan en funcionamiento.

—+

&
[

o

|))|]‘—|
NEE B

-

Sensor Funcion Comentario

- Indicador del nivel de calor Para mostrar el nivel de calor.
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Sensor

Funcion Comentario

)

Indicadores de tiempo de las  Muestra la zona para la que se ha ajustado la hora.
zonas de coccidn

Indicador del temporizador Para mostrar la hora en minutos.

(-~ )

- Para seleccionar una zona de coccion.

&

- Para aumentar o disminuir el tiempo.

Hob?Hood Para activar y desactivar el modo manual de la funcion.

~f o]

Bloqueo / Dispositivo de segu- Para bloquear y desbloquear el panel de control.
ridad para nifios

O
+—
i)
[

Pausa Para activar y desactivar la funcion.

3 &)

PowerBoost Para activar la funcion.

4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla

Pantalla

Descripcion

n
1=

La zona de coccion esta apagada.

.09

La zona de coccion esta en funcionamiento.

Pausa estéa en funcionamiento.

(A

Calentamiento automatico esta en funcionamiento.

PowerBoost esta en funcionamiento.

+ ndimero

Hay un fallo de funcionamiento.

3,60

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando / mantener
caliente / calor residual.

!

Bloqueo / Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.

El recipiente es inadecuado o demasiado pequefio, o no se ha colocado ningln reci-
piente sobre la zona de coccién.

a

Desconexion automatica esta en funcionamiento.

5. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Funcionamiento de la placa

La placa se maneja con los mandos del
horno y el panel de control de la placa.

Consulte «Uso diario» en el manual del
usuario del horno.
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5.2 Uso de las zonas de coccidén

Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de coccion
por induccion se adaptan automaticamente al
tamafo de la base de los utensilios de
cocina.

®

Para conseguir una transferencia de
calor 6ptima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al tamano
de la zona de coccion (es decir, el valor
maximo de diametro de los utensilios de
cocina indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion"). Asegurese de que el recipiente
sea apto para placas de induccion. Para
obtener mas informacion sobre tipos de
utensilios de cocina, consulte "Consejos".

5.3 PowerBoost

Esta funciéon suministra mas energia a
disposicion de las zonas de coccion por
induccién. La funcion puede activarse para la
zona de coccion por induccion solo durante
un periodo de tiempo limitado. Transcurrido
este tiempo, la zona de coccion por induccién
vuelve automaticamente al ajuste de calor
mas alto.

®

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funcién para una zona de
coccion: toque Q (?) se enciende.

Para desactivar la funcién: cambie el ajuste
de temperatura.

5.4 Calentamiento automatico

Si activa esta funcién puede conseguir el
ajuste de calor necesario en menos tiempo.
La funcion establece la temperatura al valor
mas elevado por un cierto tiempo y, después,
la baja al valor adecuado.

®

Para activar la funcion, la zona de
coccién debe estar fria.
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Para activar la funciéon de una zona de
cocciodn: gire el mando a la derecha hasta

que se encienda . Establezca
inmediatamente el ajuste de calor correcto.

Transcurridos 3 segundos, se enciende (7).
Para desactivar la funcién: gire el mando
hacia la izquierda.

5.5 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

& / (=] / L) Mientras el indicador esté
encendido, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Las zonas de coccion por induccion generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores aparecen cuando una zona
de coccion esta caliente. Muestran el nivel de
calor residual de las zonas de coccion que
esta usando:

E] - continuar cocinando,
E] - mantener caliente,

Q - calor residual.

También puede aparecer el indicador:

* para las zonas de coccion adyacentes,
incluso si no las utiliza,

« cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

» cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

5.6 Desconexiéon automatica

La funcién desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

» todas las zonas de coccién estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

» se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de



10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefial acustica y la
placa de coccién se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

* la placa esta demasiado caliente (por
ejemplo, el contenido de un recipiente ha
hervido hasta agotarse el liquido). Deje
que la zona de coccion se enfrie antes de
utilizar la placa de nuevo.

+ esta utilizando utensilios de cocina no

adecuados. Se ilumina el simbolo Ly la
zona de coccion se apaga
automaticamente después de 2 minutos.

* no apaga una zona de coccion ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende E] y se apaga la
placa.
Relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
’ 1.3 6 horas
4-7 5 horas
8-9 4 horas
10-14 1,5 hora

5.7 Temporizador

» Temporizador de cuenta atras
Puede utilizar esta funcion para establecer la
duracién de una sola sesion de coccion.

Ajuste primero temperatura para la zona de
coccion y después la funcion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque

© varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcion: toque la parte +
del temporizador para programar el tiempo
(00 - 99 minutos). La cuenta atras comenzara
cuando el indicador de la zona de coccién
empiece a parpadear.

Para comprobar el tiempo restante: toque

© para seleccionar la zona de coccién. El
indicador de la zona de coccién comienza a

parpadear. La pantalla muestra el tiempo
restante.

Para modificar el tiempo: toque © para
seleccionar la zona de coccion. Toque + o]

Para desactivar la funcién: toque © para

seleccionar la zona de coccion y después
El tiempo restante se sigue descontando
hasta llegar a 00. El indicador de la zona de
coccion desaparece. Para desactivar la

funcién, también puede tocar + y~—ala
vez.

@

Al acabarse la cuenta atras, suena una
sefal y 00 parpadea. Se apaga la zona
de coccidn.

Para detener la seial acustica: toque O,

¢ CountUp Timer

Puede utilizar esta funcién para supervisar la
duracién de funcionamiento de la zona de
coccion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque
© varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.
Para activar la funcién: toque = del

. . |p
temporizador; U™ aparece. La cuenta de
cronémetro comienza cuando el indicador de
la zona de coccién empieza a parpadear. La

pantalla alterna entre uP y el tiempo
transcurrido (minutos).

Para ver el tiempo de funcionamiento de

la zona de coccién: toque © para
seleccionar la zona de coccion. El indicador
de la zona de coccion comienza a parpadear.
La pantalla muestra cuanto tiempo ha estado
funcionado la zona.

Para desactivar la funcion: toque O y

después + o0 —. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

« Avisador
Puede utilizar esta funciéon mientras la placa
esta activada y las zonas de coccion no
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funcionan. La pantalla de temperatura

muestra .

Para activar la funcién: toque © y después

+ 0 — del temporizador para ajustar el
tiempo. La pantalla de las zonas de coccion
se desactiva automaticamente tras 10
segundos. Al acabarse el tiempo, suena una
sefal y 00 parpadea.

Para detener la senal acustica: toque .

Para desactivar la funcién: active un
momento y desactive la zona de coccion
delantera izquierda.

®

La funcién no afecta al funcionamiento
de las zonas de coccion.

5.8 Pausa

Esta funcion ajusta todas las zonas de
coccién en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

La funcién no detiene las funciones del
temporizador.
1. Para activar la funcion: pulse I .

se enciende. El ajuste de nivel de calor
bajaa 1.

2. Para desactivar la funcion: pulse || .
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

®

Si cambia el ajuste de temperatura, la
funcion se detiene y la pantalla muestra
el nuevo ajuste de temperatura.

5.9 Bloqueo

Puede bloquear los sensores de la placa con
las zonas de coccion en funcionamiento.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque @, ([Jse
enciende durante 4 segundos. El
temporizador se mantiene activo.

Para desactivar la funcién: toque . se
enciende el ajuste de calor anterior.
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La funcién también se desactiva cuando
se apaga la placa.

5.10 Dispositivo de seguridad para
ninos

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: la placa de coccién
debe estar desactivada. Toque & durante 4
segundos hasta que (- parpadee. Toque I .
se enciende durante 4 segundos.

Para desactivar la funcioén: la placa de
coccion debe estar desactivada. Toque i3]
durante 4 segundos hasta que \-J parpadee.

Toque || . se enciende durante 4
segundos.

Para anular la funcion solo durante un
tiempo de coccién: active una zona de

coccion. ﬂ se enciende. Toque @ durante 4

segundos hasta que (“J se encienda para
todas las zonas. Ajuste el nivel de calor en
4 segundos. Puede operar la placa. Cuando
se desactiva el aparato, la funcién vuelve a
ponerse en marcha.

5.11 OffSound Control
(Desactivacion y activacion de los
sonidos)

Apague la placa de coccion. Toque ©
durante 3 segundos. Toque @ durante 3
segundos. Se enciende Y o . Toque +
en el temporizador para seleccionar una de
las siguientes opciones:

. - los sonidos estan desactivados

. - los sonidos estan activados.

Para confirmar su seleccion, espere hasta
que la placa se desactive automaticamente.

Cuando esta funcion se ajusta en 2.J solo se

oyen sonidos cuando:

« Avisador baja

«  Temporizador de cuenta atras baja

* ha colocado algo sobre el panel de
control.



5.12 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccién
(conectadas a la misma fase). La placa
controla los ajustes de calor para proteger los
fusibles de la instalacion doméstica.

» Las zonas de coccién se agrupan segun
la ubicacion y el numero de fases de la
placa. Cada fase tiene una carga eléctrica
maxima de (3700 W). Si la placa alcanza
el limite maximo de potencia disponible en
una fase, la potencia de las zonas de
coccion se reduce automaticamente.

» El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada siempre se prioriza.
La potencia restante se divide entre las
zonas de coccion previamente activadas
en orden inverso de seleccion.

* La pantalla de ajuste de calor de las
zonas reducidas cambia entre el ajuste de
calor seleccionado inicialmente y el ajuste
de calor reducido.

» Espere a que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el ajuste de calor de
la zona de coccidn seleccionada. Las
zonas de coccion siguen funcionando con
el ajuste de calor reducido. Si fuera
necesario, cambie manualmente los
ajustes de temperatura de las zonas de
coccion.

Consulte la ilustracion para ver posibles

combinaciones en las que se puede distribuir

la alimentacion entre las zonas de coccion.

5.13 Hob?Hood

Es una funcion automatica avanzada que
conecta la placa de coccién a una campana

especial. La placa de coccion y la campana
tienen un comunicador de sefiales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se determina
automaticamente segun el ajuste del modo
que se usa Yy la temperatura del utensilio de
cocina mas caliente en la placa de coccion.
También puede operar manualmente el
ventilador usando la placa de coccion.

@

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto se entrega activado de
origen. En caso de que esté desactivado,
activelo antes de utilizar la funcién. Para
mas informacién, consulte el manual de
instrucciones de la campana.

Utilizacion automatica de la funcién

Para hacer que la funcion se active
automaticamente, ajuste el modo automatico
a H1 - H6. La placa de coccion esta ajustada
originalmente en H5. La campana reacciona
siempre que se utiliza la placa. La placa de
coccioén reconoce automaticamente la
temperatura del utensilio de cocina y ajusta la
velocidad del ventilador.

Modos automaticos

Luzauto- peryirl)  Freir2)
matica
HO Apagado Apagado Apagado
H1 Encendido  Apagado Apagado
H2 3) Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
H4 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H5 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2
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Luzauto- poryirl)  Freir2)
matica
H6 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicion y activa la
velocidad del ventilador segun el modo automatico.

2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo enciende el ventilador y la luz. No de-
pende de la temperatura.

Cambio del modo automatico
1. Apague la placa de coccién.

2. Pulse © durante 3 segundos hasta que
oiga un pitido.
3. Pulse @ durante 3 segundos hasta que

o se enciendan.

4. Pulse O hasta que se enciendan Hy un
digito (0 - 6). H5 es el ajuste por defecto.

5. Pulse + en el temporizador para
seleccionar un modo automatico (HO -
H6). El modo seleccionado se activa
automaticamente al cabo de 10
segundos.

®

Para utilizar la campana de extraccion
directamente en el panel de la campana
de extraccion, desactive el modo
automatico de la funcién.

®

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccidn, el ventilador de la
campana puede seguir funcionando
durante un poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el ventilador
automaticamente y evita la activacion
accidental del ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

6. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.
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Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la funcion

o —
manualmente. Para hacerlo, pulse =
cuando la placa de coccion esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automatico de la
funcién y permite modificar manualmente la

o —
velocidad del ventilador. Al pulsar =, se
incrementa en un nivel la velocidad del
ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo

L
y vuelva a pulsar =, se ajustara la velocidad

L/
del ventilador a 0 y se apagara. Pulse =
para volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccion y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

La placa se puede encender
automaticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.

@

La luz de la campana extractora se
desactiva 2 minutos después de apagar
la placa de coccion.




6.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccion por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio , ya que podria
astillar o dafar la superficie vitroceramica.

Material del utensilio de cocina

+ correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

* incorrecto: aluminio, cobre, laton, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

» el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

» Las zonas de coccién por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina. Consulte
"Datos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion" para ver las
dimensiones correctas de los utensilios de
cocina. Coloque el utensilio de cocina en
el centro de la zona de coccién
seleccionada.

» La eficiencia de una zona de coccion
depende del diametro del utensilio. Para
conseguir una transferencia de calor
6ptima utilice utensilios de cocina con un
diametro inferior similar al tamano de la
zona de coccion (es decir, el valor maximo
de diametro de los utensilios de cocina

indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion”).

— Los utensilios de cocina de diametro
inferior a la de una zona de coccion
determinada solo recibiran parte de la
potencia generada, lo que significa
que el calentamiento sera mas lento.

— Por razones de seguridad y resultados
de coccién 6ptimos, no utilice
utensilios de cocina mayores que los
indicados en la "Especificacion de las
zonas de coccion". Evite mantener los
utensilios de cocina cerca del panel de
control durante la sesion de coccion.
Esto puede afectar al funcionamiento
del panel de control o activar
accidentalmente las funciones de la
placa.

@

Consulte "Datos técnicos".

6.2 Ruidos durante el
funcionamiento

@

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno. Los ruidos de los utensilios
de cocina pueden variar dependiendo del
material y del nivel de potencia.

Ruidos relacionados con utensilios de
cocina:

« chasquidos: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

» silbidos: esta utilizando una zona de
coccién con una potencia muy elevada y
con utensilios de cocina cuya base esta
hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

« zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

Ruidos relacionados con la placa:

» clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

« silbido; zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

« sonido ritmico: se detecta el utensilio de
cocina.
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6.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Para ahorrar energia, el calentador de la
zona de coccion se desactiva antes de que
suene el temporizador de cuenta atras. La
diferencia en el tiempo de funcionamiento
depende del nivel de ajuste de calor y de la
duracién de la coccion.

6.4 Guia de coccién simplificada

coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccién con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

y i orientativos.
La relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el consumo de potencia de la zona de

Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

1 Mantener calientes los alimentos. segun sea Tapar los utensilios de cocina.

- necesario

1-3 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.

chocolate o gelatina.

2-3 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

al plato.

3-5 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Anadir al menos el doble de liquido

calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.

5-7 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afnada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du-
rante el proceso.

7-9 Patatas al vapor y otras verduras. 20-60 Cubra el fondo del utensilio con
1-2 cm de agua. Compruebe la canti-
dad de agua durante el proceso. Man-
tenga la tapa en el utensilio.

7-9 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas los ingredien-

tos, estofados y sopas. tes.

9-12 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu  segun sea Dele la vuelta cuando sea necesario.

de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.

12-13 Fritura fuerte: hash browns, filetes de 5-15 Dele la vuelta cuando sea necesario.

lomo, bistecs.

14 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

]

Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

6.5 Consejos para Hob?Hood + No encienda la luz halégena del panel de
- L la campana.
g%iinéd: utilice la placa de coccion con la « No cubra el panel de control de la placa
: de coccién.
* Proteja el panel de la campana de la luz « No interrumpa la senal entre la placa de

solar directa.

254 ESPANOL

coccion y la campana (por ejemplo, con la



mano, algun mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.
La imagen de la campana que se muestra
a continuacion es solo para fines
ilustrativos.

7. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

@

Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la sefal. No utilices
ningun otro aparato cerca de la placa

mientras Hob?Hood esté activado.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

7.1 Informacion general

» Limpie la placa después de cada uso.

» Utilice siempre recipientes cuya base esté

limpia.

» Tanto para la limpieza diaria de la placa
vitroceramica como para la limpieza de
residuos que hayan quedado pegados

tras su instalacion, utilice solo un producto

limpiador ligeramente abrasivo y una
esponja suave antiarafiazos. En funcién

del grado de suciedad, limpie la superficie
vitroceramica con pequefios movimientos

circulares y una presion moderada. Por
ultimo, acabe de limpiar la superficie
vitroceramica con un pafio de microfibra.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice la clasica esponja-
salvaufias amarilla y verde; las
particulas de aluminio que lleva la
capa dura pueden dahar y decolorar
el vidrio.

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcién, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras AEG que usan esta

=N
funcion deben tener el simbolo =.

@

El uso de herramientas de limpieza
diferentes a las recomendadas no
sera eficaz y puede danar o decolorar
la superficie vitroceramica.

« Utilice siempre un raspador recomendado
para placas vitroceramicas. Utilice el
raspador solo como herramienta adicional
para limpiar la superficie de vidrio
después del procedimiento de limpieza
estandar.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice cuchillos ni ninguna otra
herramienta metalica afilada para
limpiar la superficie vitroceramica.

7.2 Limpieza de la superficie de
vidrio de la placa vitroceramica

* Retirar inmediatamente: plastico

derretido, pelicula de plastico, sal, azucar
y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede danar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
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» Retirar cuando la placa esté lo * Marcas y manchas persistentes: aplique

suficientemente fria: marcas de cal, una presion moderada y frote la superficie
marcas de agua, manchas de grasa o con una esponja suave antiaraiazos
decoloracion metalica brillante. Limpie la (consulte Informacién general) y un

placa con un producto limpiador producto limpiador ligeramente abrasivo
ligeramente abrasivo y una esponja suave hasta que las manchas ya no sean
antiarafazos (consulte Informacién visibles.

general). Después de limpiar, seque la
placa de coccién con un pafio suave.

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

/N\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Qué hacer si...

Problema Posible causa Solucion
La placa no se enciende o no Ha saltado el fusible. Asegurese de que el fusible es la cau-
funciona. sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-

sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

Ha pulsado 2 o mas sensores al Toque solo un sensor.
mismo tiempo.
Pausa estéa en funcionamiento. Consulte "Pausa".
Hay agua o grasa en el panel de Limpie el panel de control.
control.
Se oye un pitido constante. La conexion eléctrica no es correcta. Desconecte la placa de coccion de la

red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

Se emite una sefial acusticay la  Ha colocado uno o varios sensores.  Retire el objeto de los sensores.
placa se apaga.

Se emite una sefal acustica

cuando la placa se apaga.

El indicador de calor residual no  La zona no esta caliente porque ha  Si la zona ha funcionado el tiempo su-

se enciende. funcionado poco tiempo o el sensor ficiente como para estar caliente, con-
esta dafado. sulte con el centro de servicio autori-
zado.
Hob2Hood no funciona. Ha tapado el panel de control. Retire el objeto del panel de control.

Puede estar utilizando un utensilio Utilice un utensilio mas pequefo, cam-
muy alto que bloquea la sefial. bie la zona de coccion o manipule ma-
nualmente la campana de coccién.

Calentamiento automatico no Se ha ajustado el nivel de calor mas El nivel de coccion maximo tiene la
funciona. alto. misma potencia que la funcién.
La zona esta caliente. Deje que la zona se enfrie lo suficien-
te.
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Problema

Posible causa

Solucion

El valor de la potencia varia entre
dos niveles.

Gestién de energia esta en funcio-
namiento.

Consulte "Uso diario".

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ninguln sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

i .
se enciende.

Dispositivo de seguridad para nifios
o Blogueo esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".

se enciende.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona.

Ponga un recipiente sobre la zona.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

Tarda mucho en calentar.

El utensilio de cocina es demasiado
pequenio y solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
coccién.

Para conseguir una transferencia de
calor optima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al ta-
mafio de la zona de coccién (es decir,
el valor maximo de didametro de los
utensilios de cocina indicados en "Da-
tos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion").

' -
t Jy un numero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla

después de 30 segundos. Si vuel-
ve a aparecer, desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continta, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pongase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Indique también el codigo
de tres digitos de la vitroceramica (se
encuentra en la esquina de la superficie del
cristal) y aparece un mensaje de error.

Asegurese de que manipula la placa
correctamente. De lo contrario, el técnico de
servicio o el distribuidor facturaran la
reparacion efectuada, incluso durante el
periodo de garantia. La informacién sobre el
periodo de garantia y los centros de
Asistencia autorizados figuran en la guia de
Asistencia.
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9. DATOS TECNICOS

9.1 Placa de datos técnicos

Modelo TX64ICO0CT Numero de producto (PNC) 949 598 684 00
Tipo 61 B4B 04 AA 220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Induccion 7.35 kW Fabricado en: Alemania

N.° sefi€: .uvveeeeennns 7.35 kW

AEG CeExX

9.2 Especificaciones de la zona de coccién

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del

(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]
Delantera izquierda 2300 3700 10 180 - 210
Trasera izquierda 1400 2500 4 125 - 145
Parte del. der. 1800 2800 10 145 - 180
Parte tras. der. 2300 3200 10 145 - 265
La potencia de las zonas de coccién puede utensilios de cocina con un diametro inferior
variar ligeramente de los datos de la tabla. similar al tamafio de la zona de coccion (es
Cambia con el material y las medidas del decir, el valor maximo de diametro de los
utensilio. utensilios de cocina indicados en la tabla). No

utilice utensilios de cocina de diametro mayor

Para conseguir una transferencia de calor y i
al de la zona de coccion.

unos resultados de coccién éptimos utilice

10. EFICIENCIA ENERGETICA

10.1 Informacién del producto conforme a la normativa de disefio
ecolégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo TX641CO0CT
Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccién 4
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Delantera izquierda 21.0cm

Trasera izquierda 14.5cm

Parte del. der. 18.0 cm

Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccion no cir- Parte tras. der. L 27.3cm
cular A17.8cm
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Consumo energético por zona de coccion (EC elec-
tric cooking)

Delantera izquierda 178.4 Whi/kg

Consumo energético de la placa (EC electric hob)

Trasera izquierda 183.2 Whikg
Parte del. der. 184.9 Whikg
Parte tras. der. 184.9 Wh/kg

182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento

Las mediciones de energia referidas al area
de coccidn se identifican mediante las
marcas de las zonas de coccidn respectivas.

10.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la coccién
diaria si sigue los siguientes consejos.

« Cuando caliente agua, use solo la

cantidad que necesite.

« Sies posible, coloque siempre las tapas

en los utensilios de cocina.

* Coloque los utensilios de cocina

directamente en el centro de la zona de
coccion.

« Utilice el calor residual para mantener la

comida caliente o para descongelarla.

10.3 Informacién de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado

0.3 W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min

bajo consumo aplicable

11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el simbolo C/:)
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos de
aparatos eléctricos y electronicos. No

deseche los aparatos marcados con el

simbolo g junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o pédngase en contacto con su
oficina municipal.
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Vidlkommen till AEG! Tack for att du har valt en av vara produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsékning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Med reservation fér andringar.
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1. /A SAKERHETSINFORMATION

Las noga bifogade instruktioner fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
till foljd av felaktig installation eller anvandning. Foérvara alltid
bruksanvisningen pa en saker och tillganglig plats for framtida
behov.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

» Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de dvervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sdkert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.
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» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

« Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

« VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

« Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

» Barn far inte utféra rengéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

» Denna produkt &r endast avsedd fér matlagning.

» Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
» Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

» VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

* VARNING! Ob6vervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

« ROk ar en indikation pa dverhettning. En brand vid tillagning
ska inte slackas med vatten. Stang av produkten och tack
Over lagorna med t.ex. brandfilt eller ett lock.

« VARNING! Produkten far inte stromforsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slés pa och av med ett verktyg.

« FORSIKTIGHET: Tillagningen maste évervakas En kort
tillagningsprocess maste dvervakas kontinuerligt.

* VARNING! Brandfara: Férvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.

» Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.

« Anvand inte produkten innan den har installeras i den
inbyggda strukturen.
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» Anvand inte vattenspray och anga for att rengéra

produkten.

 Efter anvandning ska héallen stdngas av med kontrollen.
Forlita dig inte pa kokkarlsdetektorn.

* VARNING! Om ytan ar sprucken ska du stéanga av
produkten for att undvika risk for elektriska stotar. Om
produkten ar ansluten till elnatet direkt med kopplingsboxen
ska sakringen tas bort for att koppla fran produkten fran
stromforsorjningen. | bada fallen ska du kontakta vart

auktoriserade servicecenter.

« Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, fér att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfoljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSANVISNINGAR

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behdrig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

+ Avlagsna allt férpackningsmaterial.

+ Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

» Folj installationsinstruktionerna som foljer
med produkten.

* Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

+ Var alltid férsiktig nar produkten rér sig
eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

» Téata skurna ytor med tatningsmedel for att

forhindra att fukt orsakar att den svaller.
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Skydda produktens botten mot anga och
fukt.

Installera inte produkten nara en dorr eller
under ett fonster. Detta férhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar 6ppet.

Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

Om produkten ar installerad ovanfor en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.

— Se till att avstandet mellan apparatens
undersida och féremal som forvaras i
ladan uppgar till minst 2 cm.

Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.



2.2 Elanslutning

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elanslutningar ska utforas av en
behdrig elektriker.

Produkten maste jordas.

Innan du ansluter matlagningshallen till en
ugn och innan kabeldragning, ska du se till
att de elektriska huvudterminalerna for
bada apparaterna inte ar stromférande.
Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att produkten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade natkablar eller kontakter (i
férekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel fér den elektriska
huvudledningen.

Férhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock ar
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
forekommande fall) inte vidror den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
forlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stétskyddet for strdmférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 10st.

Dra inte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sakringar av

skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

» Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!
Risk for skador, brannskador eller

elstotar foreligger.

« Andra inte produktens specifikationer

« Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.

« Kontrollera att ventilationsdéppningarna
inte ar blockerade.

» Latinte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

» L&gg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den kommer i kontakt med
vatten.

* Anvand inte produkten som arbetsyta och
placera inte mat i direkt kontakt med den.

* Om produktens yta ar sprucken ska du
omedelbart koppla bort produkten fran
stromforsorjningen for att forhindra
elektriska stotar.

* Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna produkt.

* Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren fér denna
produkt.

/\ VARNING!

Risk for brand och explosion.
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Fetter och oljor kan frigéra lattantandliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nar du lagar mat med dem.
Angorna som frigérs i het olja kan orsaka
sjalvanténdning.

Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som fuktats med brandfarliga
produkter i, i narheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!

Risk for skador pa produkten.

Undvik risken for brannskador genom att
inte lata heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen.

Lagg inte pa nagra varmskydd pa héllens
glasyta.

Lat inte kokkarl torrkoka.

Var forsiktig sa att inte foremal eller
kokkéarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

Kokkarl av gjutjarn eller med skadad
botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengoring

Rengdr produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

3. INSTALLATION

» Sténg av produkten och lat den svalna av
fére rengdring.

* Rengor produkten med en fuktig mjuk
trasa. Anvand bara neutrala
rengdringsmedel. Anvand inte skrovliga
féremal, grova rengdringsdynor,
I6sningsmedel eller metallféremal, om inte
annat anges.

2.5 Service

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

* Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som saljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sdsom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!
Risk for personskador eller kvavning

foreligger.

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Hall och ugn, anslutningstyp

Denna produkt har en gul 1x14 polanslutning
och kan anslutas till en ugn med en gul 1x14
polanslutning.
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» Kontakta din kommun f&r information om
hur produkten ska kasseras.

» Koppla ur produkten fran eluttaget.

* Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

3.2 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ....................

3.3 Inbyggnadshadllar

Installera ugnen forst och darefter hallen i
halet.




Inbyggnadshallar far endast anvéandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt géllande standarder.

3.4 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten
angaende minsta avstand mellan
produkterna.

[ |- l;min. m'in. | | T Jxmi"- 28
= —
] i
Hitta videoguiden "Sa installerar du din
induktionshall fran AEG — bankinstallation"

genom att skriva ut det fullstdndiga namnet
som visas i figuren nedan.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Hallens layout

1] Induktionskokzon
‘ Kontrollpanel
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4.2 Beskrivning av kontrollpanel

e B

88

\.p

R 4

|))|]‘—|
NEE B

]
L

0

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch-
kontroll

Funktion

Beskrivning

H

Véarmelagesdisplay

For att visa det instéllda varmelaget.

)

Timerindikatorer for kokzoner-
na

For att visa for vilken kokzon tiden &r installd.

Timerdisplay For att visa tiden i minuter.
- For att valja kokzon.
- For att 6ka eller minska tiden.
Hob?Hood For att aktivera och inaktivera manuellt Iage for funktio-

nen.

[~

Knapplas / Barnlas

For att lasa / lasa upp kontrollpanelen.

O
+—
i)
I

Paus

For att aktivera och avaktivera funktionen.

3 &

PowerBoost

For att aktivera funktionen.

4.3 Visningar av varmeinstéllning

Display

Beskrivning

n
L

Kokzonen &r avstangd.

WNEL)

Kokzonen ar pa.

Paus &r pa.

(&)

Automatisk uppvarmning ar pa.
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Display Beskrivning

@ PowerBoost ar pa.

+ siffra Ett fel har uppstatt.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (3-stegs restvarmeindikator): tillagar fortfarande / varmhalining / re-
stvarme.

Knapplas / Barnlas ar pa.

Kokkarlet ar felaktigt eller for litet, eller inget kokkarl &r placerat pa kokzonen.

B Automatisk avstangning &r pa.

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

@

Se avsnittet "Teknisk data".

5.1 Anvandning av hidllen

Hallen regleras med ugnsvredet och
kontrollpanelen pa héllen. Se "Daglig
anvandning" i ugnens bruksanvisning.

5.2 Anvanda kokzonerna

Stall kokkarlet i mitten av vald kokzon.
Induktionskokzonerna anpassar sig

automatiskt till storleken pa kokkéarlets botten.

®

Anvand kokkarl med en bottendiameter
som liknar kokzonens storlek for optimal
varmeoverforing (dvs. det maximala
vardet for kokkarlets diameter i "Tekniska
data” > "Specifikationer for kokzoner”).
Se till att kokkarlet ar avsett for
anvandning pa induktionshallar. Fér mer
information om olika typer av kokkarl, se
"Tips och rad".

5.3 PowerBoost

Denna funktion ger mer effekt till
induktionskokzonerna. Funktionen kan
endast aktiveras for induktionskokzonen
under en begransad tid. Efter denna tid
atergar induktionskokzonen automatiskt till
den hogsta varmeinstallningen.

For att aktivera funktionen fér en kokzon:
tryck pa . tands.

For att inaktivera funktionen: dndra
varmeinstallningen.

5.4 Automatisk uppvarmning

Du kan uppna 6nskat varmelage snabbare
om du aktiverar den har funktionen.
Funktionen stéller in hdgsta varmelaget under
en viss tid och sanker sedan till ratt
varmelage.

@

For att aktivera funktionen maste
kokzonen vara kall.

For att aktivera funktionen for en kokzon:
vrid vredet medurs tills (/) tands. Stall genast
in ratt varmelage. Efter 3 sekunder tands .

For att avaktivera funktionen: vrid vredet
moturs.
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5.5 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

/\ VARNING!

@ / @ / Q Sa lange indikatorn ar synlig
finns det risk for brannskador fran

restvarme.

Induktionskokzonerna skapar den varme som
behovs for tillagningen direkt i kokkarlets
botten. Glaskeramiken varms upp av
kokkarlets varme.

Indikatorerna visas nar en kokzon ar varm.
Indikatorerna visar nivan pa restvarmen for
de kokzoner du anvander for narvarande:

G- fortsatt tillagningen
(=)- varmhallning

Q - restvarme.

Indikatorn kan ocksa visas:

» for de narliggande kokzonerna dven om
du inte anvander dem,

« nar heta kokkarl placeras pa en kall
kokzon,

* nar héllen ar avstangd men kokzonen
fortfarande ar varm.

Indikatorn férsvinner nar kokzonen har
svalnat.

5.6 Automatisk avstangning

Funktionen sténger av héllen automatiskt
om:

» alla kokzoner ar avstangda.

* duinte staller in varmelage efter hallen har
satts pa.

+ du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre &n 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
ljuder och hallen stangs av. Ta bort
foremalet eller rengdr kontrollpanelen.

» hallen blir for het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander héllen igen
maste kokzonen kallna.

* du anvander ett olampligt kokkarl.

Symbolen L_J tdnds och kokzonen stangs
av automatiskt efter 2 minuter.

268 SVENSKA

« du stanger inte av en kokzon eller andrar

varmelaget. Efter en stund tands E] och
hallen stangs av.
Forhallandet mellan varmeldge och tiden
efter vilken héllen stings av:

Varmeinstallning Hallen stidngs av ef-

ter
, 1.3 6 timmar
4-7 5 timmar
8-9 4 timmar
10-14 1,5 timme
5.7 Timer

* Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stalla in tiden for en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstallningen for kokzonen,
stall darefter in funktionen.

Stélla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn for en kokzon tands.

Aktivera funktionen: tryck pa + pa timern
for att stalla in tiden (00 - 99 minuter). Nar
indikatorn fér kokzonen borjar blinka raknas
tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for att
stélla in kokzonen. Kokzonens indikator
borjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

Andra tiden: tryck pa © fér att stalla in
kokzonen. Tryck pa ~+ eller—.

For att avaktivera funktionen: tryck pa O
for att stalla in kokzonen och tryck darefter pa

—. Den kvarvarande tiden raknas ner till 00.
Kokzonens indikator slocknar. Du kan ocksa

avaktivera genom att samtidigt trycka pa +
och —.

@

En ljudsignal hors och 00 blinkar nar
sluttiden uppnatts. Kokzonen
avaktiveras.




For att stanga av ljudet: tryck pa O,

* CountUp Timer
Den har funktionen kan anvéndas for att
kontrollera hur lange kokzonen ar igang.

Stélla in kokzonen: tryck pa © flera ganger
tills indikatorn for en kokzon tands.
Aktivera funktionen: tryck pa = pa timern.

UP slacks. Nar indikatorn for kokzonen borjar
blinka raknas tiden upp. Displayen vaxlar

mellan UP och raknad tid (i minuter).
For att se hur lange kokzonen ar igang:

tryck pa © for att stalla in kokzonen.
Kokzonens indikator borjar blinka. Displayen
visar hur lange kokzonen har varit igang.

For att avaktivera funktionen: tryck pa O

och darefter pa + eller —. Kokzonens
indikator slocknar.

+ Signalur
Du kan anvanda den har funktionen nar
héllen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget .

Aktivera funktionen: tryck pa © och

darefter pa + eller — for timern for att stalla
in tiden. Kokzonernas display avaktiveras
automatiskt efter 10 sekunder. Nar sluttiden
uppnatts hors en ljudsignal och 00 blinkar.

For att stanga av ljudet: tryck pa )

For att avaktivera funktionen: aktivera och
avaktivera den vanstra framre kokzonen
under en kort tid.

®

Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i vrigt.

5.8 Paus

Den har funktionen staller in alla paslagna
kokzoner pa den lagsta varmeinstaliningen.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.
1. For att aktivera -funktionen trycker du pa

tands. Varmeinstallningen sanks till 1.

2. For att inaktivera funktionen: trycker du

pa Il
Foregaende varmelége slage visas.

@

Om du andrar varmelaget stangs
funktionen av och displayen visar det nya
varmelaget.

5.9 Knapplas

Du kan lasa sensorerna pa héllen nar
kokzonerna ar aktiverade.

Stall in varmelédget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa @, (Utands i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa &,
Foregaende varmeléage aktiveras.

@

Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.

5.10 Barnlas

Funktionen forhindrar oavsiktlig anvandning
av hallen.

For att aktivera funktionen: hallen maste
vara avstangd. Tryck pa @ i 4 sekunder tills
blinkar. Tryck pa |l . (U tands i 4
sekunder.

For att avaktivera funktionen: hallen maste
vara avstangd. Tryck pa & i 4 sekunder tills
blinkar. Tryck pa || . (@) tands i 4
sekunder.

For att asidosatta funktionen fér endast en
tillagningstid: aktivera en kokzon. l=J tdnds.

Tryck pa @ i 4 sekunder tills () tands for alla
zoner. Stéll in varmeldaget inom 4
sekunder. Du kan anvanda hallen. Nar du
stanger av apparaten ar funktionen igang
igen.
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5.11 OffSound Control (Avaktivering
och aktivering av ljud)

Sténg av hallen. Tryck pa QO i 3 sekunder.
Tryck pa @ i 3 sekunder. b3 eller & tands.

Tryck pa + pa timern for att valja nagot av
féljande:

- B jjudav
. [b3-jjud pa.

Vanta tills hallen stangs av automatiskt for att
bekrafta ditt val.

Nar denna funktion ar instélld pa 4 hor du
endast ljudet nar:

» Signalur tands

* Nedrakningstimer tands

« du placerar nagot pa kontrollpanelen.

5.12 Effektreglering

Om flera zoner ar aktiva och den férbrukade
effekten Overstiger gransen for stromtillférseln
delar denna funktion den tillgangliga effekten
mellan alla kokzoner (anslutna till samma
fas). Hallen styr varmeinstallningarna for att
skydda sakringarna i husets installation.

» Kokzonerna ar grupperade enligt plats och
antal faser i hallen. Varje fas har en
maximal elektricitetsbelastning pa (3700
W). Om héllen nar gransen fér maximal
effekt inom en fas reduceras effekten for
kokzonerna automatiskt.

+ Varmeinstaliningen foér den senast valda
tillagningszonen prioriteras alltid. Den
aterstaende effekten delas mellan de
tidigare aktiverade tillagningszonerna i
omvand ordning.

» Varmeinstallningen for de reducerade
zonerna andras mellan den ursprungligen
valda varmeinstaliningen och den
reducerade varmeinstallningen.

» Vanta tills displayen slutar blinka eller
minska varmeinstallningen for den valda
tillagningszonen. Tillagningszonerna
fortsatter att arbeta med den reducerade
varmeinstallningen. Andra
varmeinstallningarna for
tillagningszonerna manuellt vid behov.

Se bilden fér mojliga kombinationer dar

effekten kan férdelas mellan kokzonerna.

270 SVENSKA

5.13 Hob?Hood

Det ar en avancerad automatisk funktion som
kopplar héllen till en sarskild koksflakt. Bade
hallen och koksflakten har en infrarod
signalkommunikator. Flaktens hastighet
definieras automatiskt med utgangspunkt fran
lagesinstalliningen och temperaturen for det
hetaste kokkarlet pa héllen. Du kan ocksa
anvanda flakten fran hallen manuelit.

@

Fjarrsystemet ar for de flesta flaktar
aktiverat fran boérjan. Om det ar
inaktiverat, aktivera det innan du
anvander funktionen. Las
bruksanvisningen for kdksflakten for mer

information.

Anvianda den automatiska funktionen

For att anvanda funktionen automatiskt, stall
in det automatiska laget pa H1 — H6. Hallen
ar ursprungligen installd pa H5. Flakten
reagerar nar du anvander héllen. Hallen
kanner av kokkarlets temperatur automatiskt
och justerar flaktens hastighet darefter.

Automatiska lagen

Automa- Kok- Stek-
tisk _be- ning1) ningz)
lysning
HO Av Av Av
H1 Pa Av Av
H2 3) Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 1
H3 Pa Av Flakthastig-
het 1




Automa- Kok- Stek-
tisk be- i) ina2)
nin nin
lysning = =
H4 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 1
H5 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 2
H6 Pa Flakthastig- Flakthastig-

het 2 het 3

1) Hallen kanner av kokningsprocessen och aktiverar

flaktens hastighet i enlighet med det automatiska laget.

2) Hallen kénner av stekningsprocessen och aktiverar

flaktens hastighet i enlighet med det automatiska laget.

3) | det har laget aktiveras flakten och belysningen
oberoende av temperaturen.

Andra det automatiska laget
1. Stang av hallen.

2. Tryck pa © i 3 sekunder tills ett pip hérs.

3. Tryck pa @ i 3 sekunder tills eIIer
tands.

4. Tryck pa O tills H och en siffra (0-6)
tands. H5 &r standardinstélliningen.

5. Tryck pa + pa timern for att vélja ett

automatiskt lage (HO - H6). Valt lage
aktiveras automatiskt efter 10 sekunder.

®

For att anvanda flakten direkt pa
flaktpanelen, avaktivera det automatiska
laget for funktionen.

®

Nar du ar klar med matlagningen och
stanger av hallen kan flakten fortsatta ga
under en viss tid. Efter den tiden sténger
systemet av flakten automatiskt och
forhindrar att du oavsiktligt slar pa flakten
under kommande 30 sekunder.

6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

Styra flakthastigheten manuelit

Du kan ocksa anvanda funktionen manuellt.
Tryck pa = néar hallen ar paslagen for att
gora detta. Detta inaktiverar den automatiska
funktionen och gor att du kan andra
flakthastigheten manuellt. Nar du trycker pa

= Okar flakthastigheten med ett steg. Nar du

nar en intensiv niva och trycker pa = pa nytt
stalls flakthastigheten in pa 0, vilket stéanger
av koksflakten. Starta flakten igen med

flakthastighet 1 genom att trycka pa ZEL

@

Aktivera automatiskt styrning av
funktionen genom att stdnga av hallen
och sedan sla pa den igen.

Aktivera belysningen

Du kan stélla in hallen pa att aktivera
belysningen automatiskt nar du aktiverar
hallen. Detta gor du genom att stélla in det
automatiska laget pa H1 — H6.

@

Belysningen i flakten slacks 2 minuter
efter att hallen stangts av.
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6.1 Kokkarl

®

For induktionskokzoner genereras
varmen mycket snabbt i kokkarlet med
ett kraftigt elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med lampliga
kokkarl.

» For att undvika 6verhettning och forbattra
zonernas prestanda maste kokkarlet vara
sa tjockt och platt som méjligt.

+ Se till att kokkéarlets botten ar ren och torr
innan du satter den pa hallen.

« Var alltid forsiktig sa att du inte later
kokkarlet glida eller gnugga mot glasets
kanter och horn eftersom det kan orsaka
sprickor eller skador pa glasytan.

Kokkarlsmaterial

+ ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).

* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl &r lampliga for en induktionshall

om:

+ vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som &r installd pa den hogsta
varmeinstallningen.

« en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

* Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten. Se "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner” for korrekta
kokkarlsmatt. Stall kokkarlet i mitten av
den valda kokzonen.

» Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Anvand kokkarl med
en bottendiameter som liknar kokzonens
storlek fér optimal varmedverféring (dvs.
det maximala vardet for kokkarlets
diameter i "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner”).

— Kokkarl med en diameter som ar
mindre an en kokzon far bara en del
av effekten som kokzonen genererar,
vilket resulterar i langsammare
uppvarmning.

— Av bade sakerhetsskal och optimalt
tillagningsresultat ska man inte

272 SVENSKA

anvanda kokkarl som ar storre an vad
som anges i avsnittet "Specifikationer
for kokzonen”. Undvik att stalla kokkarl
nara kontrollpanelen under
tillagningen. Detta kan paverka
kontrollpanelens funktion eller
oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@

Se "Tekniska data”.

6.2 Buller under drift

@

Dessa ljud ar normala och innebar inte
att det ar fel pa produkten.
Kokkarlsrelaterade ljud kan variera
beroende pa material och effekt.

Kokkérlsrelaterade ljud:

« knackande ljud: kokkarlet ar tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

« visslande ljud: du anvander kokzonen med
en hdg effekt och kokkéarlet ar tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

« surrande ljud: du anvander en hog
effektniva.

Hallrelaterade ljud:

« Kklickljud: elektrisk omkoppling sker.

« vasande, surrande: flakten ar igang.

» rytmiskt l[jud: kokkarl detekterat.

6.3 Oko Timer (Eco Timer)

For att spara energi stdngs varmen pa zonen
av innan nedrakningstimern ljuder. Nar
avsténgningen sker beror pa
varmeinstallningen och tillagningstidens
langd.

6.4 Forenklad matlagningsguide

Korrelationen mellan en zons
varmeinstallining och dess energiférbrukning
ar inte linjar. Nar du 6kar varmeinstallningen
ar det inte proportionellt mot att 6ka
kokzonens energiférbrukning. Det betyder att
en kokzon med medelhdg varmeinstalining
anvander mindre an halften av sin effekt.

@

Uppgifterna i tabellen ar endast
riktvarden.




Varmeinstall-  Anvéand for att: Tid (min) Tips

ning

1 Se till att halla tillagad mat varm. vid behov  Placera ett lock pa kokkarlet.

1-3 Hollandaisesas, smalt: smor, choklad, 5-25 Ro6r om da och da.

gelatin.
2-3 Fluffiga omeletter, ugnsstekta agg. 10 - 40 Tillaga med locket pa.
3-5 Sjud ris och mjélkratter, varm fardigla- 25 - 50 Minst dubbelt sa mycket vatska som
gade ratter. ris, rér om mjolkbaserade ratter under
tillagningen.

5-7 Stuva gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra msk vatten. Kontrollera
vattenmangden under processens
gang.

7-9 Angkoka potatis och andra gronsaker. 20 - 60 Tack botten av kastrullen med 1-2 cm
vatten. Kontrollera vattennivan under
processens gang. Ha locket kvar pa
kastrullen.

7-9 Tillaga stérre mangder mat, grytor och 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.

soppor.

9-12 Latt stekning: schnitzel, cordon bleu- vid behov  Véand nar det behdvs.

kalvkétt, kotletter, croquetter, korv, le-
ver, roux, agg, pannkakor, munkar.

12-13 Intensiv stekning, rarakor, ryggbiffar, 5-15 Vand nér det behdvs.

biffar.

14 Koka vatten, tillaga pasta, bryna kétt (gulash, grytstek), fritera pommes frites.

Koka upp en stor mangd vatten. PowerBoost ar aktiverad.

6.5 Rad och tips for Hob*Hood
Nar du anvander hallen med funktionen:
» Skydda koksflaktens panel mot direkt

solljus.

* Rikta inte halogenlampan direkt mot mot
koksflaktens panel.

» Tack inte dver hallens kontrollpanel.

» Bryt inte signalen mellan hallen och
koksflakten (t.ex. med en hand, ett
kokkarlshandtag eller en hog kastrull). Se

bilden.

Flaktkapan som visas nedan ar endast
avsedd som illustration.
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konsumentwebbplats. AEG koksflaktar som
@ fungerar med denna funktion skall ha
Andra fjarrstyrda apparater kan kan symbolen =
blockera signalen. Anvand inga andra
apparater nara hallen nar Hob?Hood
anvands.

Koksflaktar med Hob?Hood-funktion
Se hela sortimentet av koksflaktar som
fungerar med denna funktion pa var

7. UNDERHALL OCH RENGORING

. skrapan som ett extra verktyg for
/N\ VARNING! glasrengoring efter standardrengdringen.

Se Sakerhetsavsnitten.

/\ VARNING!
7.1 Allman information Anvand inte knivar eller andra vassa
. Rengér hall ft ) metallféremal vid rengdring av
engor héllen efter varje glasytan.

anvandningstillfalle.

* Anvand alltid kokkarl med ren botten. e =
+ For bade daglig rengéring av glasytan och 7.2 Rengdring av hillens glasyta

rengdring efter installation och borttagning | « Avldgsna omedelbart: smalt plast,

av limrester, anvand endast ett milt
slipande rengéringsmedel och en repffi,
mjuk svamp. Rengor glasytan med sma
cirkelrorelser och mattligt tryck med
hansyn till nedsmutsningsgraden. Torka

plastfolie, salt, socker och mat som
innehaller socker, annars kan denna
smuts orsaka skador pa hallen. Var
forsiktig och undvik brannskador. Satt
specialskrapan snett mot glasytan och foér

sedan av ytan med en mikrofiberduk. bladet 6ver ytan.

* Ta bort nar hallen ar tillrackligt sval:
& VARNING! kalkringar, vattenringar, fettflackar,
Anvand inte den klassiska gula och glansande metallisk missfargning. Rengdr
gréna svampen eftersom hallen med en mild slipande
aluminiumpartiklarna pa dess harda rengdringsmjélk och en repfri, skonsam
yta kan skada och missfarga glaset. svamp (se Allman information). Efter

rengoring ska du torka hallen med en

@ mikrofiberduk.

. . + Bestandiga marken och flackar: anvand
Anvéndning av andra mattligt tryck och skrubba ytan med en
rengdringsverktyg an de som repfri, skonsam svamp (se Allméan
rekommenderas kommer inte att vara information) och en mild slipande
effektivt och kan skada eller missférga rengdringsmjolk tills flickarna inte langre
glasytan. ar synliga.

* Anvand alltid en skrapa som ar avsedd for
héllar med glasyta. Anvand endast

8. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.
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8.1 Vad gor jag om ...

Problem

MGojlig orsak

Atgird

Det gar inte att aktivera eller an-
vanda hallen.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att sakringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus-laget ar pa.

Se "Paus".

Det finns vatten- eller fettstéank pa
kontrollpanelen.

Rengdr kontrollpanelen.

Ett konstant pipljud hors.

Elanslutningen &r felaktig.

Dra ur elkontakten. Kontakta en beho-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nar hallen
stangs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Restvarmeindikatorn tands inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillrackligt Iange for
att vara varm.

Hob?Hood fungerar inte.

Du har tackt éver kontrollpanelen.

Ta bort féremalet fran kontrollpanelen.

Du anvander en valdigt hog kastrull
som blockerar signalen.

Ta en mindre kastrull, byt kokzon eller
styr flakten manuellt.

Automatisk uppvarmning funge-
rar inte.

Den hogsta varmeinstallningen &r in-
stalld.

Den hégsta varmeinstaliningen har
samma effekt som funktionen.

Zonen &r varm.

Lat zonen kallna tillrackligt.

Varmeinstallningen andras mel-
lan tva nivaer.

Effektreglering ar igang.

Se "Daglig anvandning”.

Kontrollpanelen &r varm nér du
rér vid den.

Kokkéarlet ar for stort eller sa star det
for néra kontrollpanelen.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om mojligt.

Det hors inget ljud nar du trycker
pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvand-
ning”.

tands.

Barnlas eller Knapplas fungerar.

Se "Daglig anvandning”.

tands.

Det finns inget kokkarl pa zonen.

Stall kokkarlet pa zonen.

Kokkarlet passar inte.

Anvéand kokkarl som ar lampliga for in-
duktionshallar. Se "Rad och tips”.

Diametern pa kokkarlets botten ar
for liten fér zonen.

Anvand kokkarl med ratt matt. Se
"Tekniska data”.

Uppvéarmning tar lang tid.

Kokkérlet ar for litet och far bara en
del av effekten som kokzonen gene-
rerar.

Anvand kokkarl med en bottendiame-
ter som liknar kokzonens storlek for
optimal varmeoverforing (dvs. det
maximala vardet for kokkarlets diame-
ter i "Tekniska data” > "Specifikationer
for kokzoner”).
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Problem Mojlig orsak

Atgard

och en siffra tands.

Det har uppstatt ett fel pa hallen.

Stang av héllen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om visas igen
ska du dra ur elkontakten. Satt i elkon-
takten igen efter 30 sekunder. Kontak-
ta auktoriserat servicecenter om pro-
blemet fortsatter.

8.2 Om du inte kan avhjilpa felet...

Kontakta din aterforsaljare eller en
auktoriserad serviceverkstad om du inte kan
avhjalpa felet. Uppge uppgifterna pa
typskylten. Uppge aven den tresiffriga koden
for glaskeramiken (den sitter i hdrnet pa
glasytan) och vilka felmeddelanden som

9. TEKNISKA DATA
9.1 Produktdekal

Modell TX64ICO0CT
Typ 61 B4B 04 AA
Induktion 7.35 kW
Serienr. ....ccccoeeeee.
AEG

9.2 Data for kokzoner

visas. Kontrollera att du anvande hallen pa
ratt satt. | annat fall técks inte kostnaden for
serviceteknikerns eller aterférsaljarens
atgarder av garantin. Informationen om
garantitid och auktoriserade servicecenter
finns i serviceboken.

PNC 949 598 684 00

220 - 240 V/400 V 2N, 50-60 Hz
Tillverkad i: Tyskland

7.35 kW

cex

Kokzon Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlsdiame-
(max varmein- maximal koktid ter [mm]
stallning) [W] [min]

Vanster fram 2300 3700 10 180 -210

Véanster bak 1400 2500 4 125 - 145

Hoger fram 1800 2800 10 145 - 180

Héger bak 2300 3200 10 145 - 265

Kokzonernas effekt kan avvika nagot fran
uppgifterna i tabellen. Effekten beror pa
kokkarlens material och storlek.

Anvand kokkarl med en bottendiameter som
liknar kokzonens storlek for optimal
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varmedverforing och tillagningsresultat (dvs.
det maximala vardet for kokkarlets diameter i
tabellen). Anvand inte kokkarl med storre
diameter an kokzonen.



10. ENERGIEFFEKTIVITET

10.1 Produktinformation enligt EU:s ekodesignférordningar

Modellidentifiering TX64ICO0CT
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 4
Uppvarmningsmetod Induktion
Diameter pa runda kokzoner (&) Vanster fram 21.0cm
Vanster bak 14.5cm
Hoger fram 18.0 cm
Langd (L) och bredd (B) pa icke-rund kokzon Hoger bak L 27.3cm
B 17.8 cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vanster fram 178.4 Whi/kg
Vanster bak 183.2 Whikg
Hoger fram 184.9 Whikg
Hoger bak 184.9 Wh/kg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Ugnar for hushallsbruk -
Del 2: Hallar - Metoder fér matning av
prestanda.

Energimatningarna for kokomradet
identifieras av markeringarna for respektive
kokzon.

10.2 Energispartips

Du kan spara energi under den dagliga
matlagningen om du féljer tipsen nedan.

* Anvand endast den mangd som behdvs
vid uppvarmning av vatten.

* Anvand om mojligt lock pa kokkarlet.

» Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.

* Anvand restvarme for att halla mat varm
eller for att smalta mat.

10.3 Produktinformation om effektforbrukning och maxtid for att uppna

lampligt stromsparlage

Stromfoérbrukning i franlage

0.3 W

Maxtiden som kravs for att utrustningen automatiskt ska uppna det lampliga stroms-

parlaget

2 min

11. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen 3. Atervinn
forpackningen genom att placera den i
lampligt kérl. Bidra till att skydda var miljé och
var halsa genom att atervinna avfall fran
elektriska och elektroniska produkter. Slang

inte produkter markta med symbolen E med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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